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REWET 2 REFICHFET

I write with great joy to introduce the second edition of the Chichewa-Japanese
Language Dictionary.

This edition presents more vocabulary and grammar to help our leaders be able to
understand the language better and construct more meaningful sentences and speeches.

It is my hope that you will find the dictionary very useful as you visit Malawi either on
holiday or official business.

Let me take this opportunity to sincerely thank the Malawi Society of Japan for their
commendable work in producing this dictionary. It will go a long way in promoting the
excellent relations between our great countries, Japan and Malawi.

30 September 2012

Reuben Ngwenya
AMBASSADOR
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8pa |Epi |[Fpu |[Rpe |[Fpo Yy pya |Eapyu |Ex (pye) €= pyo
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EBiNO—vFEX

Y7 va Y4 vi A v ve ER
7" ba +" bi 2" be F" bo
77 fa 71 fi 7 7 fwu 7 x fe 7 * fo
T At 7 2 tyu
71 dyi 7 2 dyu

D EE TV ZOROXFEIh Db 5L, §XTon 2MHT 5,

%M annai 7 ponpu
) BEDOnIHERTATIEEE 2Ty THEHLEEIE, nORITT] 2 ANL,
4 kin'in M un'you

) RFIE TR 208D, 7275 L. 74— IV FORBEICHN LS T, TE2EH
TERVEAITEWT b,

X gakkou B To | kate

4) BRHEEICW 2 LT 2T 5, 72720, BRFED[ A —1OMIL i TET,
/NS chiisai BJE  torii
AF— sukit

5) HARFEETEARAT - FRICHZVERLODOIF, B—<FEO () NBLOHEMNT—
~FEHRIZE Do
Y4 % 3V vitamin 77 Y AL fashizumu
T4 ¥ %)V dyijitaru AT 2—7 7 I sutyurdent
F7°4 % radio
6) AT —ERBIBEMI —<FERIIHZWVWHDIE, 25 TET,

74 AF— wisukit Iz )V Kkontserun
7 BEFEEZ ATV () ZFAT 5,
B ofl g % benkyou-suru
e 2 - < tsuba-wo-haku
Ik ESC AN masu-masu

& za-za-za-za-to
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\\|

%

71 DEE =AM AT AA=DIIT =

< 5 7 4 3LHIE (Republic of Malawi)

1,526 73 Ao BEIR @ 72 ) AT EEIE 162 A /km’s ACTHEINIEIX 2.8%/ 4Eo (2009 4FHH F4RAT)

Ny =R (FERBEERIZF T, by Y Th, ¥F, Y IT=%E) BIODVEORINR 87 VT R
W7 V7 %o

v
E
A 0O
R
[i:1]

118 484km” (1F\FALHEE & M2 Ao HifE) T BERAT 55D 4% 5 94080km® (1Z1FALiEE &
PUE % A b2 1) . AR (T A #) A3550D 1% 5 24,404km® G NHE L D R0k W ifiR)

77 AEEEE (B ICE L, ¥ ST FrE T B =2 Il R AR VPR
£

B IR L OB R ORI TIZE WS, i - LR ORER 1,000m LU EOBE#IZE T L5, 11
H~a A0 WMT, 5 A~ 9HZAhH,

SEHUCER. R, BB 390 (Region) 12X ENTH Y, JLEBIC 678, HHBIC 9FR, B 13FROF]
28%F (District) 2B %, F7241H Y, BIIHMOV B Y 7y 2 (KD 6THA, Var 7y iz
L 19175 A (2008 4EEEFA, LLTHER)) TH S TOMICITH LEOTLTHLHEHDT T~ ¥
Ax (NI66 A, TF 74X WA ETE 10075 N) 1975 4EF THETH - B0V 310 (A
LA VonBagted 677N, ALEHOHLATHITH L LA (A 13T JHBDOLY VN
Hrzetek 86N Db, MAETRI O F I 2ilinT I ¥4 Y% LRI RKOET & %25 T
Wb,

1966 4ELIR, KifEHA JTCH & A LFHITH D iR 1 BEfil TH Do 19934F F TIIHE LY KRNV &
KA DHEREOHRD 15 TH o725, BIRBEEOMR, BRBGEHA~ORITIIE ST, &
KRB ABE I SN2 1994 SEDBHBGEHR T CORDELHER & ORI DR F, F— R
REE O LI Y KASH RKEHIC AR D 19994 I FE SNz 2V Y KRHEITEZRIEICL S 3% % H
BLADESTHRSI, 20044E0BRTIIH—-REWBMO L 5 ) 7 KOS KHHEIRIE SN0 2%
) J KA 2005 4EITHE— R B A B L CIREMEIEZ R L 2009 41T FRE SN 7z 20124F
A8 ) AKRMEOIRIEIZE DY a A R - NV F RIS I L7,

PERN

AT D 80% VL EAVEFERRICHERE L TBY, ZORBGVPELTH L AL X% ERET 2 HMME
KTHb, GDP 25D EBHEDEIEE 35% L4 3REHED 46% £ /NS VSO 80% Ll 32

AR DT 562005 440 5 2010 4RI AT TOEFRE) 7% OFEH GDP L EFIT, REEICHEN 22 L,
T | L & R ORBHIE, MR TH S5 N TOBER LI L B, 4RI T Y OBEL I ST

Wb, — T TRUF—RRE, SMERR, E5IRBEREDEME Vo BRI B M55 &
HEDRELTE-> T 5,

EOBKNT 1~ % T b AN 2008 M LT 40% TH ) BRHIRA T EHEKERFEE LT
WB T, SE A HIV &GS, AR AR ETRENR L ho2H 5,

248 Fv (2009 4 HFERTT) (20104F 12 HOZAEL — M TH 3,50018M) o 1 Ad 72D E KA+ 280
RV (# 23000 ).

B4R (20094E CIA) @ 91% 120075 BV (20104E 12 H DA% L — M TH) 76015 M)

FE - 5853 (53%). KLE, WS, M I —k—. v, KA, &8

TR N4V (12%), =97 (9%). 77V 8%). ¥ NTx 8%). KE (7%), us T
(1%)s *F 7% (1%) HA (4%)

i KA (20094F CIA) © 1518 20077 RV (8 1,260 f& ]

Bty PN AT IO a1 < N N = N g5

FERWATC BT 77 (40%), BE (7%). £ ¥ F (1%) 757 A (5%). ¥ =T (5%). EF ¥
—7 (4%)

HAROX <5 v 185 Q008 EMBEE BN

it C 158 (ABYH, WA, AERELY)

A D338f&M (T, B, Fy v, a—e—RLL)

r#

2 7F % (MWK)o IMWK @ 10053® | DHALE LT Y NT 3B 5HMED T HIZE S WHIET
BEHF ML TRV,

20124F 5 HIZ 49% OBEY ) FiF % 7-72

IMWK =#5 0291, 1 F)V=#) 266MWK (20124F 8 HHTE) o

£5
AR

FFEDTF 2 TiE (57%) LIEFEVPRAETH Do TOMIHIRICL > T=r ¥V vil 13%). V4G
(10%)+ b r7Hh5E (10%) % EDPEDLNTND (1998 SEFEBTR), 7272 L F = TiEL = v v Vv ik
F T DTROEN L%\, IHEFHTH O AR, LB TRFEIH L 5,

St

24

FURNE B0%) 4 AT 2E (13%) \ (5HEIIEEZ DM (7%)

B¥

E

HAXD 7HHEN. HADPIET %57 7413 51k,

Loz
-vay

—FTANRDHBAFE—=VIYF v —o TOMIF Y FR—IV (KF), NL—FK—, FZA%RELZAE
VDb FLHWIBITLIIZFSERT VADRHYANADL 7Y T =2 a v bhoTnbh, EHLITHER
W7 LR 9 B EF O E L. AR R B EX DD 5o
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F = JEEIZBMTIE [FF = 7] (Chichewa) &I, T 74 OIEEGFE L o T
ERc r%’“;w DIFIFSEIZ2ERL, 32bbF 2 TDALPEHETSENF =Y
FET. I UMD, R T I A DS U RIIIPTTEL bR TWS [F=r v
¥ % | (Chinyanja: iiDO N4 DFLE) AL o TV ET,

FIFEIINY—RBHEOVLDOTTV, CORDHFEICITN L O0D I DD
NFEFTZDH)H, IDEELR N E, HARFELIKLTAZL X9,

O EDld, RHEEE R, MATEICETLI0TY, HARETIIIERICEILE 52 C
BRA I WET, Fl2 X, OA AL, QT ITEFE T 1T T B ETT, 29 LA/hi
B ZITIIHRFEEFY, A— TG E B L hnilig el sz e L LET,

o OEDIX, il - B - BEAO—BUICHT 5L DT, HAFETIX, EEHIZE
el DOEACHANI > TEAL L BrElZBhE o2 LBIHI fiE“D’C’j"ﬂﬁ‘é EwnzEd,

ZD2MIIOVT, Fr T N Y =R HNIIEAHZETTH) . HAGE
ERELBLSTVWEDTY,

§ 1. $%BRET - AR - B

‘7'1]7 IZBW\WTid, %u]&(}ﬂ:ﬁgnjci Eﬁ‘ﬁ'ftti@_o @Jn—] inn; EFP&(}EE‘%
75§’47§1[3Li3_o Thabb, FrIETIE AFROTEAGFNEHEEE (prefix) 25, BEIZIE
FRUHEE, 9 ARE (parenthesis) I OMEREERE (suffix) 2MEWFE T, FlZIE. -nthu &\ ) HFAO
RN FTH, SNUIROLILIEZED FT,

B singular % plural
A munthu NS anthu
W chinthu HEED) W zinthu
U IN kamunthu NS N % tianthu
NS kachinthu &R (BD) W | tizinthu

EEFIZD W T, bwino (RV) &I i@ % LT % L, wabwino. abwino,
chabwino. zabwino. ubwino (E\Z &), kabwino. labwino &4, S FEFIZEILL T ‘;‘o
BEIZoWT, #LL RAITT % &V ) BIROBF OFER -yend (a) ZHIIETHIE
kuyenda. ayenda. ayende. kuyendera. kuyendetsa. ti-ma-yenderana, adzayenda. akayenda
S DB DY T, ST HEN LZEIFARE LTORE DAL L DT, o

NGRS L IR #T.

§ 2. &5 - WAH - BIFAN—K

HAFE T, &, TEAH, Biids 40BNt TEREILZ LETH, F27
PRI, BHEREIEDLLZEPKRERERTT, TN T, ED X)) LEHED, £0
;0&% b0z IFITRLET,

§ 3. #8
1. ZFADORTT K R 5H

FLIFETIE N Y —=REHEICOVTHRNICEZ LI LT, ZFAZEI L
RO EELER T, WEFASLHFREFOEZ DL HDIILFATH- T, Zilcon
THDZ DT 2 TREERML I 0DORERELRY T3,
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L2 L. ZEOEIIRY 2 Svoll, ED LT UITREFCEEH & —3 (G
EEBIENTELDOTLL) D TR, L%, B ->Tr FARGTHZ &
CEoTTELDTYT, BFADK Y T AIZIF. K4 ICHBIEEEEIESH Y T3, 45
BEEE L B SR RTHEFE PO TWwEEERZT T,

K E D—F DB

HZEE Japanese B singular B plural
BUHE BUEE (F203050  WahE) m'bale abale
FAD wanga anga
OB m'bale wanga abale anga
Wb, HbH ali
T IATIC ku Blantyre
NI N4 munthu anthu
KI K% mtengo mitengo
LS VE S ACIEETE 5 ) mkazi akazi
iE/E 4 chaka zaka
o TRDE BHOLBTELT,
B (1 AD) BHEIF TS 54 TI2Wb, Hi¥4 | Mbale wanga ali ku Blantyre.
FOBEGENT TV F 4 TITnwWb, #% | Abale anga ali ku Blantyre.
[HE] DR DIZ TIET-J (chipewa (Hi£%). zipewa (#%0)) ZHV72EAICIEIRDO LD
[ s S
o (eo0) BBFFTI754T712%H%, | HH | Chipewa changa chili ku Blantyre.
o (BED) BFBTI7 94 TI2H 5, #i¥% | Zipewa zanga zili ku Blantyre.
TR L7z, B O—HOBZFEDTALERDLIIZLY ET,
i & B
noun adjective verb
Hi¥ singular m- wa- a- =
BOH plural " n " 7IA 1 EAFITET,
Hi%% singular chi- cha- chi- =
#% plural zi- za- zi- 7R3 EBNTET

2. ZFD Y 5 AKXy

FiBDEBY, BFD7 T A LEEERLTALTIX. F 2 TEOR CEERBEZ R
LEd, ThRhhoHENSEIE, XHIChs 43I LV HEBI ST T, LFICITHE
TEBBIELH ), KELPTHE 1007 FRPT AT ENTEE S, 77, WH. %4
R LGSR O BRI EBIE L S EOE L TR T3,

PIFIE, RREWZ 8007 5 AW THHAL 9,

1) MU-A (munthu: \) 7 5 A
HEEMERTLADLIZIDI FALRGENE T, 2O 7T AT, HEILOHH
FEEmn 723 m TTAS, BEOIZOE &I mw &40 T3, HEEIZVWDhalk
W BRSO & Y,

HZEE Japanese HilE singular BIEUE plural
A munthu anthu
LSEVES mkazi akazi
Fit mwana ana
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B2 L RVEFAL, ZLBT07 5 AKX EINTTAINSIE. BEIE T,

PR a M SN E T,
HZE Japanese Hif5® singular BIE plural
EN galu agalu
7 ¥ kalulu akalulu

2) MU-MI (mtengo: K) 27 F

D75 AGFNL, MU-A 75 A LKL mu, mw, m THEH 95 1FLA LA
WT¥o Mb, mfy mph THEAZFIIDZ 5 AIIE TN T A BEIL T3
B mi &) 9, 72720 BEIEH mw TIH T 243D BEBEOSA. 5
D) HHEHE miy &R0 F 9,

HAEE Japanese KB singular BIEIE plural
xR mtengo mitengo
JH munda minda
J mwendo miyendo
Jhii mkono mikono

3) CHI-ZI (chinthu: %) 75 A

CD7 I ATIE, HBIBIE ch (—#ICIiZ chi) THBT Y., B 2 (—I9I2iE 20)

TIHED T,
HAGE Japanese HHOE singular BOE plural
chaka zaka
W chinthu zinthu

4) 1-Z1 (nyumba: ) 7 7 A

ZD7 T ADGFIL n. mb, mf. mph THENVET TDT T ADKAZD L DITH
BOBEDHEELEDLY TR/ A 7T A/NGRHER/NITEEIE BB CR A £

D

nyumba, mbale, mfuti, mphale, mpheto, mphepo
ng'ombe, mbatata, mphere

5) LI-MA (diso: H) 7 7 A Ak WG BRI
Bukhu () 22 &, #hkEN% 132 Japanese singular plural
DI AEEN BT b dogt, bukhy mabuky
kh. ph. th, pf. dz. ts THAE D T3 ‘§ dzenje maenje
BROY TR ma N S hE§ dho ko
B BEZOb O ShaG g e
&L BEIEHD d. dz. t OFBEFEY s iko -
WY B 7-df A Sh a6 LAt b Chas ko
HYETo

»iFH phale mapale
6) U-MA 7 7 A
DI ADKLE T U TIET ., % | HAGE Japanese | WP singular | #%0F plural
{iZulemu (%) L OMSR45 El uta mauta
TID, PREPOSELAGHDD D By ufa Maufa
9. BRAFICE ZI2id, HER S]] ufulu maufulu
VI EEEE: ma AP S E 5 LE ulemu maulemu
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7) KA-TI (kamwana: #RA3)) 75 A

ZDIFTADZFNI/NE LD DDOLEFTH
0. M Z T ZADAFNHELDGE I3
VT ka %, BHEOWA\IEER 6 21

LI TELNE T,

NS T,

LR

ka-mwana

INE T, ASIR7D ti-ana

8) KU-PA-MU (kuno-pano-muno: ZZ°C, 22D 1T,
DY FTADGFIEFTEED L, ku, pa. mu DEIEFEZRHHFE T,

kuti, pati, muti, kunja, panja

ZZDOHT) 7T A

BZE DY T AT (1vFEMW L 8§ 7 5 ADA) TABLE OF NOUN AGREEMENTS

A | MR LD R HEEBD | Bt | B | R% | BEE
X5 DD e
1| MU-A H:Wy m-, mu-, mw- | Mwana W-a |U-yu |W-anga | Wa-m-kulu
U-ja Wo-limba
A-na A A-wa | Anga A-akulu
A-ja O-limba
2|MU-MI| #E4:4) m-, mu-, mw- | Mtengo W-a | U-wu | W-anga | Wo-kulu
U-ja Wo-limba
Mi-tengo | Y-a |I-yi Y-anga Ye-kulu
I-Ja Yo-limba
3| CHI-ZI ch -, Chikho Ch-a |I-chi |Ch-anga |Cha-chi-kulu
Chi-ja Cho-limba
Zi-kho Z-a |l-zi Z-anga Za-zi-kulu
Zi-ja Zo-limba
4|1-Z1 n-,mb-, mf-, |Nyumba |Y-a I-yi Y-anga Yo-kulu
mph- I-ja Yo-limba
Nyumba |Z-a |I-zi Z-anga Za-zi-kulu
Zi-ja Zo-limba
5| LI-MA |#}KiEDZ < | b-,d-, g-,t-, | Khasu L-a |l |L-anga |La-li-kulu
kh- ph-, th-, Li-ja Lo-limba
dz-, ts- Ma-kasu | a A-wa | Anga A-akulu
A-ja O-limba
6| U-MA | HIFRAFH»E| u- Ulalo W- a |U-wu | W-anga | Wa-u-kulu
U-ja Wo-limba
Ma-ulalo | A A-wa | Anga A-a-kulu
A-ja O-limba
7| KA-TI | /hE WD ka- Kamwana |K-a |A-ka |K-anga |Ka-ka-ng'no
Ka-ja Ko-limba
Ti-ana Ta |It T-anga Ta-ti-ng'no
Ti-ja To-limba
8| KU-PA-| ku-, pa-, mu- Ku Japani | Kw-a | U-ku | Kw-anga | Kwa-ku-kulu
MU KuJa Ko-limba
Pakhomo |P-a | A-pa |P-anga Pa-pa-kulu
Pa-ja Po-tseguka
M'mero | Mw-a| U-mu | Mw-anga | Mwa-mu-kuru
Mu-ja Mo-limba

i8 1.5 = 7aESCEmat




#130)

Japanese English Chichewa
FATE ESTIP k| mememetmvest | Mipensi o
KL ESTIR g | Nnewae e | Moo
RUCESTIP | oot | Nyumbasit it
Rt ESECETR I eewemesge | st
B EICTRh | iesememebs | vamamin

§ 4. ARt 450 & BhFRIREREY

g
<£|ﬁn> (B f93% or #ieh)
g | | 26 2 2
Az Hﬁyﬁfp | | nulﬁ REET .
| \ | |
Ine ndi ku on a nyumba . MIRERS
Ine ndi na on a nyumba . FIHE % 7z
Ine ndi dza on a nyumba . MERE (Thhsn) Bb
I HAGE | A& SRUET IRg il
(R, T 7% & AR 4 e Bt
AL, TNLAWMEOEHATS |z e e [
5% Z L B BRI G taZd PR
DEBYTT, [tal E5HHT =
N N ku HIE
1%“)0 |—%>L~ Lf:")J ="-ta-, " na EE
BT Iwe u- . Frey
ta E3GREFS
ku HAE
e B |ye . ﬁi
ta PiREFS
ku HE
. . na I
FaEix Ife ti- i Tk
ta PR FS
ku HAE
H75EE [ Inu mu- 2; ii
ta AR F
a- ku HTE
. na W
51 Iwo iz Tk
ta F3GRUFS
I . F = 7B SCEmE
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AARFETHZITTH, FoTiETH, LEEOARBRETHITVWODLE L W) bIF Tl
HYFEA RITRT LI, BHEFE2MHICLLTEXET,

Bl) [~ T

FA- Ndili kudwala. = Ndikudwala.
bl Uli kudwala. = Ukudwala.
W i Ali kudwala. = Akudwala.
FAEL--- Tili kudwala. = Tikudwala.
HlplEE Muli kudwala. = Mukudwala.
Wb, PGEE- Ali kudwala. = Akudwala.

72720 FEBCR [H A7) R 2 [ 1ik] THoTH, TWRWARERITIE #
BOEO Mu- R A- 249 OT, EEASLETT,

2. Hiyt%

HivElk (HRGEEAED) (3, T 2R SRR L BhE ok L oI, HIEEE
LA ARZIFAL TORLE T,
1)

MIEE R %, Ndi-mu-ona.
MTENE R AL, Ndi-chi-manga ndi chingwe.

“chi" 13, FEFED it IGEWHWNFETEFAD 2 5 AGFIHEVHA L2V E$, 20
BAIZ[ZEN] A2 FA3CHIZL 7 T AIZH B EMFMZET,

D AR AR O B 1%

T & e L BIEFFOIINIC, B2 RTIFARRPERES D 3. AMRAFICE
WL, HIE DI, B2 AMERE, EROELF—TT, & 2 AFROYEIIE, B
BiZ ku- E VI IRATEER V., BEUE ku- EWIOIFATEE -ni WO ERFEHVES,

Japanese English Chichewa
FALZ me -ndi-
7721 you -ku-
BT you -ku- -ni
Mz, iz him, her -mu-
FAEIZ us -ti-
oI them -wa- / -a-
i) .
D%z %<, Ndikumenya.
BiddrEzzml, Ndikumenyani.

ARAFA T %L WoRLFAOY &1 HIEZ R SHATFORIR, 40 72
RO Lo TRED E 9
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BI30)

Japanese

English

Chichewa

BFEIcE-oTwE A,

WEHAME, HBilRkEHITE L7

Vi1 Sty o NS

BAFAEZ ATV 5,
B, BEERLLEZ W,

AIIE S 2R TR B R,

I don't see him.
The teacher calls me.
Mother is calling us.

Give me money.
I must call them.

Yesterday I gave you a book.

Sindimuona.

Dzulo ndinakupatsa bukhu.
Mphunzitsi amanditana.
(amandiitana)

Mai akutiitana.
Mundipatse ndalama.
Ndiyenera kuwaitana.

2) R4 it O Bk

it ATRTEFND Y T ALK, FEATESBE SN D,

BI30)
Japanese English Chichewa
Wk The chair was broken, but we |Mpando unathyoka koma
R TDENTD, FGED repaired it yesterday. tinaukonza dzulo.
MEHAEBELL 720 B The chairs were broken, but  |Mipando inathyoka koma
we repaired them yesterday.  |tinaikonza dzulo.
W There was a string in that Mdengu umo m}lna]i chingwe
HDOEDOPRIHED B -T2 basket, but I don't see it. koma sindikuchipeza.

DIZ, Rohbiv,
7 B

There were strings in that
basket, but I don't see them

Mdengu umo munali zingwe
koma sindikuzipeza.

FMTE AR HIF DI, B

I gave him a book, but he lost
it on the road.

Ndinamupatsa bukhu koma
analitaya munjira.

% s -
HirehzlB TR L7, B

I gave him bokks but he lost
them on the road.

Ndinamupatsa mabuku koma
anawataya munjira.

P 2 o C. shicp| TR

I made a bow and kept it
outside.

Ndinapanga uta ndipo
ndinausiya panja.

WThBWwiz, ok

I made bows and kept them
outside.

Ndinapanga mauta ndipo
ndinawasiya panja.

3) HiAitk Japanese English Chichewa
o my -nga
EoY YA your -ko
HRIED your -nu
WD, WHko his, her ke (-che)
FED our -thu
(1212 their -wo (-0)

F = 7FETIE. "my book" IE. "a book my" DFENE T, "bukhu langa" £ 2V F9, 2D
"a" (2M72 B IRIRHE HF D7 T AT D EL T,
i) Japanese English Chichewa
Hi%% | my child mwana wanga
% It
BT #% | my children ana anga
. HX | our fish nsomba yathu
£
BEOR ¥ | our fish nsomba zathu
Bt O5 51?5( your egg d21r2.1 lanu
HEL | your eggs mazira anu

I .5 = 7aESCHms
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Wo Dy Hi%ﬁ the?r pen cholembera chawo
L | their pens zolembera zawo
sk iiﬂl teacher's car galimc')to la mphunzitéi '
B | teachers' cars magalimoto a aphunzitsi
Btk % ﬁ‘iﬁ teacher's house nyumba ya mphunz-lts-l
#i¥% | teacher's houses nyumba za mphunzitsi
N B | my friend's book bukhu la mzanga
AD R IEDAR
ROKEOE ##4 | my friends' books mabuku a mzanga
Y -
JEOK Hiii)( my fr?end% dog galu wa mzanga
¥ | my friends’ dogs agalu a anzanga
BREX AT %iﬁ my mother's hat chipewa cha ar.nai
#i¥% | my mother's hats zipewa za amai
Hi¥Y | my father's knife mpeni wa bambo
== BRIADFAT
§ 5. K& 4 HIEL | my father's knives mipeni ya bambo

WE L ERTOREFA D TTA, RESFTHE, LTORRRLDHHY) £3

S p o S DI 2L -bwino RN
@#‘E*l‘&,mu*fo)][/ﬁ'n] nga D
-fiira HRETHIL2HRED
@BENSESNBAE | “limba CAECH 5>l
-limbamtima BHCTH L FH
B%ih SIES N BILE -mkazi T D

Ihboid, COMOEORAFN L L FIC, BESINLXAFORIIHE, €O
KIS C7ZAb2 L7 Mk ARICIE a way chay ka, &\ o ZREHERDS, BRi

LTELEEITIZ o

wo. cho, ko & Vo 728 |morvpsE | 2521 %@l Mbale wanga wabwino.
RO X T3, BAH #i% | Abale anga abwino.
»REINAFE L
317 —H N v Mbale wanga
4 i;_) - fk 1{6 i ROBHAPE | 7721 T wolimbamtima.
L EEJ 0)7 7 Al J: °C #i¥% | Abale anga olimbamtima.
Q%5 A B B2 e
o THIY IS . .
N = HH | Chipewa changa chofiira
oty 773 ¥l | Zipewa zanga zofiira
v Chipewa changa
BOLVHT | 29523 7% | chabwin
#i¥% | Zipewa zanga zabwino

B1) AOBE (HED 13T TELRBRVIETZH > T b,

Mbale

wanga

ali

ndi

zipewa

zabwino | zofiira.

(B

(FAo)

FHo)

(i)

(&) | G

ZOXOHT, B (—BFE). Lo, Fv (=) LWHREEZ. Bobo., BHE
ENBLF, TbbLIME, BFEVILFA—BKLEEEE>TVET,

AEFNCIE, 77 AN & BRR/NG L SR THFE L BfRO T b E
RR—=DIZ, K7 7 AL BWEFADENERLET,
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L R

. hot cold
big small many .
| R -tentha -zizira
class |-kulu -ng'ono -mbiri (ku-) (ku-)
fs;lrrlgnasymt:(l)g same as "hot"
1 |wamkulu an ‘on%) ambiri wotentha wozizira
aakulu g o otentha ozizira
a-ang'ono
) wa-ukulu waung'ono wotentha wozizira
yaikulu yaing'ono yambiri yotentha yozizira
3 chachikulu chaching'ono zambiri chotentha chozizira
zazikulu zazing'ono zotentha zozizira
4 yaikulu yaing'ono yotentha yozizira
zazikulu zazing'ono zambiri zotentha zozizira
5 |lalikulu aakulu |laling'ono aang'ono - lotentha otentha lozizira
ambiri ozizira
akulu ) ) wotentha wozizira
6 waukulu Waungono aangono |,y pir otentha ozizira
7 kakakulu kakang'ono kotentha kozizira
tatikulu tating'ono tambiri totentha tozizira
high old new good E’ia‘;
class |-wtali -kale -tsopono -bwino P
(ku-)
same as "old"
1 |wa-mtali wakale watsopono abwino woipa
aatali akale atsopono wabwino oipa
B wautali wakale watsopano wabwino woipa
yaitali yakale yatsopano yabwino yoipa
3 chachitali chakale chatsopano chabwino coipa
zazitali zakale zatsopano zabwino zoipa
4 yaitali yakale yatsopano yabwino
zazitali zakale zatsopano zabwino
5 |alitali atali lakale lat‘sopano labwino loipa
akale atsopano abwino oipa
6 |wautali atali wakale watsopano wabwino woipa
akale atsopano abwino oipa
7 kakatali kakale katsopano kabwino koipa
tatitali takale tatsopano tabwino toipa
1) - -
Japanese English Chichewa
HE small e dzira laling'ono
NS TR . B8 INES
B small eggs mazira aang'ono
Eus ﬂ‘iif( long strfng cbmgwe Chécbltall
B long strings zingwe zazitali
HE big tree mtengo waukulu
PS-T¥S - 5 0 M
B big trees mitengo yaikulu
_ HE short bow uta waufupi
NG . P
B short bows mauta aafupi

2. B oA ML
RIS, LELITEAERNICHEDN T,
ARV 258121 AEF BN Z A LT,
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1) Japanese English Chichewa (ku-)
A 31235( dried tree mtengo wouma
B dried trees mitengo youma
SHEL L 7= iﬁi’i cooked egg dzireF lophilfa
R cooked eggs mazira ophika
BN ﬁiﬁ( broken bow uta wothyoka
B broken bows mauta othyoka

3. ZaA DI A FI A
HEADMD G R BHT LI ENLIELIEH Y 5,

1) RotT mpando wa mtengo
HD (%) M munda wa miyala

LD LI BRI LTI L 9. Shb BHi S A X LD EEL 95

4. BOIBET B
-kuda (HE\VY) -yera (HV) -fiira (R\VY) -buluu (F\) -girini (FkD) 7 &A%, REH
RHDOLLTHIFON, AF7 T AIVUTOLIELLE T,

class black re{d white blue green brown _
-kuda -fiira -yera -buluu -girini -bulauni
1 wa- wo- wa-
a- o- a-
5 wa- wo- wa-
ya- yo- ya-
3 cha- cho- cha-
Za- Z0- za-
4 ya yo- ya
za: Z0- za-
5 la lo- la
a o- a
6 wa WO wa
a o- a
7 ka: ko- ka-
ta- to- ta
§ 6. #&

TN SINELFD 7 7 AL (BEDEEHD) 10 C7-BEHE L5012 1L
T BENE, EFEL A 4F0 7 I ALHIIS U BEFEE VT,

A7k @ Mbale wanga ali ndi zipewa zabwino zofiira. (FAOHIHII T TERRVIETZ2 D -
TWb,) LV XOHT, BhE ali OFFHEE a- 1Z. OO EEE Mbale 737 7 A 1 DHEL
BTHBEN)ZLIZENIELDTHST, WFLEVHILFADI FALHUT L > Tk
ALDOTIEHN FHA

L BhEl %At

F=UFEOEFNL, FFICRERMRLISC TEESRITBMLET 2, 202 hid#HEE
BE,ARARER OCHEREACE > TS, BiRliIZ<0BE -a TRPVET,
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-tenga FoTL B/ -tsuka %9
-ika FoTL b -chapa WiE3 5
-dikira o -ona "%
-ima NASNE | ) -thamanga ED
-choka EA) -dza k%
-chotsa YY) -pita 17¢
-samba (k%) %5 -bwera *5. FETS
-tseka HL% -gona R %
-tsegula BT %
2. BE ORI
BFAOAEE, b & OITHEIAFE ku- | kupita fi¢ (2y)
2R L2HDOTT, kuima VD (TE) kED (ZY)

3. By OFRNH

Bk, ShETHCLIIC, SEFEFLRBEFECHATLEMFToNT 325 #
BOTEPMF AT, JHEPRE->TVET, Thbbh, 1) ERERTHER. 2)
Wl 2R3 ARE 3) BV Z R 3H AR 4) BlEdoEs, €L T5 MR
HONAFTY o HFETE 21X, NEFFIZ Subject, Tense. Object, Verb stem. Ending TH
INLOELTEERTSTOVEDHTH L LHZONFE T,

§ 7.8

AIFNIN ROME 2R o £ < OREN. #HEHE "pa-" A0V TV Ao "ku-","mu-" 532

WCWEDIZVHTH S,
%)

Japanese English Chichewa
ki on (the) top, up pamwamba
AHZ outside panja, kunja
3 after, behind pambuyo, kuwbuyo
iz in the middle, between pakati, mukati
T at the bottom, below, down pansi, munsi
IEMI further on, in front patsogolo, kutsogolo, mukoyolo
i close, near pafupi, kufupi
frag far patali, kutali
iz on the side, aside pambali, pamphepete (ku-, mu-)
MIHIS, across, on the other side patsidya (ku-, mu-)
®mAHIC behind paseri  (ku-, mu-)
A to the right kumanja (pa-)
st to the left kumanzere
ez, deT in, to the north kumpoto
M2, BT in, to the south kumwera
HiZ, /T in, to the east kummawa (kuvuma)
PEiz, T in, to the west kumadzulo (kuzambwe)
RN at first poyamba (ko-, mo-)
I at last pomaliza (ko-, mo-)
ALz, FEERIC really ndithu
PN somewhat pang'ono
Wwol Yk, HLFD slowly, little by little pang'ono pang'ono
%< KR&L much kwanbiri
F BnT hastily msanga
RKEET hurriedly msanga msanga
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BI30)

Japanese Chichewa
PRIFAEBIZRIAT o7, Anapita kwao ndithu.
BLIEZ SN, Ndipatseni mchele pang'ono.

et @A) 13wo< ) EHL,
PIRERIHRIZ -7,
KEAETIHERE WV,
Wiz v RIFT- T v~ EH ST,

Amayenda pang'ono-pang'ono.
Ana dwala kwambiri.

Pitani msanga msanga.

Anapita ku Limbe kaya akagula nsima.

§ 8. XDIEFE LK (Tense)
1. Bl & B e
1) F = 7 FEOFENE & B

B) FAIZFEASIT L\, I want medicine.
i IRE B Hik

HAER -ku-

WEIE na-

j:;_’éﬂ:} Ndi dza- funa- mankhwala.

P -ma-

BUEAELTIE -liku-

SE T Nd -a *-

* ZOfr. Ndia TIE% < Nda &5 ZEIIERT L2 L,
B30
Japanese English Chichewa

FATFEDSIT L, I want medicine. Ndikufuna mankhwala.
FIIAKDNT L, I want water. Ndikufuna madzi.
FAIELDSDH B o I have a fever. Ndili ndi malungo.

WEH & 72 72139 BE~T 5 720
Bhsdo7hHTY,

WIH. RImbEMTE 3,
WH. BZoid ) 9,

Yesterday, you went to the hospital.
Because you had a fever.

Tomorrow she will go to the hospital.

We will have medical check up
tomorrow.

Dzulo munapita ku chipatala. *
Chifukwa munali ndi malungo.
Mawa adzapita ku chipatala.
Tidzapita ku chipatala
kukayesedwa mawa.

FEFVOLREX LI,

Nthawi zonse timadzuka
mmawa (mamawa) .

We always get up early in the morning.

*una TH EWVAS L) TEIZE AT muna, — I mu 2T 5,

2) Have Bl

i)

Japanese English Chichewa
BHER (REBEZHEH->Tw5, 1 have money. l\idililavr;dj ndalama.
HER I BEERs W, I had money. I\\I_d;r;a;; Jndl ndalama.
ERE |RIBEZFFOTHA)s |1 willhave money. l\idid;?il;l;f:je Jndl ndalama.
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3) I
QBT
~LTWD, BV HLEE
FRZRTICIE, BFEoR
EORIIT -li & PHEFE L

FAEAS RS T 5o

Mwana ali kugona.

ANEDRS T 5%,

Njoka ili kugona.

ZMA T SOWEFI, ZFD7 T ALBIHEN T T

@BUEI

~F5H, LVIHBERIRY
i, BE b & O OH]

(2L TR & 2 HEUHEE F 721

THAHEDD -

Mwana asamba.

RAEEHE o

Ndisamba.

Al L7,

ZORIE, BIERTIESH ) 325 @FIE [FIhro 5] bwv), EEEREIC
DWTikd L&, FIRRDZ L LEPHEFETH D L) YEIC I bR T,

©ZNEe S 305 74
VTR TS 2 R
BT L EICIE, AT
-dza- ZHVWE T,

MEEKZ7259,

Ndidzabwera.

AIZHHRS7259,

Ndidzabwera mawa.

@R LI
WEZRYT LT
AE na- 2 F
kR

O LA

MiE, 7950547 T (—H) Ko7z,

Ndinagona ku Blantyre.

FHEAS, WEH, v,

Mwana analira dzulo.

AL, FEH, P27z,

Tinammenya dzulo.

HEAEATIE Mwana ali kugona. (FHE2SIR- T 5.) %, #MEETRITT 5121,
ali IS\ R ERITIFEARE na- 22, anali L LE T, hbb, FitDLHIlhh F

EE

[ TS T,

‘ Mwana anali kugona. ‘

HTEAEATIZ I3 4212 L T Mwana akugona. &35 Z L ASURE T A%, @FEAEITE
OEEIIE L ZAWT LI LI TEIE A

®BUESE TH

BUESE TIE, ABRIZIE U7 EiR 2 R B 24 L TR D 97 BRI RO L
BYTT (~FRZLTRTLES DL X)

BI30)

A ndaona FAiEL--- taona
HipilL- waona HlplEE mwaona
e, i waona WMo, Hrsid-- aona
oz (b)) kFEFLZ, Abwera.
=M (39) Fy~T% 2 D04AF L7z, | Nkhuku yaika mazira awiri.

OB 2R IR

FHEDOFLHRE L By F ORI HARE -ma- Z AT, BHEMIAToTWAH I EZRL

EQERS

Rl

V7 =TT E Y,

Ndimagwira nchito ku Likuni.

FAiE

(o) BRHIEE T,

Ndimagona 8:00.
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2. HEE
1) —#REYE O E
EREICABBEEZ HVW 256, B3, AMBEE CLolid) 128512 si" 72
3 S" LWV BEFAF L TEY £9. BEXOHA. ku BEINLIENEL, 2
DA S" SN FE T, "S"E, B 2" DO THEVE T,
i)
Siakupita =~ —  Sakupita EIZfTAHV (FEFEEBR5)
Sapita RIZfT0 v (BEZFEY)

Simukubwera 7% 7232 13K R\ (FEZBRD)
Sumubwera 7% 72E IRV (BEEEKT)

Simu ku bwera —

Amai, sianapita dzulo. =  Amai sanapite dzulo. FHZFEH AT %025 726

B3 1)
IHEARF
Japanese English Chichewa
FAE~% 5, I see ~ Ndiona ~
Hleiid~% R 5, You see ~ Uona ~
MW e ld~% 15, She/He sees ~ Aona ~
FEZ~% /5, We see ~ Tiona ~
HlelEI~% WD, You see ~ Muona ~
M/ EAGEE~%E L5, They see ~ Aona ~
BEERKROGBER L. HENEREROLE
FAE~% v, 1 don't see ~ Sindiona~
Hleild~% R n You don't see ~ Suona~
W1 I Z~% B, She/He doesn't see ~ Saona~
FEF~Z R, We don't see ~ Sitiona~
HlelEI~% B v, You don't see ~ Simuona~
M/ EAGEE~ % FL v, They don't see ~ Saona~
* [~ RTwin] BEEORER) O¥frid. Sindikuona ~TX\,
B3 2)
Japanese English Chichewa
Al ~ AT LV, I want~ Ndikufuna~
Hlelzld ~ DT LV, You want~ Ukufuna~
MW/ P& 2iE ~ 23T Ly, She/He wants~ Akufuna~
FAEL ~ DT LV, We want~ Tikufuna~
HlelEE ~ DI L\, You want~ Mukufuna~
M/ EEGEIE ~ 25T LV, They want~ Akufuna~
FAE~HUI L vy, 1 don't want ~ Sindikufuna ~
HRTNT~HIILL v You don't want ~ Sukufuna ~
W EIE~DE L L BV, She/He doesn't want ~ Sakufuna ~
FEIZ~2F L, We don't want ~ Sitikufuna ~
BT EIZ~DUNTL v, You don't want ~ Simukufuna ~
W/ ERGEIF~ANTL &V | They don't want ~ Sakufuna ~
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2) Have Bf O %L

1)
Japanese English Chichewa
Ndilibe ndalama.
HTE SRR o TV, ' :
BETE |[FARBEE FioTnen I don't have money. | I don't have ~ = money -
Y . Ndinalibe ndalama.
Z 3G %R Bho72, ' . .
WEE | FAIBEEZFE-> TV iAo 72, I didn't have money. | 1 didn't have  © money -
ST BEBE&EEFE>TwEWTL [ will have no money, |Ndidzakhala  opanda ndalama.
“ &9 Y| LI willhave 2 & no money -~
B130)

Japanese

Chichewa

FIIIZIEL L vy,
FAMIINE AT & TlE v,
IR ZUFETIE R,
FEIFEZIILL ol
MEBEER-> TV,
P TR VR

He doesn't like dogs.

We didn't want medicine.
I don't have money.

She doesn't have children.

English
I don't want eggs. S
I don't like eggs. S

S
S

Ndilibe ndalama.
Alibe ana.

indikufuna mazira.
indikonda mazira.
amakonda agalu.
itinafuna mankhwala.

*]

*2

*1 B E 7 DT Sindimakonda & % %75, si & ma B EAR LA, ma #4720, sindikondao

*2 Have BJEi D56,

Si.S b FICEKHTHILITERTAHI L,

13w, JE2SIELWVWT,
W PREWD) FRA
REH. BSIATEE LA
WOERRANTL DT D%
ETAFTDTTh

I BT D

NS/ HNBHIITTTH,
f5E L DT D

TEIFA. WDAITT DY

WO, TTUIATNTo12DTTH
BT OLENITTT A%
Hi7AGHETT
HIUTHEDOHE T D
HTIIEHERE 5720 TS D,

Yes, I want eggs.
No, I don't want eggs.
Did you go to the church yesterday?

3. BERIE
1) BERISCOMED J5 .
where - kuti
XOHDIZ "Kodi" 22T 5 & BEFISL [ what - chiyani
ERDFET RIEOH TR, ©o7212 [how - bwanji
"Kodi" #2152 L3 FHEXD [when - liti
FECTHHEZELZ5ZETERMZEL |who - ndani
T3, TOMOEERFNIIILLTO L) | why - chifukwa chiyani
LBLORDHY, LOWRBIIBET T, whose - chandani, - zandani, - landani
BiI30)
Japanese English Chichewa
BliE, WO EEAD, Do you want eggs? Kodi mukufuna mazira?

Ee ndikufuna mazira.
Iyayi, sindikufuna mazira.
Kodi munapita ku chalichi dzulo?

*1

When do you go to school? Mukupita kusukulu?
Where are you going? Kodi mukupita kuti?
What is this/that? Ichi/Icho (ndi) chiyani?/
Ichi / Icho n'chiyani?
‘What are these/those? Iziflzo (ndi) ziani?

‘What do you want?

How are you?

‘When did you go to Blantyre?
What is your name?

‘Who are you?

Whose car is that?

Didn't you eat yesterday?

Kodi mukufuna chiyani?

Kodi muli bwanji?

Kodi munapita ku Blantyre liti? *2
Kodi dzina lanu ndani?

Iwe (ndi) andani?

Galimotoino yandani?

Kodi simunadye dzulo

#1 Iyayi DD DIC Ayi TH X,
#2 Kodi munapita liti ku Blantyre? T% R\
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—
=g
@»
E\"i

D) HEma3C

AL, BIEOFERE CHICH > T | pita. T&ERE 0,
B0 AEEDD ku- ZHYBEWT | Bwera. Kelp Zr,
T&Ed,

LaL, ZoORE AELTFTREMET [ pign Fio TR,
WCEETHEDANE, HETHIFFLLD Bwerani. KTLEZE N,

NEFA BEIIEREH ni 232
W& BERELT, A XELET B +ni X, TEIZ[~LTLEE] En
IEIRE D EIZTHITT H12Id. JEFEO please 123725 chonde % SCHHICDIT E 95

T/, WERPSHEEHOBFEAOEG. BEEEHITT H720, ZHEBHEE i 20T &
¥
Bl) dya — idya (EXZ3\)
YN I
2) WAL il _
s Ty e — Chichevs | _Japanese
S (@) Osa el Osalira DHENT
S "0sa" & DB D3 £ B0
B "Musa" &0V BIE 0 | @ | g W N sy | Musakhale | HES 70T
49 1z N f’é%—' ICEZD
g% "a" b "e" ITEZ T,
fED 9,
BI30)
Japanese English Chichewa
ZZITHEY &V, Sit here. Khala apa.
RIZ) HED 722 S, Sit down. Khala pansi.
(BFF12) D &, Have a seat. Khalani pampando.
IS TLEE N, Please sit here. Chonde khalani apa.
il I > “Cbib\b)‘ FHA. Don't sit here. Musakhale apa.
EH 2, IZBHED {728y, | Would you sit here, please? | Chonde takhalani apa. *
&y, /7 ’5: FERTLZEV, | Please eat nsima. Chonde idyani nsima.
*ta Ao E BIZTHATWHITR 5,
5. Be B3
YeFh D Be BYFICHY T A E)EIIROMY TH S, 7&%3 e e, L ILIFE
WD H o D THEENLETH L, BRIOTEHFA "1 " "e " O)i Hl " r "R

I 1 B o NRAETIZIE, B ﬁ)ﬁbfﬁf) H‘%“ﬁ ﬁ%ﬂj k LA
T THAAE ] ED38 %o

HRUEEIAG | PRUGRNAG] +Be B | M RG] | MR +Be B3
ITam Ndi Ndili Ine Ndine
Youare |U (B , Uli (H¥) Iwe (Hi%0) , | Ndiwe (Hi%%) ,

Mu (%0 Muli (%0 Inu (B%%) Ndinu (#%0)
He/Sheis | A Ali Iye Iye ndi
We are Ti Tili Ife Ndife
They are | A Ali Iwo Iwo ndi

#'You" &Y U Mu" 1&, B EBTRE 57N THAKIHZ 20813 BETY 'Mu V5,
* Be BRI OBEIEIR, MMOBE] & [FFIC 'ma" DA S TIES N5

30 1. F = 7 SCmtat



#130)

Japanese English Chichewa
E ~ ol I was~ Ndi-na-li ~
Ay TE ~ o The cup was ~ Chikho-chi-na-li ~
FEE ~ 7o We were ~ Ti-na-li ~
*1 am 16 years old. — Ndili ndi zaka 16. DFRIZ, [~ TH 5] LI IREZR
FTHEE "ndi" 2EH (H——BEEKT)
*Where is mother? — Kodi mai ali kuti? DFRIZ. [WA] [HDH]EVHTF
xR RTHAEIE "H" 29,
BI0)
Japanese English Chichewa

HLRIAIFETT D,
3w, £9T9,

Wz, GEVET,

W T A TT D%

3w, 29T,
Mixk A 16 Fi2HRD F5,

ZnEF,

WAL 572D TT h

BEESAR, EZI20E D

Are you a student?

Yes, I am a student.

Were they students?

No, they weren't students.

Is she a student?

Yes, she is a student.

He will be sixteen years old
next month.

Where is mother?

She is outside.

Kodi ndiwe mwana wa sukulu?

Ee, ndine mwana wa sukulu.

Kodi iwo anali ana a sukulu?

Ayi, sanali ana a sukulu.

Kodi iye ndi mwana wa sukulu?

Ee, iye ndi mwana wa sukulu.
Adzakhala ndi zaka 16 mwezi wa
mawa.

Kodi amai ali kuti?

Ali panja.

§ O. BRI DML LI(ELF

HRE 72

INFCTIALEERF-ST, —X&FEoTHAET,

Mbale wanga wabwino wolimba mtima ali ndi zipewa zabwino zofiira.

O TETHELBH (HE) & T TILRVIETZF>Tw b,

ZZC, BN

HOMFAERDENICEEDDIENTEET,

wa- nga i R4

a- li MR 22 T2 il

wa- bwino B O U A
za- bwino |

WO- limba R 2 AR

70- fiira B o U A

) | BEREE LT

vl

Mbale wabwino

AT/ & LT

Mbale wa Naoko | FF I DPiH

R OBETETH S wa-, a- cha-, za- 1¥. M. L7> wa, a, cha, za E\WIHTE
TbNAHZ LD TE, TOEHAITIE. BRI AFHOHAEZRL, [~D] Lwv) Hik
270 9, wa-. a- cha-, za- 1. WEFICHCHEEEFEL 22223 HD. $720 T
EROIMPVINGHEAELLZIELHDLDITTT, FERITRLET,

BIZIZ KD 2 DODLDTEIRIZE )1 TL & ) Ao Mkazi BLMEZ 723 FELFRL T
(D Mbale wamkazi wa Jiro ali ndi chipewa chofiira.
(2 Mbale wa mkazi wa Jiro ali ndi chipewa chofiira.

I .5 = 7aESCHms
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O TREROFIE (& - BB 3FRVIBT 28> Twb.] THY. @ik [REEDED
B (HED) BROWIETZ2RH2T05h.] OFERTT 8 1 OLTIE -mkazi 13 [ZMED] &
W BIROBEFATHY, HE20XOFD wald [~D] &) BHROMV/NGFTH-T
mkazi wa Jiro & [KEBDZE | OERIZR LD T,

@O, @DOIIDWT, b LEFRE R 2 BEIBBOL A ROLHITB) T,
(D Abale aakazi a Jiro ali ndi zipewa zofiira.
(2 Abale a mkazi wa Jiro ali ndi zipewa zofiira.

b LRERIZ 2 ADLEDZED AT, EEZ2Bb OB L BHRVIETF 2 b o TWDH 0725725,
Abele a akazi a Jiro ali ndi zipewa zofiira.

LD ET STTRU R L, A ZRIMAGIZ TAEINLELDIZ—HT LD

THo>TIAEL AT LLOTERVE V) ZETT,

§ 10. &5

FxURETIR. HAGRERERRIS, [2h] [2h] Tdh] OFEIRICHYE S 2 3 HHOIRR
BB F T [ENITHL T [HN] OFRTHMHE) ZEMFTEE T,

FRFAD FLFRIND LTI —BLAEEZ LD £ ZOREBRIVATADS 72
B O (BB HEE) \hE 376 SR 2EH A S W7 OFHAZLEDL D 3,

o Z OPHIT-- Hix Mbale wanga uyu ali ndi chipewa chofiira.
BoIh S0P [r Abale anga awa ali ndi zipewa zofiira.
RO Z DB y5 21 ik g Mbale wanga uyo ali ndi chipewa chofiira.
ROZNS DOPEIL- B Abale anga awo ali ndi***

DB DOBIHIL - HE Mbale wanga uja-**
RoHNSOBEIL-- B Abale anga aja“*

D HEY Chipewa ichi

hHo R Zipewa izi

2 - HE Chipewa icho

Fhon 7R3 B Zipewa izo

HD L Chipewa chija

HLoD R Zipewa zija

§ 11. ZE&
1. Bl 2 11 % R AF

WEOBFOERNALRKRED - a W) D, R ITEREFF -etsa, -itsa T2 LI1TX
ST, [~&85] L) Bz boBhE (EHEE) B TEFE 3. MZIE [RA] 1 kuona
T 2% kuonetsa {& [R5 ] OEKIZRD 9,

"3 (Zk) kuona

Mixzhz b7z, Ndinachiona.
Bixzhz fe7z, Ndinachionetsa.

M (ehz) RICRE7, Ndinamuonetsa.
kL7259, Ndidzathamanga.
B EESE L7259, Ndidzamuthamangitsa.

FERBFADOIEY FI2id, X320 (@FOREORENEDLD "etsa" 1274 25546
"itsa" IZR DA, "tsa" I BME) BH Y I,
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D A5 2 DHOBEED "2 ity "o OB itsa" & LTREORICLE T,
i)
thawa ind thawitsa
dziwa nd dziwitsa
zula —- zulitsa
2) EPD 2 DOHOTED "o e" F721E 1 HFHIOBEEIOHA1E. etsa” & L THZEDOIZLE T,
i)
konza nd konzetsa
seka - seketsa
3) DL DOBEFED ka. -kha THDLLEEIE, "ka" 2B LT, FERZ tsa & LTHRZOEICLET,
1)
kuleka — kuleketsa FE2—1-d5, 2132
— kuletsa
choka > choketsa £5, UHEHMED
— chotsa
leka — leketsa 2B 2
— letsa
4) BISE LT, b LOBFD la. -ra FTHD LA tsa DD YIT za ITE 2 B 2 15
DEY,
f5) | kwera — kweza — kweretsa LB, AB-%T5, 8IF5
pereka — perekeza — pereketsa WF—ESIND
lowa — loweza F72l% lowetsa Ab—=ANb
bwera — bweza F721% bweretsa| RAHIRT
kwerani — kwezani — kweretsani | 75, B5—bH LiF5
2. B2 EWT LB

EfR B 2o AHEER -etsa, -itsa (3 F 72, 3K
E

5, mEBERERTEEIZLMEDN

kuimba

5

Kuimbitsa

(72X EA) HHEL,

FR 2RI HREHFEORILZHETL-0,
-itsitsa EWVII R EDLZENIL BN T T,

POE RN

RAHE) Sh T,

5k

‘ Kuimbitsitsa

[ (24 5A) HVilEX 2,

3. BifED RS2 n TR
BREE -ire. -era DYEEICAT & [~D720IC

] 20 BEDR G AR 2 L% Ehid D

SR

kutsegula BT %

Kutsegulira (B &%, #ED07DI0) BT THIT 5,
Anagula bukhu MWiEFEzEH- 7

Anandigulira bukhu HIRICEE H > Tl

4. ME Bz el

FEREE -ana DEENH C & MADZBEHVITRDE) . &)

ERIZZRD E9,
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Ndidzammenya | FAIZMEZIIC7EA 9,

Tidzamenyana | FAEIZHWINIEHH 72595 (FADTB759).
Ndinamuona A% H 7.

Tinaonana FOEEHWCRAE-72 (FAEIZES72),

5. WHEZ NIRRT
RN -ika, -eka DEENIAC L ~TES, LW BEIRIZZRD 75

kuona )
Kuoneka HIZHZ %,

6. RiEZ RIS
WRH -ika, ckalZF 72, ~ORETHL L Vo7, RELZBE®RTLILDHD T T,

f5) | Ndaswa mphika BIKRSLEBELLES 7
Mphika wasweka AKSLIEEIRTLE ST %,
Bukhu langa latayika A3 ot

7. ZEE / PRI 2 R R AT
FREE -dwa" 13, ZEEERL T £720 BMALE (himself i) OFEKRBFE-T
WE
BEOwED "a" A% "e" 1T Do T "edwa" IR BE L "a" A" ITE D5 T "-idwa"
ERDBGEDHY FTA5 ThUL sa" EFEBTT

B3 1)
Japanese English Chichewa
BICRE R Z VW, Show me. Mundionetse.
Ty TRIHLEE VY, Blow out the lamp. Zimitsani nyali.
B3 2)
Japanese English Chichewa
N Y Four people were killed. | Anthu anayi anaphedwa.
H72EFEIC L o THESNIZDTF 7 | By whom were you sent? | Munatumidwa ndi ndani?

§ 12. BIgaTd AR
WARE -dziv —ziv -ji 1&. HOHE/ ZOLOHE~OEENPFZERL T,

kutema W%

Kudzitema HOAS %Y 5,0

Anatema nyama ndi mpeni WixF 1 7 CRZEY -7,

Anadzitema ndi mpeni BEFHA 7 TEHGEY o7 (A% L),
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§ 13. #. B

1. B
1 | modzi 6 | sanu ndi modzi 20 | makumi awiri
2 | wiri 7 | sanu ndi wiri 100 | zana
3 | tatu 8 | sanu ndi tatu 200 | mazana awiri
4 | nayi 9 | sanu ndi nayi
5 | sanu 10 | khumi
*HEAORNIE, BIEEE LT, HEOBA chi, li, L u. BEOBE [z, a,i 2524,
*Fr 7 TCIEEIE. Lo S EETESNS, 7o HENCIE. B4
EOFRIFEE 5%,
*FrIEORT, EHOFFAVNTOFEFHLNLILL LIXLIED L, KRELK%E
HIHELR L, KFEEMED O EHETH S,
i)
6 (zi) sanundi (chi) modzi 5iAM masabata (a) sanu 438 masabata (a) nai
B30
Japanese English Chichewa
FIE 1P LI 3% IZ L\ |1 want one chicken and three eggs. [Ndikufuna nkhuku imodzi
ndi mazira atatu.
FIIFZDOF 1 AL HDF 2 Al have a girl and two boys. Ndili ndi mtsikana mmodzi
ARE S B ndi anyamata awiri.
FIIHL 1 A& HIZH 5 /% H - |1 bought a car and five bicycles.  |Ndinagula galimoto limodzi
7o ndi njinga zisanu.
AT 1 KOFEE -7, 1 bought a bow. Ndinagula uta umodzi.
2. H Japanese English Chichewa
1: January Januwale
2H February Febuluwale
3A March Malichi
4 April Epulo
51 May Mee
6 H June Juni
7H July Julaye (Julae)
8H August Ogasiti
9A September Sipitembala
10H October Okotobala
11H November Novembala
12H December Dicembala
3. 8. B
Japanese English Chichewa ) 1HXXH
1|81 (@), 1H (the) first wani Januwale wani
2152 (®), 2H |(the) second thuu Januwale thuu
3|%3 (@), 3H |(the) third firii Januwale firii
4 %4 (), 48 (the) fourth foolo Januwale foolo
51585 (D), SH |(the) fifth faifi Januwale faifi
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6|%6 (@), 6H |(the) sixth sikisi Januwale sikisi
7187 (@), 7H  |(the) seventh seveni Januwale seveni
8 |48 (»), 8H |(the) eighth eiti Januwale eiti
9 (@), 9H (the) ninth naeni Januwale naeni
10| 410 (@), 10H |(the) tenth teeni Januwale teeni
11 %11 (@), 11 H |(the) eleventh leveni Januwale leveni
12| 412 (@), 12H |(the) twelfth thwelofu Januwale thwelofu
13|45 13 (@), 13H |(the) thirteenth saatini Januwale saatini
14| %5 14 (@), 14H |(the) fourteenth footini Januwale footini
15| 4515 (@), 15H |(the) fifteenth fifitini Januwale fifitini
16| %516 (®), 16 H | (the) sixteenth sikistini Januwale sikistini
17| %17 (@), 17H |(the) seventeenth seventini Januwale seventini
18| %5 18 (@), 18 H |(the) eighteenth eitini Januwale eitini
19| 419 (@), 19H |(the) nineteenth naintini Januwale naintini
20| %520 (M), 20 H |(the) twentieth twente Januwale twente
2114521 (@), 21 H |(the) twenty first twente wani | Januwale twente wani
22| 422 (@), 22H |(the) twenty second | twente thuu | Januwale twente thuu
23| %523 (@), 23 H |(the) twenty third twente firii | Januwale twente firii
24| #4524 (D), 24H |(the) twenty fourth | twente foolo | Januwale twente foolo
25| %525 (@), 25H |(the) twenty fifth twente faifi | Januwale twente faifi
26| %526 (@), 26 H |(the) twenty sixth twente sikisi | Januwale twente sikisi
27| %27 (®). 27 H | (the) twenty seventh | twente seveai | Januwale twente seveai
28| #4528 (). 28 H |(the) twenty eighth | twente eiti Januwale twente eiti
29| 4529 (@), 29 H |(the) twenty ninth twente naeai | Januwale twente naeai
30| %530 (@), 30 H |(the) thirtieth saate Januwale saate
31| %31 (»). 31 H |(the) thirty first saate wani | Januwale saate wani
4. EH
Japanese English Chichewa
HIEH Sunday Lamulungu, Lasabata
HigEH Monday Lolemba
KIEH Tuesday Lachiwiri, Laciwiri
JKIEEH ‘Wednesday Lachitatu, Lacitatu
AHEH Thursday Lachinai, Lacinai
&R Friday Lachisanu, Lacisanu
+HEH Saturday Loweruka
5. 41
Japanese English Chichewa
Ly ATRET S What time is it now? Nthawi ili bwanji tsopano?
~HETY, At ... o'clock. ... koloko.
7T, At 7 o'clock. Seveni koloko.
~MPBHTT, From ... . Kuchokera ... .
8 HEA BT, From 8 o'clock. Kuchokera eiti koloko.
8IFE T Up to 8 o'clock Mpaka eiti koloko
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6. Z D1l

Japanese English Chichewa
—BE, I once kamodzi
TR R twice kawiri
5 now tsopano
e future mtsogolo
+ old days kale, kale kale
L early morning m'mam'mawa, m'mamawa
ERiINE ] morning m'mawa
Ttk afternoon masana
=N noon usana
Ll evening madzulo
&’ night m'madzulo
S8 K tonight usiku
WERR last night usiku wa lero
—WER the night before last night | usiku wa dzulo
H day / days tsiku / masiku
4H today lero
H tomorrow mawa

WHH, HE-T

the day after tomorrow

mkucha, mkuja

WEH yesterday dzulo
—WEH. B& &\ | the day before yesterday | dzana
BH every day tsiku lirilonse
BLE] week / weeks mlungu, milungu, sabata / masabata
4 this week mulungu uno
] next week mulungu wamawa
i) last week mulungu watha
Ho 17 H month / months mwezi / myezi
4R this month mwezi uno
kA next month mwezi wamawa / sabatala mawa
%A last month mwezi watha
iE year / years chaka, zaka
SR this year chaka chino
AR next year chaka chamawa
WE4E last year chaka chatha
§ 14. This t That class | This | These | That | Those That over | Those over
there there
"This" . "That" b % & 1 |Uyu Awa Uyo | Awo Uja Awo
7 AEY, Hilo & 2 |Uwu |Iyi Uwo |Iyo Uia Iyo
INIZAEL F 9, 3 |Ichi |z Icho |Izo Chija Izo
4 |lyi 1zi Iyo Izo Ija Izo
5 | Awa Tlo Awo Lija Awo
6 |Uwu Awa Uwo | Awo Uja Awo
7 |Aka Iti Ako Ito Kaja Ito
Uku Uko Kuja
8 | Apa Apo Paja
Umu Umo Muja
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BI3) Japanese English Chichewa
ZHITTT What is this? Kodi ichi ndi chiyani?
HIIMTI D What is that? Kodi icho ndi chiyani?
ZNBIIMTTT 2% What are these? Kodi izi ndi ziyani (zichiyani) ?
HNSIIMTT D% What are those? Kodi izo ndi ziyani (zichiyani) ?
COTIEHEDTTT A% | Whose child is this? Kodi mwana uyu ndi wa ndani?
ZDFEFHEDFTT D | Whose children are these? | Kodi ana awa ndi a ndani?
HOTIHEDTTT D Whose child is that? Kodi mwana uyu ndi wa ndani?
HDTEILFHED T T | Whose children are those? | Kodi ana awo ndi a ndani?
ZOKRITEN, This tree is tall. Mtengo uwu ndi wautali.
HDORIF/NE N, That tree is small. Mtengo uwo ndi waung'ono.

§ 15. RiER
“pa’y "ku', "mu" (&, BEFRCHEE LT B HNEER T A0IHV SN T T,

Japanese English Chichewa

~D LI, ~O LT, ~OLo upon, on pa

~Z, ~~\, ~T at, in, to ku

~OHIZ, ~OHFT, ~Dfi~ in, inside mu

~b, ~ &I and, with ndi

AV INARI I (W AN FA b3 perhaps, either, or kapena
BI3L)

Japanese English Chichewa

BWToRICEE RS0, Put it on the chair. Ikani pa mpanpando.
Wiz a7 21247, |She goes to Lilongwe. Amapita ku Lilongwe.
H 7% 721 E K OH T % L "C|What are you doing in the house? ~ |Mukuchita chiyani m'nyumba? *
WHDTE
FIEFiE & —f#12) T > 77 |I'm going to Lilongwe with my Ndikupita ku Lilongwe ndi ana
IATE LY, children. anga.
725 A 15213 DK O HIZ |Perhaps she is in that house. Kapena ali mnyumba iyo (umo) .
VW

*munyumba = m'nyumba

§ 16. There is B

H pali
There is Kuli
muli
TR palibe

here is not kulibe
mulibe
-lipo,-liko,-limo (& $FICEB D% 2 & LTS BEEFHIAF 7 9 AKX D EILL £,
BIS0)

Japanese English Chichewa
WD LIZFH A 7938 5, There is a knife on the table. Pali mpeni pa tebulo.
PO FIZFA 713w, There is no knife on the table. Palibe mpeni pa tebulo.
NNCIKDD B 2o Is there water in the river? Kodi muli madzi mu mtsinjemo?
NNZAKIE 2\ There is no water in the river. Mulibe madzi mu mtsinjemo.
WD % D Is there any food? Kodi muli chakudya?
EWEe v, There is no food. Mulibe chakudya.
HOIWD FIZHDH Y £ 20% | Are there any villages on those hills?| Kodi kuli midzi ku mapiri uko?
v, 0 FET, Yes, there are. Inde, iliko.
HORDOHFIZANDNFE T, | Are there people in that house? Kodi muli anthu mnyumba umo?
v, wEF, Yes, there are. Inde, alimo.
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§ 17. Here. There. Where

PLERE & 7R 97 12IE, "here","there","where" 233 1) %4 DT R HAIZ £ - T "ku-","pa-",
"mu-" HMEHETEE LTEbIE T,

ZZ. ZHbH Here | £, €HH There| £, EZIT Where
; 5
e pano, apa apo, paja pa, pati?
pa- (&7 T) (on here) (on there) (on, on where)
— kuno, uku uko, kaja ku, kuti?
ku- (5112 7575) (this side where I am) | (that side) (at, in, to where?)
) %57 muno, umu umo, muja mu, muti?
mu- (ARE7RT) (in here) (in there) (in, in where?)
B30
Japanese English Chichewa
ZHLITRE SV, Come here. Bwerani kuno.
IHLIATE R E VY, Go this way. Pita uku.
ZZICAD RSV, Get in here. Lowani umu.
L. EZIEES T2, I sat there. Ndinakhala apo.
WiE, 2, He stays/lives there. Amakhala uko.
Woid, 2O TR, They sleep in there. Amagona umo.
EZIZRADARZ BN FZDTT 2% |Where have you put my book? |Kodi waika pati bukhu langa?
EZIEATV DT, Where do you stay/live? Kodi mumakhala kuti?

§ 18. Another & Others

FEEE + na |3, "another”. "one...., another ~

non

» Some...., SOome ~"\

"\ "some more"

HRLE7,

BRI AG 7 7 A2X ). RED L HIZZALL. "eni-eni" IE. "real". "genuine". "pure"

DEIRIZMENE T,
25 AR5 -na -eni-eni
class Hi¥ singular % plural Hil singular B plural

1 wina ena weni-weni eni-eni

2 wina ina weni-weni yeni-yeni

3 china zina cheni-cheni zeni-zeni

4 ina zina yeni-yeni zeni-zeni

5 lina ena leni-leni eni-eni

6 wina ena weni-weni eni-eni

7 kena tina keni-keni teni-teni

#I57)
Japanese English Chichewa

FIERZ 2 L > TWwWhb, 1L
FHET, B9 1 LIEMETY,

ZOfHTECDOT, IV LA
12728,

INBDORT MITHTHEVOT,
ToTHIP LI THRLE S,
ARE O Z H1F 7% v,
BT ORY ORI T
PWDRFEZZH5TT,

I have two dogs; one is male,
and the other is female.

This rope is short; give me some
more.

These sweet potatoes are not
enough, go and take some more.

Tell me the true reason.

What is your real name?

His real wife is her (this one).

Ndiri ndi agalu awiri wina
wamphongo wina wamkazi.
Chingwechi chofupika, mundipatse
china.

Mbatatazi sizikwanira, katengeni
zina.

Mundiuze chifukwa cheni-cheni.
Dzina lanu leni-leni ndinu ani?

Mkazi wake weni-weni ndi uyu.
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§ 19. All of you (nonse)

FEHE + nse 1X, "all". "the whole"

HIRL, BB AH 7 7 AL, TEROLHITE

fELE9,
(&2 7 A X 5%
I totally ndense
you totally (HHK singular) wense
all of you ($%% plural) nonse (onse)
all of us tonse (once)
his/her totally yense
all of them onse
T AP I Y- 314)
79 AR5 -nse
class Hi%% singular #i4 plural
1 yense onse
2 wonse yonse
3 chonse zonse
4 yonse zonse
5 lonse onse
6 wonse onse
7 konse tonse
BISL)

Japanese English Chichewa
ETDOADFERTT, Everybody is happy. Aliyense ndi wokondwa.
F—71& H772EE 2 IRFEL 720 | The chief has invited all of you. [Mfumu wakuitanani nonse.
MIESERZHZI T 5, I remember all of them. Ndikuwakumbukira onse.
KIETOWMERATL, He stole all the goods. Anaba katundu yense (wonse) .
ROBIETEITLA T, All my relatives died. Abale anga onse anamwalira.
MEE 2 /7, I have seen all the country. Ndaona dziko lonse.

§ 20. Only / Alone (yekha)

E84E + kha I&. "alone". "only". "by oneself" Z R L 3,
BRUGRE. R, A7 T AL D TROLHITBILLE T,

1.5 = 7aESCEmat

R 7 7 212X 524k) |1 am  alone/myself ndekha
You are alone/yourself ( ¥ singular) wekha
He/She is alone/himself
herself yekha
We are alone/ourselves tokha
You are alone/yourselves ( #% plural) nokha
They are alone/themselves okha
(%%ﬂﬁ ?Zbllézﬁéﬂﬁ) 751'2:5]\ -kha
class HifY singular I plural
1 yekha okha
2 wokha yokha




3 chokha zokha

4 yokha zokha

5 lokha okha

6 wokha okha

7 kokha tokha

BI3L)
Japanese English Chichewa

Rl 1 ATRIZW2, I was alone in the house. Ndinali ndekha m'nyumba.
AGEAZT D ETT, We only like fish. Ife tokha timakonda nsomba.
H7%7203 1 ATHELTWE A | Are you cooking alone? Kodi mukuphika nokha?
PITIZF DT 1T ALD VR, He has only one child. Ali ndi mwana m'modzi yekha.
RIS LA 22T, We rest only on Saturday. | Timapumula loweruka lokha.

§ 21. Bi&X45 (amene)

"amene" 1%, BIFRMNEFID "who". "which". "whom", "whose" & PR L. HEUHFEIZ 45
7 IAED FEOIIIEMRLE T

"amene'yu" | "amene uyu", amene'yo i& "amene uyo" ®H& T, "this man who" ¥ 7zl "that
man who" Z =ML 3, 72, "pamene" & "when" %, "kumene" I "where" %, "mmene"
IZ "in where" ("on where") % ZNLZENEHRL T3,

(&2 7 A& BEAL)
class BB singular % plural

1 amene'yu /'yo amene'wa /'wo

2 umene'wu / wo imene'yi /'yo

3 chimene'chi / cho zimene'zi / (z0)

4 imene'yi /'yo zimene'zi / z0

5 limene'li /lo amene'wa / wo (o)

6 umene'wu /wo (o) amene'wa /wo (o)

7 kameneka /ko timeneti / to
BISL)

Japanese English Chichewa

ABRIZAH L 72 25 O F | These children who passed the  |Ana amene'wa anakhoza mayeso
EiE, EETY, examination are lucky. ali ndi mwai.

§ 22. Oneself (yomwe)

FEEE + mwe X, "oneself'. "the same". "even". "as well' Z HIK L. HHEEII AT T
ZIZED, TROLIICEMAL ET, "yomwe'yu" IE "yomwe uyu", "yomwe'yo" i "yomwe
uyo" DET, "this same~", "that same~" &\ BIRIZZHR D 9,

(fe4@ 2z 9 212 X 24t

Japanese English Chichewa
FA BEY 1 myself Ine |ndemwe
b7z bii-BH you |yourself Iwe |wemwe F 721& yemwe
W/ |5 /95 HE  |he/she |himself/herself | Iye |yemwe
bilE  |d%7EES  |you  |yourselves Inu [nomwe
i AEHR Y we ourselves Ife |tomwe
eI WLGE |18/ LGER S [they  |themselves Iwo |[womwe ¥ 721d omwe
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(%E 7 5 A1 & 5Z51L)

5 ARG -mwe 5 AR "this same" "that same"
class | Bi{ singular | #i¥{ plural | class Hif4 singular B3 plural
1 yemwe omwe 1 emwe'yu -'yo | omwe'wa “wo (o)
2 womwe yomwe 2 womwe'wu | -'wo | yomwe'yi | -'yo
3 chomwe zomwe 3 chomwe'chi | -'cho | zomwe'zi -'70
4 yomwe zomwe 4 yomwe'yi -'yo | zomwe'zi -'z0
5 lomwe omwe 5 lomwe'li “lo |omwe'wa |-'wo (o)
6 omwe omwe 6 lomwe'wu -'wo | omwe'wa -wo (o)
7 komwe tomwe 7 komweko -ko | temweti -to
BIL)

Japanese English Chichewa
ARTEXENTY S, Even I am afraid. Ine ndemwe ndikuchita mantha.
KETIE 2L, H7%72H % H%Don't send your friend, but you |Osatuma anzakoi koma ubwere
S, must come yourself. iwe wemwe.

MWIIBEBMYW S & THEAT, |He stole all of the money as Anaba ndalama zonse ndi
well as the luggage. katundu womwe.

§ 23. After (-ta-) , Before (-sana-)

FAE + ta+ Bl + -a 13 [~ L2 T (FEFED after~) . A% + sana + B 12 [~ 3 5 HiIC]
(FEFED before~) ML E 3,

#130)

Japanese English Chichewa
FALUIH AR T RICIEA 7, The child died before sunset. | Mwana anamwalira dzuwa lisanalowe.
FEIZH A B AN RITHE 720 | We reached home before sunrise. | Tinafika kwathu dzuwa lisanatuluke.

WX HASLAPZRIICA T, He died after sunset. Anamwalira dzuwa litalowa.
AL H A5 o 7252122412 AT| We went to school after sunrise.| Tinapita ku sukulu dzuwa litatuluka.
272

§ 24. RE*® if

"ngati" "-i" 1Z, BHIEOWKED 2 VIITTHER 2 E 2R THEICORITHN LN,
"ka-" 1, RROKED B\ IITEEL "if" 7213 "when" ZBERL 9,

"kada-" IIMREDEMORI, FEFEHL ZVER, EREETHEIHNOR,
ZOBA. "kada-" 1 2D HELHVET,

B130)

Japanese English Chichewa
ML I T3 7 5 I —F 1 |If he isn't well, he shouldn't go to | Asapite ku msonkhano
YTIATLRE TR, the meeting. ngati sali bwino.

EAN ¥
b Likd R AUIA > Tl Don't enter if no one is there. Musalowe ngati mulibe anthu.
WiF 7R,
i??\) HIHRIAIB LT Tell me when the guest comes. | Akabwera alendo mudzandiuze.
b LI ZEIFA TV 25, #13|If T had called him he would have . .
KN ED S, come. Ndikadamuitana akadabwera.
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§ 25. can & must

FEH + ngathe + ku + BhF! i‘f“'i’ib [~1Z~T&% | (BEFED can) OFERERD,
M + yenera + ku + BIENEIFR, HLTEL. [~ LTI LS %] (EFED have to.
must) DEHRERD T3,

BI3L)
Japanese English Chichewa

ix. WHH, kFET, I can come tomorrow. Ndingathe kubwera mawa.
Pid. =hESENRN, He can't eat nsima. Sangathe kudya nsima.
He7E, FHIEANEE A, You can't enter today. Simungalowe lero. *
B3 fToTHEA LV, You may go. Munga choke.  *
BFEVLEL LI D% May I help you? Ndinga kuthandizeni? *
BZZIE, MASTEE T What can we do? Tingachite chiyani?
Sl ThRIIELE SR, You have to go. Muyenera kupita.
BEERRQIEER S\, I have to eat. Ndiyenera kudya.

. - o ) ndi
* EAE + nga + BETH [~ 13~ TE 2] (IEGHED can) OFEE KT

B RREIRD VGG Y SO can DEHRZT TR EE ™ Cpan e

D may DERTHMEbNS, ZL T ZOWH, BEloREol:  a

BA " 5 e 12 2T B, ti

§ 26. i

1. ndi
HiFh (%0) L HEE (%) 28586 T, HFEO and, with (2% T 5,

B [3ALFEZ 2125, | Abambo ndi Amai ali pano.
BREALIT->TL &, |Pitani ndi mai. * *oni 13 TR S

2. ndipo
& RS T RO and ([SHIMS T 5,

1) |7 ENT, ZLTRRHROR S,

I dyani nsima ndipo sambani m'maanja.

3. koma

& S T HEFHD but IZHHT 5,

B [gadmbindioro LarL. BAT

NN E— Iye anapita ku chipatala koma ine sinapite.

4. kapena
3/ fi HER & 3L/ 8 7 HEE R R S HERE T JEFED perhaps, maybe, or ICHH4 T S,

Bl g s oo Z28As §< (5).|Anachoka kapena abwera tsopano.
EDHTLEI,
H%7NET T T 5 4 TIZ4T & |[Kodi munapita ku Zomba kapena ku
F L7 Blantyre?
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§ 27. SEEREC

1. RXFET 285G

FrIEEICBVThH, XORYWOERHEA LTI, FEEEFR L X ISRAD 1 LT
BRUFETELLET, /2, Ine (FA). Abombo (BXEA), Amai (BREEA) &
EOFEE, XDERIZH ST, WFELHL L) ICRMO 1 LFERLFETELLE
D

2. AJeri Comma (,) & #RIEFF Period (.)

FTFHIIBNTH, FEHEFE L LI 1 2OLHALH TR SN L5E0. AN
WO 2R3 aIcid [ TR BRSSO SCRIZ T TRD Y 55

) v, WWTT, Inde, zoona.
EIPARYDZ L R L TL R, Chonde, ndiuzeni zoona.

3. BEMIMF Question mark (?)

FxTFRICBWTE, SEREE U L) IZBEHISC ORI [7) 23 & T TR
B RDLEOBETH, KRS P EET,

) HRIIFETT A Ndinu ndani?
ZEIFAVHATY, Muli bwanji?

4. 514 Quotation marks (“ )
FzTRECBWTH, EFEEFAIL L) ICE&Fi 2 RIHAIEE [ "] 2L A%,

5. J&I¥4¥ Exclamation mark (1)

FrIHICBNTH, EFHELF U L) IBELZ Z3HE12E, XOKRRBIZ] 2447
EdEne

44 1.5 = 7aESCEmat



7574 BT (Malawi National Anthem) BRI CPIEPPL e NP ErP

1964 F2BIC. NS OAEBASBICKETDLBDOPH S5 EE XN Michael
Frederick Paul Sauka {Es3{EdB. 4 BEETHDEWVIHBH DD BEROF D
BDIBFXTHARREINT Do DNRITEDR® MBC SIYFDHERTRARLE(IC

EICFBIENTED,

[SeEEREA]

1. O God, bless our land of Malawi,
Keep it a land of peace
Put down each and every enemy,
Hunger, disease, envy.
Join together all our hearts as one,
That we be free from fear,
Bless our leader each and every one,
And Mother Malawi.

2. Our own Malawi, this land so fair,
Fertile and brave and free,
With its lakes, refreshing mountain air,
How greatly blessed are we.
Hills and valleys, soil so rich and rare,
Give us a bounty free,
Wood and forest, plains so broad and, fair
All beauteous Malawi.

3. Freedom ever, let us all unite,
To build up Malawi.
With our love, our zeal, and loyalty,
Bringing our best to her.
In time of war, or in time of peace,
One purpose and one goal.
Men and women serving selflessly,
In building Malawi.

[ FI78REA]

1. Mlungu dalitsani Malawi
Mumsunge m'mtendere
Gonjetsani adani onse

njala nthenda nsanje
Lunzitsani mitima yathu
Kuti tisaope

Mdalitse mtsogoleri nafe
Ndi Mayi Malawi

2. Malawi dziko lokongola
La chonde ndi ufulu
Nyanja ndi mphepo ya
m'mapiri ndithudi tadala
Zigwa mapiri nthaka dzinthu
Mphatso zaulere
Nkhalango madambo abwino

Ngokoma Malawi

3. O! ufulu tigwirizane
kukweza Malawi
Ndi chikondi khama kumvera
timutumikire
Pankhondo nkana pamtendere
Cholinga nchimodzi
Mayi bambo tidzipereke
Pokweza Malawi

A

1. BRrMoMEYT Y4 KA (EZLZ) KELRNIS
BLEDD, LA, W, IHACHEShA L) IS
B —DREKE R ST, BhTHED D
o, TLTEIC, ER (Svnbw) dh Bhb~vI774

(JICA EBEE D - INEFETKER)
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7591 DR =URAIE A TAA=TIY = |

10 tictE I\OY—R7P IUDADREDY S D1 DIEHNADBEZEILD Do

1500 £t REDORY SO ZSOHFIC/ VY —REENN S DU 1 EIFEN B EEEELS,

1600 £FtR NST1HBRERIVEHILAEDESHIEE Do

1700 4Ft8 NST1EBEHNH - BRI Do

1859 & REDRIRR - EBEIUEY IR VDR SOHICEIB T %o

1891 & REO=VYS5Y MRERICHD.

1944 ZPHSYR - POUNSE (RIESESHEE) HHE#SND,.

1963 & —PYSYR REOYSD)JO—-F37 REDOTYEP) BMO—FTT7 (R
FEOYYNTTI) O IEBIREBFNO—FTV7 - — VY ST REBREBREL D,

1958 & VIR ZFPHSYR - POUDSEDERICKDIREET .

1961 &£ NYIRDENDY SV BREN _TPYSY MREBRDIDEZREE CTABT

1963 & O—7 27 - ZP 95y MEHMRERDBRESN. IRZPUSY REBICc/N\YSY
EORET B

1964 F 7868 |ZPUSYRERESHEZEORR. \VIBBNENDVSOIBARRDEHRE
ZERL. REDSRILUTIY S U1 EWHY Do

1964 BEZEYY/\H5U0YIDIICBET DT EHFERSND.

1966 F 7868 | HABICBITUIIREDO T CT—RHICRDJ Y IRNEEDSKHRICET Do

1967 & A7 7 UDHNEENZBERE/ITIT Do

1969 & UOYI0 THEERERDFISS NS,

1971F 78 YIRS KRRICTET Do

1971481 BEBNBHEDITRELBIESND.

1976 F VOV I I HERICEEICHED.

1984 4 NISOHELABN IR A IUFIEEICERSND.

1987 £ 11 8 BIERELRILSND,.

192F 2868 [BBYSOTAERENRRICERSND,.

1993468148

BREREDRBR. ERHENDBINRESND.

1993 118178

BETREAHRHIDELLNRESND.

1994F5 8178 | ERHEF T COVDERESHEEDSSIOARBEELTON, F—RTHRT
BOLIVIEDFAREAE 8D

1994 & 2REICHI HNFHENEBLEND

1994 & BENUOY IO IICBESND.

19956 & BRTREDRTSND.

1999 F 68158 |LILIKERHIBEESND,

1999 & T LEBEDFISE NS

2003F 98 LIVIKERED TICAD Il HREDIZHICKBT %o

200458 LY UNERHKRRAICELEND,

200638 LEUDKEENRARBIIERE L TRBI Do

2006 &£ BERINDHEBIEHIENMEE D,

2006 & F 3V IZEEEMEXAN IR R IHFREEICEFRSND.

2006 & NRYFIDRSOADIA XM EIRT DO DEEERILY Do

200818 EXSOTBARKEENIOYIDIICHERSND.

2008 F 18 PEARHNBEOERZBUEEEDERHHIET Do

200858 LHURKEED TICAD IV BREDEHICKET B,

200954 LEUNDKFEDNEESND.

201018 PI2UNECSDERBICHESD.

2010% 7R BENEESND.

2012 4R LY UNKFEBEDRIEICEDBBNT 31 R - Y FEIKFERDABRICIET Do

20125 5A8 EENTDOT YA VICREND,
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FrUik B2 . - I F 3
WLBoRYEE) | No. | e | SPH FESH s

[A]
a i ~D
abale % A mbale (4 ; IM) DOFEL
abambo % A bambo (B EA ; ) O
abwana %, A bwana (EN) OB BETH A%
KT IO E V5
abwenzi % A bwenzi (K ; K) OB
achemwali % A chemwali (Jilifk) OHEK
achimwene 1 % A mchimwene (J23) DB
achimwene 2 % A chimwene (%) DOHI%L
adzukulu % A mdzukulu ($%) OBE
agalu % LULY) galu (K) OHH
agogo %, A gogo (HLACHE) @%ﬁﬁ( * WiT K
ERIYHIBEEZ VS
. gogo wamkazi (HEE) OHE * BT
agogo aakazi R T s L
agogo aamuna %, A gogo wammuna (#150) DOBIH * WHT
DU E R TG EIEEE RV
ai il BFE | Vwnz i EInLELELT
akakolo % Sk | kakolo (BH) DHE
akalulu % W | kalulu (B) OBH
akazi % A mkazi2 (&5 &5 %) OB
aliyense % A AAL RE5E)
alongo % A mlongo (% ; JL5) OB
. %, A mayi (BEESA ;B 2tk 2 @A)
amayi DR
amtengo g K#o
amuna % A mwamuna (% 555 5) OB
ana % A mwana (-4 87 F8 /ML) o%
anga 1 R A 52
anga 2 £ A Bobo
anthu %, A %?; ; N4 munthu (A5 B%) o
anyenzi % £Y | EhE anyenzi
atat %, A tate () OB+ HECTH Mz Ky
e BEHEBE S
athu A A Fro, FLrObD
atsopano ¥ L
aukali 1A 5%
awo 1 R A o T
awo 2 R A HToD  HEoHDHD
ayi Hl Vg
[B]
ba [ &t
badwa i) EFEhb
bakha % B HUbH abaka
bala 1 L] Kb EL
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bala 2 % MG EHE S A mabala
balala-balala 1 % Rl
balala-balala 2 | :?il‘b%gi é ?Eiﬂfl; 23 BRRI T
AL 5
) Munthu wabalalika poyankula. {R L
balalika B LT ZGEL T Orbi bk,
EHIESITHSIXS
Bll) Zinthu zabalalika.
bambo % A BLIA XK abambo
bandakucha % IE® | W) m bandakucha
bango % L RN mabango
bangula ] 85 H%%);Kx%
banja % A Kk mabanja
basi 1 % 1075 ) EAR B
basi 2 % Rl | YA mabasi
bere % gk WA mawere, mabere
bethide % IREH | BEAH
bingu % K & mabingu
biringanyo % £ | &7 mabiringanyo
biringu % = mabiringu
biriwiri % fr fktes
bisa L] (5D
bisala 1] ka2
bodza % RS maboza
boma % BUfF maboma
bondo % ok | B mawondo, mabondo
boola 1] RaedlTb
bowa % jix7] xDZ mabowa
buku % X | A HE mabuku
bukulolembapo % XpEE |/ -} mabukulolembapo
buluu 1A jich Ho; Hho
buredi % -y AN maburedi
by- bv- RO FE BT v- BRbEL 5T
Wahizov-flzRsz L
bwambi % RS ;IR
bwana % A 3‘;}\ ¢ HECTHHHE RSB abwana
EEHw2
bwanji Bt WrIZ?
bwato % H = mabwato
bwela L] fioThD b RS KD
bwenzi % A K&K abwenzi
bwera &) JioTRD b IRb kD
bwereka B Ty E0hb
bwerela & 5
bweretsa L] ERE SRR )
bweza 1] Ry kY REITA
bwino 1 I B Pulize s IELWw
bwino 2 Hl R Pulils ; IEL<
bwino bwino Hl AN 5 EEEL
bzyala B Wiz5; #5355
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[C]

cha o] AT % 5 (RED) T2
chabe il 7272~ AT
-a chabe 1A MEBK 7 5 RISV 72w
Chabwino [l plrei3 bIrYFEL T
chaka % FER | 4 (year) zaka
chaka chamawa % R | ORAE
chaka chatha % IREM | AR
chaka chino % IRE ) AR
chakudya % &l | &Y B &% zakudya
chala % Bk Eic] zala
chala cha phazi % S 2F% zala za mapazi
chandamale % SIAEERE 5 SRS zandamale
changu % FHRI, BR
chapa i RN
che A ~£&§:;?;‘-/\,Z~B£:~ﬁil~5‘a$ (Mr.)

*Yao itto BHEOREF)ISEL THV 5,
chedwa 1 & W BN
chedwa 2 1] DOBLHLTHT
cheka ] DTEYTYS
chemwali % A Iitidek achemwali
chenjera 1 14 3 H0
chenjera 2 L] L35 [EDT5 BRT5
chenjeza 3 1] WET5 B35 575
chepa 1 A Pl s A
chepa 2 o] Dl b s ARG THD
chete Hl A
cheza &) WY BLeXDT S ;NI 5
chibayo % W | MigE 1) Alindi chibayo.
chibowo % R HlL7R zibowo
chibwano % g1k il zibwano
chibwenzi % KAE
Chichewa % Fx 7k
chida 1 4 B zida
chida 2 % P zida
chidutswa % i zidutswa
chifu % Sk | H zifu
chifukwa 1 il RS ~DROIT; TR Z 5 20D
chifukwa 2 % By B 5 bl zifukwa
chifukwa cha Bl GRS [ ~D7DI
chifukwa chake il ThWZ 5 72h 6
Chifukwa chiyani? Bt HE?
chifundo % HhA zifundo
chifuwa 1 % a9k | W
chifuwa 2 % L % zifuwa
chifuwa chachikulu % Wi it
chigamba % Kk LD) #E; #HEHT zigamba
chigawo % 55 R zigawo
chigololo % Ak
chigong'ono % ik Jit (chikongono, # zikongono) zigongono
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chiguduli % KB | B85 48 ziguduli
chigumula % KA Pk zigumula
chigwa % B | & zigwa
chikhadabo 4 Sk R zikadabo
chikho % £ | Ay rurq— zikho
chikhodzodzo % gk 13929 zikhodzozo
chikong'ono % S I zikongono
chikopa % Sk B hO LK zikopa
chikoti % i zikoti
chikuku % WE |95 Bl) Akuduwala chikuku.

chikwama % NI A zikwama
chila B %

chilimwe % Z4i (%3 zilimwe
chilonda £ WiE | AME A B S e S dhib o zilonda
chilundu % KK ﬁ#ﬁ(gﬁiﬁ?fﬁf%ﬂé;ﬁ (Lo R zilundu
chimanga % T |EHbATL

chimbudzi % B | BT P L zimbudzi
chimbuzi % WEr | R BRIV ML zimbuzi
chimuna % B | M

chimungulu % 'Y EDOFWH (mbatata) zimungulu
chimwa o] b BEZ S

chimwemwe % B BE

chimwene % A bl achimwene
chinangwa % g% | Fr o N

chindoko % R | (D AR)

chinenedwe % Sk s 2 &1E (=chinenero) zinenedwe
chingwe % Al zingwe
chinthu £ s g zinthu
chinyengo % L EREE N zinyengo
chipatala % RN WibE zipatala
chipatso % | R R zipatso
chipewa % iER zipewa
chipinda % R zipinda
chipolopolo % EL Y SN zipolopolo
chipongwe % A A ; JAL zipongwe
chipululu % WAk | AT v zipululu
chirikira B *Xz%

chirikiza B *Xz%

chiritsa B R SR

chirombo % By | ARER  TRER AR Bl zirombo
chisanu % Kige | S H

chisi o) L S A

chisi % B & zisi
Chisilamu % B# ;4 AT 8%

chisoni % B BLA; BH

Chisoni! M | | RATHhbVWEI R

chiswe % LykY) B[S ziswe
chita o) Ve R

chita chisoni L)} KD
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chita manyazi & Br<
chita ulemu 1] W9 %
chitaulesi % Bk Bk B
chitende % ok | E (k) zitende
chitenje % fil ;s F7oY zitenje
chithunzi k2 WoBE KB zithunzi
Chiti? Bt Eb5?
chitsanzo % B 5 FEB Bl Z zitsanzo
chitseko % F7 5 BE zitseko
chitsime % ZEREi A zitsime
chitsulo % 8k, &R zitsulo
chiuno % g1k i Ziuno
chiwindi % S| ziwindi
chiyani? 3 Ao 2
chizonono % iz Mg
choipa & T
choipitsisitsa 7 LD En
choipitsitsa & EUESARE I
choka &) E A RINACE V- ¥
chokela L] (~25) k2
chokera L] ~Hzb A HEDL
chola % Mg (Xom9)) ;s KLKAH; MEA zola
cholembera % XEH | Ry zolembera
chonchi Hl ZH,ZDEHNT
Choncho M | #B¥E |[$sEsTT
choncho Hl E) 3 EDEIT
chonde Bl BHEWLET
chotsa &) WY %55 WYL
chovala (chobvala) % KH K, FLR zobvala
chula ) LR AP R E Al R

R
chule % By | 25) zule
chulu % [E3°R zulu
chuluka ¥ £5E5; 8ED LV BEE
chuluka )] 57 < bWz é
chuma % BhSEE

[D]

da B W25 B
da 1A v
dabwa &) B KEDT 5
dabwitsa L] N
dala 1A FER PRV
dala il R bEL
dana ndi ] ko)
dandaula 1] AFEED Az s
dandaulo % RN madandaulo
denga % ER madenga
dera nkhawa 1] LDEET % 5 RICT 5
desiki % KA AL madesiki

IL F = 7§k~ HAH
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dikira B) o
Dikirani B | ([ffoT
Dikirani pang'ono. B | BrotfioT
diso % ok |HSHR maso
dodoma i CRERA)
dodomeka 1] RELSED
doko % R LY madoko
dothi % i K
duku % AA—=T maduku
dula ] ki35 ;95
duwa % it maluwa
dwala B W Wl AT S
dya o) X587
dyeka ¥ X615 AR
dza i) k%
dzala 1 1] Wiz ;#5355
dzala 2 B 15 ThHb
dzala 3 Hl 5%
dzana 1 % R | —MEH BEEw
dzana 2 % % 100 zana
dzanja % Sk F manja
dzanja la manja % VEER
dzanja la manzere % AEF
dzaza g 7z
dzenje % i 5 < maenje
dzidzimuka & <
dziko % AL s I maiko
dziko lapansi % S | eSS IR
dzina k4 200 % maina
dzinja % | M
dzino % gk | mano
dzira % =Y bl mazira
Dzisamalireni [EERd BAIFEIC
dziwa B A5 A->Tw5
dziwe % Wi it maiwe
dziwitsa L) MoHES
dzombe % B | Nvy i AFT
dzudzula B L)
dzuka B &2 HEDD
dzulo % ] HEH
dzungu % W | 2Ebx s R maungu
dzuwa % K | Kb A
[E]
ee Hl B e N
ena 1 E oD B ; BiEFo s Lo
ena 2 % A fls A
ena ali onse % ot
eni-eni ¥ MFR S RED TRV
eti [ ~T3h
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[F]

fa o] s T %%
fanana ndi &) %
faniza i BIZ5; BlEHif5 ; XD
fiira 1A gick AR5 RO
fika L) T 55 A4S
Fikani bwino B |HBE | SE5%5 (WoThaolr\W)
fisula &) HaxLd
fodya % roNa
folera il Bz 5L
foloko % £ 7*=7 mafoloko
fotokoza 1] L3 L L R
fulumira % AX A
fulumira &) a2<
fulumira & RED; 2L
fulumiza i) BOED BT T
fumbi % B
funa &) I 5 RKDEIFLV LS
funafuna &) #
funsa &) e iil)
funsa funso i) B35
funso % B v mafunso
fupa % gk i mafupa
fupi & e
[G]
galimoto % il b2 HEH magalimoto
galu % UL/ S agalu
ganiza il Zx%
ganizo % Zz5 8% maganizo
gawa o] ST % AT A
girini |2 ft KkD 5 ko
AN« Bk =3 H /s
cogo %, A %Z,ﬁéﬁf bR TS EIEH agogo
gogo wamkazi % A %gﬁgﬁ%ﬁr ST R BB agogo aakazi
£0go wammuna % A %gé%?f%%%ﬁ%%?%ﬁliﬁ& agogo aamuna
golide % & (BA)
gombe % Wik | &F R R magombe
gona o) Bi7=b2s ; IR% ;D
gona tulo B iK%
Gonani bwino. ¥ | BE | BRTALEIV
. . B85 1B LT 2 5 Bk
gonjetsa L} T2
gontha & HXHI 2w
gudugudu ® PRIE V12
gudukira & R IE V2
gudumira 4 Kige | #Yo
gula o) HY AT D
gulitsa [} 565 5 W d b

IL F = 7§k~ HAH
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gunda B 105 72724
gwa o) Bhb:%b5%
gwafa % aw 77N
gwetsa B %ed
gwira i Wi Wzs; 8
L < HFHET S ;
gwira nchito B (L. 2R E%) T5
L)
icho K Hh
ife A" N ik 5 &4
iimba B TWid 5 BAE,Td
ika B) L BT 5
ika m'manda 1] #5589
ima L] DA®)
ima o 192
imba 1] BT 55 %D
imfa % 5t
impso % S Ik
ina ¥ [[12)
inde Hl BH [ 1Fw
ine R A FA
inu R A btz EM
ipa 4 E
ipa % E
ipitsa &) E55
itana B IO AT S RS
iwala i) =hb
iwe R A Dl A
iyai il BRSO vz vk LELT
iyo R hih
[J]
jakisoni (jekesoni) % PR S mfu.akls‘o m-/
majekesoni
K]
Kabichi T EEES]
kabudula % Ece: B 5 & VDA makabudula
W Tva—n
kachasu woo Bl ﬁf&—x(75v4®ﬂ@)wﬁ
kachilombo % By | Rl tizilombo
kachinthu % NS tizinthu
Kachisi 4 e achisi
kaidi % B | BRR makaidi
kaika L] BED S AR L ANED AR
kakamiza B WMET 5 Wil 5
kakolo % P akakolo
kalamba & EANARE LAY
kalamba B ALK )
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Kalanga ine! FIg | i bdH FEELWV)

kalata % EE ] makalata
kale 1 Rl BRI 5 DA

kale 2 % R

kale kale % IRF ] 0

kalilole % i akalilole
kalipira 1 ] 23

kalipira 2 B b

kaliwo % (FNafo) 547 akaliwo
kalongolongo % W | B

kalulu % Lok 7 akalulu
kama % KA Ny b makama
kamodzi 1 Hl % -FEIC

kamodzi 2 % % — B

kamtengo % NS TR timitengo
kamunthu % A U IN tianthu
kamwa % g1k 1 makamwa
kamwana % A NS T SR tiana
kamwazi % MR | AR

kana ] TET S HERT S HHET

kanda 1] Flo%k<

kangana i S99 i 5

Kangati? Bt fuf ] 2

kankha o) ELel

kantchowa % FHeA akantchowa
kapena 1 i W

kapena 2 Bl BZELL BL»THE S50

kapena-kapena % EELH0 EBELTH

kapolo % A UG akapolo
kapu % it |av T hvT makapu
karoti % Y |ICALA makaroti
Kati? -3 EH6 2

katundu % i —W s R

kaula B <

kawiri 1 Hl # TEEE

kawiri 2 % P —JE

kawiri-kawiri Hl L

kazinga i WMTHT 5

ke 1R A W 5 ko

kha 1 B ENhb

kha 2 % K | KW

khala 1 B 3D i D

khala 2 1] i

khala % K makala
khala pansi o) R &) WD

khamu % N S makamu
khanda % A FHeA makanda
khasu % iy {b makasu
khata % MR | DV

Khichini % Yk | B

IL F = 7§k~ HAH
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khobiri % N

khoka % e 2IES ] makoka
khoma % RE makoma
khomo % Wik | WAL makomo
khonde % WEE | wdsb RSy makonde
khosi % g1k B makosi
khosomola ) %35

khoswe % k7] FAI makoswe
khoza 1 B ~T&5%

khoza 2 ] B 5 ;BT S

khudza 1] il % ;5 i<

Kkhulupilira &) BHT% &Y

khumi % b4 105 1 makumi
khungu % HH

khuta 1A WETH5; B IRWThb

Kkhutu % Sk H makutu
khwalala % i BN mawalala
khwangwala % Lok 5 57)

khwawa % S ARV makwawa
ko R A Hhil0

kodza 1] MEZTH; BL-ZRT D

koka 1] FI<;8l-1% ;51%3%

koka fodya B FoNarWs ;BT

kokosa i GRS

koleka B m57

kolera L] WA B 5 KHPRZ B

koleza 1] MAKT S KEDITA

kolopa 1] S AS S

koma 1 A =iILw

koma 2 K ELw; BulLw

koma 3 % Ll iheEd

koma mtima A B %

komana o] &9

komoka B BT 5

konda g Wt B35

kondwera L] X

kondza B 1%

konza o] BHET2 HY

-ku- 1R A BRI BRTEL

ku i} ~Z 5~ ~T

ku madzulo 1 % Ji I 4]

ku madzulo 2 Hl Jii) | PEIC 5 PET (kuzambwe)

ku nyumba il E

“kuda |4 o EARE- 112}

kula ] BET A5

kulanga % &

kulu 4 K& KREL ERE

kumanja Hl Jill | AT AN

kumanzere Hl H | R AN

kumba B %
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kumbuka 1] DR e b I S )
kumbukitsa 1] Bwilis€s

kumbula L] k35 LoTHL
kumbuyo Hl Jim | BRI RN 5 IS
kummawa il Jim | BIC; |T
kum'mawa % Jiln) 0

kumpoto il Jim [ deic; kT
kumwamba % Wit | RE ;R %
kumwera 1 % Jib |

kumwera 2 Hl Jim | M T

kunja 1 % Jim Ak

kunja 2 Bl AR

kuona % RaAZ L il 5t
kusowa magazi % . | Fi Bl) Alibe magazi.
kutali 1 A 1A

kutali 2 Bl Jity s i
kutalika % SRS R
kuti? 3 i)

kutseka % P MEUETFAN

kuvuma 5l J5 i BT, T

kuwala % Hot

kuzambwe Hl Jim | P PET

kwambiri 2l FEHIT; LoTh s KA
kwana 1 [ 15 Thb

kwana 2 1A +53% ;s Haic
kwatibwa o) (FHEAS) #5055 %
kwatira &) (BEDY) Kilgd 2
kwawa [ B9

kwera i) RS )
kwerara 1] 55585

kweza L] BF% 745855 FbEFS
kwirira L] M5

kwiya B R RV SHIVA "R g
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[L]

labwino 1A K Bho ; BEhiz

Lachinai % TRE[H] ARIEH

Lachisanu % IR I 4EH

Lachitatu % 5] JKIEH

Lachiwiri % ] KIgH

lalanje % £ Ly malalanje
lalika B HET5

lamba % AV i

lambalala &) b2 X - P )

lamira B FBOHEL ROkD

lamira Hl 7L

lamulira G wETh

lamulo % W By malamulo
Lamulungu % ] HIEH

landa & [ORSY AR

landira o] ZAND [ ZITD ; FICANS
langa &) R

lankhula fi] il

lasa L] Bolr5

lasabata % IRE ) HiEH

lata % & U PR SR malata
lavula (labvula) Fi] i 2 IH: <

lawa L] b9

ledzera L] i)

leka L] D5/ TH LTS

lekana fi] W/ A2

lema i) wENns

lemba L] i s METIC e, E;L
lemba o] GAER%) %5

lembetsa L] HEAL; BETS

lembo % XF5 T

lemekeza &) 8 o I ) &)

lemera ¥ Ew

lephera L] RWT 5 LEZRD

lero % K¢ 1 4H 5 AH

letsa &) Wil¥ 5% ; #1955 B

li B Hb505 5 ThHD

-li ndi moyo & A& AEETHD  BURR
-libe ¥ AED ; AMETH D

likha B L)

lilime % Sk W malilime
lima &) B

limba ® B iR k%

limba mtima A Bk BELW
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limbika o) R 5
linda B i
lingalira o) ET R SR
lingana B) FELw ILET 5
lingira B i)
lipenga % fth malipenga
lipira &) BZ )
lira B SSAE?ﬁ.).E%< Ly

FEHIF5H 5L
1iti? jE A il ?
liti? BE 5] W P fifli ?
litsiro % Hhs g malitsiro
litutu % YAt (o) W matutu
lodza B JEEEPTD H)oLDEED
lodza o] e R i A S RSN ) B )
lola B Gl
Lolemba % e P el
londa il 5
longosola B HHT 5
lota L)} PHhD
lota % Z
lowa B Ab
Loweruka % K¢ THEH
lowetsa )] AL
loweza & ANs
ludzu % & ; EK
luma L] e s Hlg
lumbira L] )
lumo % WAL malumo
lumpha B &
lungama Bl ELL
lunza &) HOHZDL 5
lunzitsa & WETH R RD

M]

mabuku %4 Pt buku (A ; #HH) OB
machitidwe % 1T 55T ik
madzi % = Kt madzi
madzulo %4 IRF ) LV RE 3L
maenje % dzenje (W 3 /%) DB
mafinya % B 3
mafupa % gk fupa (1) DHIEL
mafuta %4 jet/) W BRI 5 iR
mafuta ophikira % ' P E
magalimoto % i} galimoto (T v 7 5 HEhH) OBEK
magazi % Bk mwazi (Ifil) OB
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maiko % Wit dziko ([ ; #iR) OB
majibu % % (yankho)

majiga % Bt I 5 287

-a majigo majigo & TIIFZD ;TR
makala %4 khala (Rjk) OB
makamaka Hl FRi25 &bl

makani % o R ARk
makhalidwe % 178y ; RBEE

makhalidwe % R

makono | Y 7% (-a makono)
makumi % P 10 (khumi) DO

makutu % Bk khutu (H) O#IE

malalanje % £ AhA 5 ALY (lalanje) DHIEL
Malawi % S <594 (H)

malaya % KK Y3795k malaya
malekano % L0 I ¥ 5 287 0

malimwe % ZE1ii 225 (chirimwe)

malinga ndi % ~IZH-T

malipiro % lipiro ($545 5 HH\) OB
malire % L0 Bt B HBE 5B
maliseche | o

maliza B Wbd ¥Zb

malo % Wit Wit malo
malobvu % dovu (M (21F)) OFH
malungo % A 9% ; =517 Bl) Alindi malungo.
maluwa k4 duwa (f€) DI

mamawa % IRe R F

mana & b5

manda % B

mandanda % jexy) ndanda (JF) O

manga &) AT ;5D

mango % jady) VI

manja % J5 Il H

manja % Sk dzanja (F) OB
mankhwala % R Bk

mano % SR dzino (B ; BiF) OB
mantha % Bl

manyazi % I

manzere % J5li I

maonekedwe % H3 ;AR

mapapo % Sk phapo (fili) OB

mapazi % Sk phazi (&) OHIHK

mapewa % Sk phewa (F) OB

mapira % s/ 77 %Y

mapiri % i phiri (|5 1) OB
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w25

mariza L]

masabata % TRE ) sabata () OB

masana % TRE R %

masauko % e s REE 5 W7 sauko DHIEK

masaya % Sk tsaya (B) DB

masewero % WS S O s A (sewero DHIEL)

masiku % TRE R tsiku (H) O#E

masiku ano il TRE R WY it

maso % Lk diso (H ;) ofi%

masula G it < 5 T % 5 BBd B ;5 ST

mata [} R USRS

matako % Sk BL  thako DHIEK

matenda % iR WG W (REW)

matenda a impsyo % L By

matenda akhunyu % D TAMA

matenda am'tima % R 3

matenda ashuga % iR BRI

matenda othamanga . S

- & 4 E R LT

matimati % XY timati (M= F) OB

matope % & thope DHIKL

matumbo % Sk i

maudzu % k7] udzu () DOHE

maufa #, am g;g(g;ﬁ NER EDBAILOK)

maufulu % ufulu (HH) O#E

maulemu % ulemu (R #LEE 5 245 DB

mauta % uta (7)) OB

mavuto (mabvuto) % PRI 5 LS vato (HIRE) O8I

mawa % TRE ) HH m' mawa BIHIZ ; B~

mawere % Sk bere (M ; 3L55) DHEL

mawondo % Gk bondo () D%

mawu % EE R

mayi % A BEESA B &l & A amayi
mazana % b~ 100 (zana) DHIEL

mbala % A EAi1E9H mbala
mbalame % EykY) 5 mbalame
mbale % i A5 I mbale
mbale (m'bale) % A B 5 BB [l ; Sl 5 dilik abale
mbali % L)

mbatata % jexy) IDFVDH ; Lednd ;3 mbatata
mbatata ya kacheware % jaty) Codnd

mbendera % e mbendera
mbeta % A KRIBD LN mbeta
mbewa % EyLY) NI HARXI mbewa
mbewu (mbeu) % i mbewu (mbeu)
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-a mitundu mitundu

mbidzi % B YUY mbidzi
-mbiri & %\
mbiya % i mbiya
mbolo % Sk R
mboni %4 N AEA mboni
mboola % =3 mEIhof
mbusa (m'busa) %4 A Rfiv ; ekl abusa
mbuye % A T)E;L?ﬂff%f PEA Ambuye: (% ambuye
Mbuye wanga! PP |k Hd; BB BE)
mbuyo Bl 5] WET B
mbuzi % L7} 2R (&), mbuzi
mchemga % W
mchere % jeey) W A
mchimwene %4 A e achimwene
mchira % R michira
mdima % W55 Bnwz & midima
mdzukulu % A # adzukulu
menya B )
menyana ndi &) (%)
mera 1 & ®IT5
mera 2 % 3
meta B (BE'RELE) N2 H2
meza Lo fkAAte
mfumu % A HHHE mafumu; afumu
mfundo % BA VT Gepi ;s 5 i mfundo
mfundo ya dzanja % Gk FH
mfuti % 8 947 VER mfuti
mgaiwa % jaty) NER
m'gaiwa % £ Y
mgonero % % ; Mgonero wa Ambuye Z% migonero
midzi % Bt mudzi (F) OB
mikango % By mkango (T4 %) OB
mikono % Sk mkono (i) DHIEL
mimba % g1k K
mimba utuluka % i T
minda % Yt munda (R ; B2 ; M ; HAH) OB
minofu % Sk mnofu (i) OB
misala % R
misozi % # msozi DHEEL
mitala % Pt EEZ 2R
mitengo % mtengo (K ; #E) OB
mithenga % A mthenga (i) OHIE
mitsempha % Sk mtsempha (P& ; iR OB
mitsinje % TRE mulungu (GB) DB

1A

MeED; ikl A AD  Hiilk
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miyendo % Stk mwendo (& ; ) O
mizinda % St mzinda (W] : 1) OB
mkaidi % WA akaidi
mkaka % jax] FR N
m'kamwa % Sk 1
mkango % B FAF v Hi T mikango
mkati % B Pk
mkazi ¥ A 2o KD ED
mkazi % A ks & ## akazi
mkazi wa masiye %4 A NN
mkeka % (#otEvni:) = b mikeka
mkono % gk i mikono
S v Ir FIARKIES AT RIS
mkucha; mkuja % IRE ) WEH ; HE 5T
mkulu %4 A K AERH akulu
mlandu % HF BN milandu
mleme % B avEY ;s KavEy mileme
mlendo % A TR Y AYN alendo
mlengalenga % KAk 2%l mlengalenga
mlomo % Bk =3 milomo
mlonda % A EiH s F—F=v o1y FIV alonda
mlongo % A Tilidk 5 blof alongo
m'malo mwa Hl ~DRbIiz
m'mamawa % R gl
m'mawa % IR ] SRR
m'mene =3 ~Dk;
m'mero % g1k L3
mmisiri % A T R 5 B amisiri
mmunsi il Jim) ~DTFIT; ~DF~N; ~DTF %
mnakafumbwe % Bt KEHILL
mnansi % A [l 5 B anansi
mnkhaka % i EwH minkhaka
mnkhwani % jax] PEH DR
mnofu % Gk WA ;W minofu

BT TR AE NN BT BoTs

B
mnyamata # A * mnyamata |& mwana wamwamuna anyamata

X0, REVBOT2ERT 5,

m'nyumba il S Ko
mnzanga % A ROKE ;s BOK anzanga (anza-)
modzi % b~ 1;—>2
monga Hi Bz 1E
monga ¥ ~D&H %~k
Moni B | s gkgi&?%;/\/l-%li s BIRES S
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moto % Ko B

mowa % i Y-l 774 DERNGRE -V

moyo % e 5 dy s miyoyo
mpaka il FEAL; ~%T

mpama % exy] I v A mipama
mpanda % PRV 5 A mipanda
mpando % KR AT PR mipando
mpata % St & mipata
mpemera % KA L] mipemera
mpeni % i FA7 5 H mipeni
mphafa % Sk Jiti mapafa
mphaka % B i amphaka
mphamvu % RS mphamvu
mphapu % Sk Jili mapapu
mphasa % (7 TfEbhiz) = b

mphatso % WoW; 7LES b mphatso
mphawi % A AW ; WE3H amphawi
mphemvu % By TF7 mphemvu
mphepete % & (5b) mphepete
mphepo % Kg Ja,

mphere % 7 A

mphete % DI/ 1 mphete
mphewa % Sk 5 mapewa
mphika % 30 mipika
mphonda % By TR mphonda
mphotho % R

mphumi % ik B BTZ mphumi
mphumu % S TAR

mphuno % S B

mphunzitsi % A JeA ;s #i ; #H aphunzitsi
mpingo % FYRXMEOHL ; #B ;IR mipingo
mpini % W>F mipini
mpira 1 | % ThR— mipira
mpira 2 |4 (=3 V=4 mipira
mpoto % J5 i v

Mpulumutsi % FE (FUYAL) Apulumutsi
mpunga % iy *

mpweya % SRR

msampha % = misampha
msana % Sk G misana
msanga Al AL ;A

msangamsamga 2l 2l

msasa % INE TV b misasa
msewu (miseu) % 23 8 miseu: misewu
msika % LN Wi ~—rv b misika

66 L F = 7§k~ HAE




Msilamu %4 A BIEAE ; £ 2T 28 Asilamu

msinkhu % i R RES misinkhu

msirikali % A ot asirikali

msomali % Eil misomali

msonkhano %4 2 Rk misonkhano

msonkho % Ba misonkho

mtambo % Kige Z mitambo

mtanda % +-cp 4 mitanda

mtanga % W NAr Y b mitanga

mtedza % v/} WA S B T s ¥—F o mtedza

mtembo % 1L mitembo

mtendere % Rl

mtengo % B 5 il 5 A% mitengo

mtengo % N mitengo

-a mtengo wa patali & Fififize 5 B ORI

mthenga % i mithenga

mthunzi (nthunzi) % 154 mithunzi

mtima % g1k Ll 5 O mitima

mtolo % W’ mitolo

mtsempha % Sk PR S A S 5 mitsempha

BRSBTS KT R

mtsikana % A * mtsikana %> namwali {3 mwana wankazi| atsikana
FOBRELLDOTEREKT S

mtsinje % Yt IRzl mitsinje

mtsogoleri % A ESEARE RS atsogoleri

m'tsogolo % IRF 1 e

mtsuko % KAEL mitsuko

mtundu % I 5 MR mitundu

-mu- 1R A AN T/

mu i} Jith) ~OHIZ ; ~DPT 3 ~Drp

mudzi % Sl A midzi

Mugone bwino. B BRTALRIV

muka i R

Muli bwanji? B | BE BERTT D ; TETFACDPHFTTH

Muli bwino nonse? B B z;f i Z?g?;?z z:ﬁ’f'f“ﬁ_ﬁ‘

Mulindi mwai bwanji! S| B ACEEL

mulu % N FEA TR milu

Mulungu % il

mulungu % IRg ) Bl milungu

mulungu uno % IR 43

mulungu wamawa % IR [H] S 5

mulungu watha % IRF 1 Jeia 5 i

munda % Wit FER] 5 E 5 5 EHIH minda

munga % Ly minga

munthu % A A5 35 Bk anthu
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Musadandaule. i LR <
Musatero [iEFd LDEHYFEA; EIVRLELT
muti? -3 bt}
mutu 4, 1k ilil ; l;;lgtl:]wzalgﬁr;gtu B\ 3 kupweteka mitn
muvi (mubvi) % x mivi
mva G KL% ; S5 W35 B
mva cisoni | FRaIcE
mvera [} {23)
mvula (mbvula) % PN 73 i) mvula
mvumbi (mbvumbi) % PR HW
mvuu %4 LY} g mvuu
mwa &) Kt
Mwachita bwino S S TrLzZ
Mwachitsanzo Hi Bz E
Mwadzuka bwanji? BE | B¥ Bizko
Mwakhoza kwambiri! JEK I JR I FCER
mwala % £ miyala
Mwalandiridwa [HERS B EIZTEF ;VHS5 LR
mwalira ] s T %%
mwambi % BE:,ltb& miyambi
mwamuna % A LT NS S amuna
mwana % A T B TR DR ana
mwana wa mkazi % A L5 A
mwana wamphongo % A BT TE
BT R AE N BT BoTs
B
mwana wamwamuna % A * .
mwana wamwamuna | mnyamata
I9b, AESVHOFEERT %,
DU T DT I g
mwana wankazi % A * mwana wankazi (X mtsikana % namwali
JOHNELRZOTEERT S
Mwaswera bwanji? ®BE | BE ZACHIX
Mwatandala bwanji? BE | BE CAEEALR
mwayi % B3t
mwazi % ik 111N 173 magazi
mwendo % Gk &5 m¥endo,
miyendo
mwezi % Kk H myezi
mwezi % TR¢ Hi1H—H (0Eo%) miyezi
mwezi uno % IRE [ 5154
mwezi wamawa % K¢ 1) FH 5 EH
mwezi watha % K¢ ) JeH ;5w A
mwini % L E R AZE S eni
myezi % IREH] mwezi (H) OBE
mzere % FI R mizere
mzimu % gl mizimu
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mzinda % Wi iy () mizinda
mzinga % KA mizinga
mzondi % JRA azondi
Mzungu % A -y 8N HA Azungu
[N]
nama G W&o <
B A DT IR
namwali % A * mtsikana X° namwali & mwana wankazi| anamwali
LDDRELLDOTFEERT S
nanazi % a WA F TN
nankhalizi % LoLY) &% 1) nankandiwu, nkhanira anankhalizi
nayi % B 4; Mo
peakonduera B B | BROTETIALLTY
ndalama % & BE ndalama
ndalama zingati? BE Wb
ndanda % jax] [t mandanda
ndani? 13 ik 2
ndevu (ndebvu) % g1k N
ndewu % TG
ndi Hi ~b g ~EHIT S ~ R
-ndi- i A N
Ndi zoona? BB | Do | KRG TTRe?
Ndiameneyo! e FTIEHLW
Iriiill;ubvomerezana R Hoob | FAELET
Ndikuganiza choncho & | dveob | ZHRVET
Ndi 1 i bwino [ = LRTY
Ndili okondwa bwanji! R |k IhLwv
ndimu % jExY] LEY mandimu
. ~EL N, ~ZEL TN (ndi: RAITS
ndipatse = patse: patsa DfEIE)
ndipo E14 LT, Lol
ndiponi & SRS
ndithu Al FEANT 5 b F
ndiwo % £ B35 @ISE; Bk SRR
ndiwo zamasamba % 'Y BEOBNT
ndodo % s ndodo
nena Lo} EVREx)
nenepa B X5
neneza L] LD 5D
-nga 1R A FAo
ngakhale il 72l Z~ELThH ~Ihhbbd
ngalande % I 5 il ngalande
ngalawa % X — ngalawa
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ng'amba Gl 2

ngamira % By 05 ngamira

ng'anjo % »EE

ngati 1% HLb~%bHIE

-ngati? 3 WO TN ? (BERL)

ng'oma % K3k ng'oma

ng'ombe % Lok 5 M ng'ombe

ng'ombe ya mphongo % Lok H

ng'ombe yaikazi % LLY) e

ngongole % 4 s BIEW ngongole

ng'ono % NEV G HHn

nguluwe % LIk 7S nguluwe

njala % Lz

njati % B KA njati

njerwa % I njerwa

njinga % 258 HE)HL ; Hily ; B njinga

njinga yamoto % 258 ELILE

njira % ol bEl njira

njiru % WEIh ;R

njobvu  (njovu) % B % njobvu (njovu)

njoka % Lik7) e njoka

njuchi % B W njuchi

nkhalamba £ IN BN 5 R nkhalamba,
okalanba

nkhalango % Hitl 4 oM

nkhama % Sk EERR1L)

nkhani % —a—A WG WEE S nkhani

nkhawa % AL 5 B nkhawa

nkhokwe % (bryERITRED) B nkhokwe

nkhondo % LA nkhondo

nkhope % Bk B nkhope

nkhosa % By * nkhosa

nkhuku % Lk7) BN RE R nkhuku

nkhumba % B K nkhumba

nkhungu 1 |4 KA %

nkhungu 2 | B PR HBOMP o7z

nkhunguni % Bt pney nkhunguni

nkhuni % # nkhuni

nkhwangwa % 7 nkhwangwa

nola &) $i<{35

nolo % WA

nong'ombe % By A

nong'oneza L] 338K

nsabwe % By LHA nsabwe

nsalu (nsaru) % KH Jilid nsalu

nsanje % ER QA nsanje
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nsapato % KB s Rt nsapato

nsawa % jexy) %A MR{E (mtedza)

-nse 1A e

nsima % jax] v (RIVADOER)

-nso Bl Ho

nsomba % ey il nsomba

nsonga % K Jedi nsonga

nsungwi % iity] i nsungwi

nsuzi % = tiv—A:x-7

ntchafu % Bk PN ntchafu

ntchentche % [y/k7) NI ntchentche

ntchito % 15 ntchito

-a ntchito & R % 5 RIZED

Ntenda ya chikasu % L WH

nthaka % Bt Kite 5 + nthaka

nthambi % 53 nthambi

nthata % LLY) /3

nthawi % 5] RERT 5 e nthawi

nthawi iliyonse il R H] WOTH

nthawi zina Hl ] s

nthawi zonse Bl 5] Vol

-a nthawi zonse | KD

nthenda % i R (REW) matenda
. I 2%

nthenda yokoka khosi # i %;ﬁﬁl ndi nthenda yokoka khosi.

nthiti % Sk B Wi s V7 nthiti

nthochi % =47} N nthochi

nthungo % ¥ (®D) nthungo

nthunthumi L] BRI 5

nthunthumira & BAb

-nu R A BRI ED

nunkha L] BEFT SRS

nunkhira ) F5 5 REBEIC) 595

nunkhiza & L

nyada &) B

nyali % ISP nyali

nyalugwe % By % anyalugwe

nyama % B B nyama

nyama % 'Y 2] nyama

nyamula L)} b5 55

nyani % B B ek anyani

nyanja % L0 i 5 W) nyanja

nyanja ya mchere % St i3 nyanja

nyanya L) AR

nyemba % £ 5 nyemba

nyenga B TE2Y K<
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nyengo % IRE ) =i nyengo
nyenyezi % Kk 2 nyenyezi
nyerere % By HA nyerere
nyimbo % il nyimbo
nyoza Gl BT 5
nyumba % St K nyumba
nzeru % JEHN 5 Jak ; E
-a nzeru 4 B s A%
[O]
ocha B MR %
odi g g | SLLETTAREAS
Odini W | B WHsLeWnEd
odini il 3 (odi \HH BIB%)
okha il ~72F
-olimba mtima 1A BFELW; FiR
oloka [} Y %
olotsa B Lia)
omba 1 |®) BT 5 5 (AT K<
omba 2 % kil
ombola il HeREs
ona [} 5
onda A A
oneka 1 1A HICRZ % 5 A%
oneka 2 |® HWbhs; HBl$5
onetsa fi)] Re5 5 #8753 5
ongoka ¥ F-o3<%
ongola B F-o3<IKKT D
onjeza B Mz %
ononga B ETL,, by B
opa B xhb
opetsa B UFolhEE2
opsya &) By BT
Osadandaula % EynLFELT
otsekemera 1A Hw
[P]
pa il Jilhy ~OEIL; ~DLET; ~DLD
pa maso pa il J5li %%?I:jk PPN DST
pa nkhutu Z AN
pachika B Wnfhgs ;s Wi
pafupi & T
pafupi il LI, 1FEAY
paipi % KH®) 7547 mapaipi
paka 1 |®) i<
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paka 2 | B BOHNTL; ®D
pakamwa 1 4 I & 72
pakamwa 2 |’ Ho_kiz
pakamwa 3 | % Sk u]
pakati 1 i} ~DM
pakati 2 |’ J5li g e
pakati 3 % Jiliy o
pakhomo il NS
pala &) FEHICTE RDOLNTTS
palasa B Mal< s HisgigC <
Palibe chobvuta B jg%f;ggi’ EE]?CQ}) hIRAS
palibe kanthu B WMHw; hrEbin
pambali Hl i
pambali pa Hi 7 ¥ Wi
pambana &) BFIS % 5 AT 5
pambuyo 2] Jili BAHIT; BRI BRI
pambuyo pake ¥ RD
pammene? Bt IRF I Vo 2
pamodzi Bl —HI
pamphepete il i
pamsana % Sk LN
pamwamba 2] Jilh iz
pamwamba pa Hi Jil ~® kI
pamwambapa Bl Jilh [
panga 3] %
pangana &) KIS 5
pang'ono il SL
pang'ono-pang'ono Hl BLTO; BARA A
panja 1 % 4
panja 2 & i
pansi 1 % Bt R
pansi 2 i} J5 1) Tz
pansipa Hi Jith ~DTFIC; ~DF~; ~DF %
papaya % &Y JAYAN It mapapaya
paperera i (&%) KL
paseri il Jili) #%AHIC
paseri pa Hi ~%izT
pasula B B o87
pata L] RT3
patali H Ji i 3 AT 5 @l
pati? St LN bl
patsa B 525 HF5;ET
patsidya 1 |Hi ~%ilzT
patsidya 2 |’ Ji it A1 912 5 BOMANC
- . BILZ 5 HIHIC 5 B ;
patsogolo Bl Jithl EWC; $3-CT; bz T
patula &) ZiFIEL
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chiisai NS A A ng'ono
chiisai &N & wamng'ono
chiisai (J : ookii) REw 514 -kulu
chiisai (JX : ookii) R&Ew /A wamnkulu
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chiisaku-kizamu Yz 5 HEe ;s ASLHE i sema
chiisana-hito X IN %4 | AN | kamunthu tianthu
chiisana-ki NS AR % kamtengo timitengo
chiisana-kodomo NS SR % | A |kamwana tiana
chiisana-mono NS % kachinthu tizinthu
chikadukeru Einol b @) &) yandikira
chikagoro VLU 5 BRI il ¢ | masiku ano
chikai F AR A 4 fupi
chikai F | pa nkhutu
chikai L T pafupi
chikaku Eiine & sendeza pufupi
chikaku-ni ELIT, 1FEALY Bl pafupi
chikau Z5 &) lumbira
chikawa VA % mphamvu mphamvu
chingin T4 v % malipiro
chiryou-suru BT D B) | BE¥E | chiritsa
chitenji fith s F70 Y % chitenje zitenje
chotto-matte HrokfEoT ;&5 | Dikirani pang'ono.
choudo-ima TES 2ol 2] tsopano lino
choumiryou RIS 5 ok 5 ARBRR % | &% | ndiwo
chouriyu FCEZ R % | &% | mafuta ophikira
choushoku-wo-toru | X% L% &) fisula
chuui-bukaku AN ARG 2] bwino bwino
chuukoku-suru E3T5 %535 8575 | H) chenjeza
chuuou e % J51f] | kati
chuuou-ni ez s i Bl | A | kati
chuuou-ni gz s A Bl | Jli | pakati
chuusha i) % [ | jakisoni / jekesoni Ei::ztizzzi /
chuusha-wo-suru (B) | PRk % 35 B | ¥ | temera nthomba
[D] [#~&E]
daichi ] % | Y | dothi
daichi K % Y4l | dziko la pansi
daidokoro HF % | %P | khichini
daijoubu-desu jgé‘)tj? ;g gé %ﬁiﬂ HYTEAS 35 | Palibe chovuta
daitai KI5 % | 81K | nichafu ntchafu
dakara g—;gb§~@f:&)ﬁ;%hb¢xi HEl chifukwa
dakara ThYz 5 7295 Bl chifukwa chache
dakara ZThWz 5 7295 Hl chifukwa chake | zifukwa zake
dakara 7Zh 0 % ndipo
dake ~72F 2l okha
-dake 12725 ~73F 5 LA Bl chabe

1L HAGE—F = 7k

89



dan-dan LD BARA A & pang'ono-pang'ono
dangan EL I % chipolopolo zipolopolo
BT T8 A MR BT
Bov; BR
danji * mnyamata {& mwana % A | mnyamata anyamata
wamwamuna & ) b, KEWH
DT BRT 5,
BT T8 4 MR BT
o BR mwana
danji * mwana wamwamuna (& % A B . ana aamuna
mnyamata £ ) b, /hSVWHD wamvamuna
TEERT 5,
danji B B D A S % | AN | wamwamuna
By Bor; Bk
dansei N5 55 Bk % A | munthu anthu
dansei BB R % | A | mwamuna amuna
dansei (KigD) %4 | AN | wambwalo
BT TR AERE BTFS
Bov; BR
danshi * mnyamata |Z mwana % A mnyamata anyamata
wamwamuna & ) b, KREWH
DR ERT 5,
BT T8 AN BT
oy R mwana
danshi * mwana wamwamuna %4 A amwa a ana aamuna
mnyamata £ 9 b, HSWFHD wamwaman
TEERT 5,
. BT TR A48 RS
danshi ST Ear % A | wamwamuna
dare ik ? B | A |lid
dare? ik 2 3 ndani
de ~IZ 5~~~ ~T il ku
dearu HbB;05;Thd &) li
de-iriguchi AT % | % | khomo makomo
dekashitazo ThLZE J&ME | JKIEE | Mwachita bwino
dekiru T&% B tha
dekiru TE% B) theka
-dekiru ~T&5% By khoza
dekoboko-no TZIEZO; FHTEW | -a majigo majigo
de-nai ~Thw iz si
denbu B % Bk | thako matako
dengon = % uthenga
denwa-suru EiiT 5 BaiENT5b B imba
denwa-wo-kakeru HiiT 5 Wik 2T b B imba
-desu-ne ~T¥h % eti
doa N7 5 BE % chitseko zitseko
dochira EH57 3 Chiti?
dochira EH5 0 BE Kati?
dochira EH5 BE Uti?
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dochira-demo

EH6%0; EBHTH

kapena-kapena

55|

dochira-ka ELEHh 5 ELHTH kapena-kapena
doko fabals BE | P | kuti?
doko &z B | %P | pati?
doko? &z 23 muti?
dokoka-e EIhN oL AN il pena
doku B3 % | BE## | mankhwala
dore? e =3 Ti?
dorei Ik % | A |kapolo akapolo
doresu FL A % 1<H | chovala zovala (zobvala)
doro Hh g % malitsiro
doro i % thope matope
dorobou L5119 % | A |mbala mbala
dorobou er % A wakuba
dote LT R % | YPT | gombe magombe
doubutsu LuL7) % | 5% | nyama nyama
dougu B % chida zida
douishimasu FELET [ 22 i(illll?bvomerezana
doui-suru HET5 B ?XSEZ:;:)
douitashimashite VW s EynkLELT Rl R | ai
douitashimashite VWWZ s EIVRELELT El | B iyayi
douitashimashite ‘[lj ECE HYTHA EIvLE i Musatero
douitashimashite EynzLELT % Osadandaula
douitashimashite ?ff; gi Eiiﬁzb DEHEAS &4 | Palibe chovuta
doukutsu Lk % T | phanga mapanga
doumo-arigatou EI3bHYHED B¥ | ¥ | Zikomo kwambiri
doumo-sumimasen EI9bTAIRA #4 | Pepani kwambiri
doumou-na I KRR |2 aukali
doumou-na EI i ¥ ukali
douzoku Sy 5 B 5 [l 5 B % A | mbale abale
douzoku BB 5 [ 5 B % | A | mnansi anansi
doyou-bi +HEH % | KR | Loweruka
doyou-bi +RH % | e | tsiku loweruka

[E] [#]
e WoBHE BB % chithunzi zithunzi
e ~IZ5~N;~T i ku
er v z2— RS
eda 33 % nthambi nthambi
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egaku i #Ey G BErd H |H lemba
egaku i< &) paka
eienno KIED A -a nthawi zonse
eki BR 5 A58R % 238 | siteshoni
eki FHED) B % | 2 | siteshoni ya sitima
ekitai-ni-tsukeru 795 ko3 o) bviika (viika)
en-gawa fwosh , XY % T | khonde makonde
enkai N—F 4 — ER % phwando
ensou-suru T 5% B imba
erabu ER ENT B &) sankha
eru %% ; Wb &) tenga
e-wo-kaku WM e s EH | B lemba

[F1 [4]
forku e % | £ | foloko mafoloko
fuchi RS BRA S EBE S 5B % | %P | malire
fuchi (D) % mphepete mphepete
fue ] % pinto
fueru EAQ Y &) chuluka
fugi % % chigololo
fuhei A %4 dandaulo madandaulo
fuhei-wo-iu REESS s Rz s i dandaula
fujin BRSASE &K K BN % | A mayi amayi
fu-juubun-dearu ARG THSD &) chepa
fu-juubun-na B R % & chepa
fukakutei-na B9 AL s RED s PHEER | B kaika
fuketsu AR % utchisi
fuku ;E géﬁ;ﬁﬁgﬁ‘:iﬁg:’{gi ;ﬁ% % |4 | chilundu zilundu
fuku Bz 5 N %4 R chovala zobvala, zovala
fuku YT R % | &H | malaya malaya
fuku Nk % | &H | nsalu (nsaru) nsalu (nsaru)
fuku i % | &H | zovala
fuku HAT 5 5 (A% K< &) omba
fuku ENY &) papera
fuku B % 5 < B) tsegula
fuku 1 < i tulutsa
fukureru Hl{hb;iEhs B tupa
fukuro 48 5 48 % chiguduli ziguduli
fukuro HiZE (Z0m9)); A NEA | % chola zola
fukuro 4 % thumba
fukuro-ji 484 ; 4% % chiguduli ziguduli
fukusai RIS 5 BR 5 ARk %4 | &Y | ndiwo
fuman-wo-iu NEEED Rz s &) dandaula
fumitsukeru BT 5 5 Bl 5175 i ponda
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fumu BAHROT5 ;B s 175 L] ponda
fune-wo-kogu fraili< s HisdadZ & B palasa
funsai-suru s 5 o] tswanya
fureru filth % ; i< L} khudza
furu fes s BED B B tsika
furueru BR5b B nthunthumira
furumai T S5 F v ; ik % machitidwe
fusegu WiF5 5 5k35% 5 Bi< &) letsa
fusoku-suru VETHD s A RT S B sowa
fusoku-suru (A0 iLT) FHLHAHRD &) sowa
fusshoku-suru gé 6 Z\??—é PRIV ELS L] pukuta
futatabi Loy Bl -nso
futatsu 252D % | # wiri
futa-wo-akeru BOzlls  #2HT5 o] ?ZEESEEE}Z)
futa-wo-suru BETDLNN—%TD B ?XEES:;::;Z)
futei-no B AR RED S AEER | B kaika
fu-tekisetsu WY A % chipongwe zipongwe
fu-tekitou A 5 AL % chipongwe zipongwe
futoru ) B nenepa
futsuu-no WO 5 B ¥ wokulirapo
fu-un A3 % tsoka matsoka
fu-un (X : kouun) ESt % mwayi
fuzai-dearu D ; BETH D & -libe
fuzai-no AED s FETH D A -libe
[G] [H~CZ]
ga’do-man %C{iﬁﬁ IA—FRY iAo F % A mlonda alonda
ga-hoshii ~MFELwv o funa
gaichuu FRER 5 BPER 5 AR El %4 | E% | chirombo zirombo
gaiken WEL; AR % maonekedwe
gaishou I b L W A % |BEHE | bala mabala
gaishou M B BB s R % | BE# | chilonda zilonda
gai-suru =45 &) ipitsa
gai-suru ETL; ThT Hvs o] ononga
gappei-suru &5 % #) phatiliza
gengo EL A % chinenedwe zinenedwe
gen'in iy A 5 bl % chifukwa zifukwa
genkai B U S EBE S 5h % | %P | malire
genki-desu LRTT B | B¥E | Ndili bwino
gennki-ni-naru TLRIZHR B i peza
geri T % . | mimba utuluka
getsuyou-bi HIgEH % |K§H | Lolemba
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getsuyou-bi JIWEH % | | tsiku lolemba
20 55D 4 | sanu
2080 i % | | masana
gokiburi =) % | % | mphemvu mphemvu
gokigen-ikaga-desuka ???Z?:g’: 75>‘f'§‘ . B | BE | Muli bwanji?
gomakasu TEMT KL &) nyenga
gomen-kudasai gggk % 2,: ;C; ?: AIEA ¥ | =¥ | odi
gomen-nasai ggigg;\ RALLILL ¥ | #2¥  | Pepani
gomi = % zinyalala
gomu = AR 1% % mpira mipira
goraku e 5 Y % masewero
goshinpai-naku L7 < % Musadandaule.
gosou-suru WENnD ;B35 #%TH |B) perekeza
goukaku W) 5 SA% % pambana
goukaku-suru A% 5 5655 &) pambana
gozen T 5 ) % WM | m'mawa
guaba 77N % | BYW | gwafa
gunshuu TR RN khamu makamu
gyaku-ni BT 5 Bl s i El | /il | kumbuyo
gyaku-ni EPEFIT ;WIS 2] zolika
gyosen ([#) N % matekenya
gyougi T 55T Kk % machitidwe
gyuunyuu L 3 % | &Y | mkaka
Hl [I&. 0. A IZ]
ha R % |41k | dzino mano
ha FA47 5 H % | &% | mpeni mipeni
ha (B9) ENDE: % tsamba
haba JRE IR % bwambi
hachi W % | B | njuchi njuchi
hachi 85 N> % | B sanu ndi tatu
hadakano #Ho i maliseche
hae AT % By ntchenche ntchenche
haguki % KA % | &1k | nkhama
haguki B kA % | &k | usinini
haha BEIASH & ZswmA |8 | A mayi amayi
hahen Wi % chidutswa zidutswa
hai 3w Z— EEE S
hai E W [HH  |inde
hai 3 (odi I F 2 HIE~OIBE) |Hl | EF | odini
hai Jili % | &k | mphafa mapafa
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]

a1k

hai % mphapu mapapu
hai i % | Sk | phapo mapapo
hai Jiti % | ¥k | phapu mapapu
haien Jili 9& % | W% | alindi chibayo
haigo-ni HAHIT; WIS Bl | Jil | pambuyo
haigo-ni BAIT; WIS Bl | A0 | paseri
hairu A% &) lowa
haji i % manyazi
hajimemashite i‘ilﬁ:? § I,’;C /L ‘Ez g; ?g ;} ¥ | #4 | Moni
hajimeru IG5 &) yamba
hajite et & chita manyazi
haji-wo-shire nYsike JEKIE | JRIEE Z(?mv‘et.s'a
manyazi!
haka L % manda
hakaru WET2 ;W55 hKAd &) yesa
hakki-suru T 5 B limbika
hakobu (BUCEET) #ES L] senza
hakobu b7:57  HoTL 5 5 ER L] tenga
haku < i sanza
haku RS &) sesa
hakujin ERREPZAV I EUN %A Mzungu Azungu
hakushoku-no g;{u’\ 2%0) FERLTHL ¥ |t yera
hana i % duwa maluwa
hana 5 % | &k | mfuno
hana 5 % | & | mphuno
hanareru 255 UubEL HND B | (A8 | choka
hanareru 255 vbED HRS B | (fBhid) | choka
hanashi SR % mawu
hanasu WY BLeRDT S EMTS B cheza
hanasu Wy o] lankhula
hanasu ENRE ) & nena
hanasu s IR i uza
hanbai-suru 55 5 WoET 5 &) gulitsa
hane R % phiko mapiko
hantaigawa-ni 195 SO | A | patsidya
hantei-suru B HETD T 5 B weruza
han-zubon ARV NV % | &M | kabudula makabudula
hara 5 %4 | #fk | mimba
harau 9 B) pereka ndalama
hara-wo-tateru iz Th ;T % L] kwiya
hare-mono Bhdo; 15 % |BE#E | chimonda zilonda
hare-no lho ; Ehiz 1A K | labwino
hare-no-hi lhoH % | KfE | tsiku labwino
hareru Hl{hd;iEhs & tupa
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hareta Bho ; iEhi: J | RfE | labwino

haretsu-suru IRRT 5 HRT B &) phulika

hari k) % singano

haritsukeru B5 ;W fHTs 1] mata

haritsukeru Wofhra ;s s i pachika

haru Wofrs ;5 Wis &) pachika

hashi i % ulalo maulalo
hashira A5 AE % mtengo mitengo
hashiru 5 i thamanga

hashoufuu 155 % | #& | kalongolongo

hata it % mbendera mbendera
hatake BER] 5 BE 5 M0 5 M % | %% | munda minda
hataraku %ﬁ%&gg f’%’ ) +% L] gwira nchito

hatsuga-suru I D &) mera

hatsugen-suru ggé‘g‘()?)*ﬁ’é b &) chula

hatsuka-nezumi INI A F KR % | E% | mbewa mbewa
hatsunetsu FEEL B % |#& | thupi lithenta

hau B9 (x9) &) kwawa

hayaku #L ;RIS il msanga

hayaku < il lamira

hayaku-kuru LKL ROkD &) lamira

hayaku-tsuku RO ROkD L)} lamira

hebi Ui % ¥ | njoka njoka
heishi et % A msirikali asirikali
heitan-denai TZIEZO; FHTEW A -a majigo majigo

heiwa Rl % mtendere

henkyaku-suru IR IS ) &) bweretsa

henkyaku-suru RS IS ) B bweza

heya R % | | chipinda zipinda
hi KW 5 H % | KRR | dzuwa

hi USE - % moto moto
hi H % | R | tsiku masiku
hi (B) M:H % | KR | dzulo

hi (B9) 4HAH % | | lero

hi (B9) WH % |WM | mawa

hi (B9) I H % |IH | m'mawa

hi (B4) HEH % | WM | mkucha

hi () —H W | WM | tsiku lathunthu

hi () EH % | WM | tsiku lililonse

hi (B9) WhoH % | R | tsiku labwino

hi (B4) JIMEH % |W | Lolemba

hi (B) AR % |W§R | tsiku lolemba

hi () KIEH % |WfH | Lachiwiri

hi () KIfEH % || tsiku lachiwiri
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hi (B) KIEH % | W] | Lachitatu

hi (B9) JKIEH % |W) | tsiku lachitatu

hi () AREH % | BB | Lachinai

hi (B) ARIEH % | W | tsiku lachinayi

hi (B) &IEH % | W] | Lachisanu

hi (B9) SN % | W] | tsiku lachisanu

hi (B9) +HEH % | WEf | Loweruka

hi (B9) TIEH % | WE | tsiku loweruka

hi (B9) HEEH % | WEH | Lamulungu

hi (B4) HIEH % | W] | lasabata

hi () HIEH % | W | tsiku lamulungu

hiai A& B % chisoni

hidari Yo % Jilh) manzere

hidarigawa-ni AN 5 NS ® | A | kumanzere

hidari-ni Ay @ | | kumanzere

hidari-te AEF % dzanja la manzere
}(n’;izar:l_r;igi_te) HF % dzanja la manja

hifu B8 B s oL s B % | &4k | chikopa zikopa
hi-ga-moeru W25 5 KBRZ D &) kolera

higashi ] % Ji) | kum'mawa

higashi-de FIZ 5 KT ® | Al | kummawa

higashi-de FUZ 5 T ® | A | kuvuma

higashi-ni HIZ; T @ | i | kummawa

higashi-ni BT /T @ | B | kuvuma

hige (%3 % | &1k | ndebvu, ndevu

hihi Bk % |8 | nyani anyani
’ 6 | |l |
hijou-ni T, LoTh 2K 8A il kwambiri

hiki-dasu gggff’ #%5]?%? BUTLED g tapa

hikkaku Flof< B kanda

hiku 51< i koka

hikui (B & wamfupi

hikuku-suru <35 o] tsitsa

himo ik % chingwe zingwe
himo M A R % mzere mizere
hinan A DT L Rk M % pulumuka

hinan-suru END ;AT D MEET S &) pulumuka

hinin-shujutsu AT % EH | kutseka

hinketsu A % | WX | alibe magazi

hinkon A5 AW % umphawi

hinkon-sha HWE  WE5H EZINPN mphawi ;nn}:;ﬁj:vlvl
hirogeru R ) B yala
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hiroi AW A takata
hirosa JRE ;R % bwambi
hiru i % | WM | usana
hisan E5; #W % umphawi
hisei-suru BET L HERTL HBHT | B kana
hitai %ﬂ iﬁ thphumi:to be lucky) % | S | mphumi mphumi
hitasu [C R NS lb R o) bviika (viika)
hito N5 5 RN munthu anthu
hito (BY) NS RN BN kamunthu tianthu
hitobito NEL A% L EPN anthu
hito-no-sumanai-chiiki | A DE F % Vi % | %P | chipululu zipululu
hitoshii FLV KT 5 o] lingana
hitotsu 1;—> % | B modzi
hitotsuki Hi1tA —H (0Eo%) % |WH | mwezi miyezi
hitsuji IIENCEINES % | B | mbuzi mbuzi
hitsuji * % |8 | nkhosa nkhosa
hitsujikai ES N %4 | A m'busa abusa
hitsuyou-de-aru WBETHD A RT D &) sowa
hittakuru V057 % B landa
hitteki-suru FLV EHT 5 Lo} lingana
hi-wo-tsukeru HKTD REDITD B koleza
hiza i3 % | 31k | bondo E:K:ﬁ;:’
hodoku figd s 1xE< 3] pombosola
hoeru 85 (97%%);Rx5 &) bangula
hoeru gi%/u ) 79“.) j%( IRZ% 5 §1} lira

FEDITS ;WL
hoho M o5 (FALEFEVE) % | &1k | chipongwe zipongwe
hoho A % k| tsaya masaya
hoka-no () A ina
hoka-no-tokoro-e EThN ol 2 A Hl pena
hokori s % fumbi
hokori [Eqelt)] % fumbi
hokori-wo-harau %;é V} j};\??‘é FESYELS B pukuta
hokori-wo-maku ??S_ V} g??é FESYELS &) pukuta
hokoru B B nyada
hon i % | CBA | buku mabuku
hone F %4 | 9k | fupa mafupa
hone il % | & | pfupa mafupa
honjitsu 4H AR % | |lero
hontoudesuka AT J&IE | HI% | Ndi zoona?
hoo B (FALRE ) %4 | ¥k | chipongwe zipongwe
hori I % ngalande ngalande
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horu 3% ) kumba
hoshi £ % KAE | nyenyezi nyenyezi
hoshigaru T2 ;KDL IFLV;IELAS | B funa
hoshii 55 RKDDIELVIELDS | B funa
hossuru T 5 RKDBIFLWIELYS | H) funa
hotondo 3LAL;~%T Bl mpaka
hotondo ELIS, 1FEALE il pafupi
houfu BErS B % chuma
houfu-na LV BER 4TS B0 | chuluka
houhou 1T 35 %0 hik % machitidwe
houki 755130 & % tsache masache
houmon-suru WY BLeXDT ST S |8 cheza
houmuru #5;5H) o] ika m'manda
houshuu i % mphoto
hozon-suru AT %5 l5D5 5 2 &) sunga
hyaku 100 IR zana mazana
hyou # % W% | nyalugwe anyalugwe
hyouji-suru e FRT5;HTS o] onetsa
hyouteki JHV 5 BERY S Y % lingira
[ [u]
i H E zifu
ichi 1;—> LS modzi
ichiba WY <=4 v b % | % | msika misika
ichibu-hiki-dasu ggg{‘f’ #gé;?z? @D | g tapa
ichido —B 4B kamodzi
ichido-ni —JEIC EE:S kamodzi
ichimotsu i —W s ) % katundu
ichi-nichi-juu —Hip B | R tsiku lathunthu
idaina K&V KRE%; BRE 2 kulu
ido Eival % | % chitsime zitsime
idou-suru T AT % 5 BB 5 5 4L | B yenda
ie K % | B nyumba nyumba
ie-e RN 2] ku nyumba
ie-no-naka KO LE D m'nyumba
ifuku KR 4 | KB zobvala, zovala
ii-arasou 2% Hiwd 5 &) kangana
iidesu bRV ELE; wOTY Hl |3 | Chabwino
iiie Vi EIVBLELT AR ai
iie VOZ T EIVELELT MR ayi iyayi ORRR
iie VR EIWRELILT H | EFE | iyai
iie Wz 3 EINELELT m | R iyayi
ikani? VT ? 3 bwanji
ikaseru Ihes B tuma
ike it 4| B dziwe maziwe
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iki RSN % mpweya

ikita &S EETOS | &S & -li ndi moyo

ikiteiru & EETOD S & -li ndi moyo

iki-wo-suru BE35% &) puma

ikkagetsu As1887;—A (0eo%) % |WR | mwezi miyezi

iku 17 < &) pita

iku 1< 0] muka

iku i< ;@5 B) pirikitsa

iku (TR ) &) pita

iku TS IRATT % s BB 5 5 < | B yenda

ikura? Wb Bt ndalama zingati?

ikutsu? WD ? 23 ngati?

ikutsuka-no %E;))VJW) PR B 5 B ¥ ena

ima 5 % | R tsopano

ima (B9) TES ool Bl tsopano lino

imo EoFnd 5 Ledtnd 3 % | &Y mbatata mbatata

imo (B4) EeEIAE) % | 'Y chimungulu zimungulu

imo (1) BRYAINS LI A

imo (BY) I Y| BZW mpama mipama

inago Ny &5 4FT % | B dzombe

inochi feRE 5 Ay s v % moyo

inoru i &) pemphera

inu PN % | B galu agalu

inu (B9) TR % | B mphonda mphonda

ippu-tasai —R% % L% HIF % mitala

irasshai IHZZE vbolew 5| 4 | Mwalandiridwa

irasshaimase VwHo Lyt P | B Odini

ireru ANs L] lowetsa

ireru ANs &) loweza

iroiro-na ok d s ki BrAaD  MhA R | -a mitundu mitundu

iroiro-no il d; tkly KAD AL | -a mitundu mitundu

iru Hb ;05 ThHd B li

isamashii B BELWY | limba mtima

isamashii BELW; BER ® -olimba mtima

ishi A % mwala miyala

isogaseru B2OED 5 RANT T &) fulumiza

isogasu BOED 5 ANT T &) fulumiza

isogi RE R % fulumira

isogi-no BED; AL 2 fulumira

isogu 2< il fulumira

issakujitsu —MEH; BEEw % | R dzana

issakuya — IR % | R usiku wa dzulo

issho-ni FH I il pamodzi

isu Ky BERE % | RE mpando mipando
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isuramu-kyou [HE QI IS /¢ % Chisilamu
isuramu-kyouto Bt 4 AT 2HHE 4 A Msilamu Asilamu
ita A5 % mbale mbale
ita i % thabwa
itai W E wawa
itai W & pweteka
itameru ETL;2hT D5 &) ononga
itamu bAga &) pweteka
itamu s L] wawa
ito 5o % thonje
itsu? Vo ? g il ? B | e liti?
itsu? Vo 9 B8 | | mmene
itsu? Wwo 7 B R pammene
itsudemo WOTH L] nthawi iliyonse
itsumo WO ®l | W | nthawi zonse
itsutsu 5D CAE sanu
ittai-ni-naru WET5 —ThD B lunzitsa
iu EMREED B nena
iu EN) B ti
iwa a1 % thanthwa
izen-wa BRI 5 DA Bl kale
izureka wihd s 213 il kapena
[J] [U]
jagaimo EDF0ndH ; Ledind ;3 % | 'Y mbatata mbatata
jagaimo Cednd %o | B ][:; téitssa{:
ji XF 5T % lembo
jidousha [ELIED E S galimoto magalimoto
jiin B S§bi s 5 % | %FT | kachisi akachisi
jikan RERT 5 e % | R nthawi nthawi
jiken i B % mlandu milandu
jikkou-suru T VRE SRR L] chita
jimame %XE&P PR E S E—dy 4|1 mtedza mtedza
jin-rui NE S A4 EEN anthu
jinshikkan o Y| WA matenda a impsyo
jinzou ek %4 | Bk IEF;sy;o 1mpso,
jishin g % biringu mabiringu
jitensha EL/: % |l | njinga njinga
jitensha-wo-kogu el < ) Airfzc < &) palasa
jiten-suru HWEDLYT S Hidd 5 B zungulira
jitsudan ELIE IR % chipolopolo zipolopolo
Jitsurei EESIREES % chitsanzo zitsanzo
jiyuu E[:] % ufulu maufulu
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Wk S TVa— ) BFr—2R

Jizake (=594 OWi) ; %o | B kachasu
jogen-suru BET2 8575 0555 |8 chenjeza
B TF S KoT KR
- * mtsikana %° namwali |3 mwana % A tsikanz atsikans
Jon wamkazi & ) b KRELLKDOTF2HE mistkana atstkana
S
DU T HOF 5 7R A
- Jg  * mwana wamkazi |& mtsikana PN w Kazi kazi
joji % namwali £ D b/NS 2L FA % mwana wamkazi | ana aakazi
K3 %
D TF s KoT R
L * mtsikana ¥ namwali {Z mwana 2 A li i
Jon wamkazi & ) b KREL KD T2 namwat anamwatt
%%
joji SR SR S N/ ¢ ) % A wamkazi
jojo-ni BLUFD [ RBARZA ; HRAIC 2] pang'ono-pang'ono
josei BERSAE & L WA |% | A mayi amayi
josei (R#so) ek DN mbeta mbeta
josei a2 % A mkazi akazi
josei-no ZHD s ZKD ; FEO B | A mkazi
BRSBTS KoT s TR
Lo * mtsikana ¥ namwali {Z mwana . .
joshi wamkazi & D b K X ED % 5 % A mtsikana atsikana
K3 %
DRSBTS KOF ZR WA
oshi I * mwana wamkazi {3 mtsikana % A Kazi Kazi
joshi % namwali £ D b /NS 7 LD F% mwana wamkazi | ana aakazi
LR
L S = R Ok R 3
oshi * mtsikana ¥ namwali |Z mwana 27 | A namwali anamwali
Josht wamkazi & ) b RELLOFEE mwalt namwait
USRS
joshi B BT KT KR % A wamkazi
joubu-na B 5 SRR & limba
jouhou = a—A ;5 YRk % nkhani
jukurenkou AT 4 A mmisiri
juku-shita L7z 4 psya
jukusu CRIZDS) BT s BT B &) cha
junsui-na Mk S REVT OB |2 eni-eni
juu 105 1+ 4B khumi makumi
juu 85 94 7V % mfuti mfuti
juubun-da Fo7es 972K 8ARE s Bol | basi
juubun-dearu T45ThHbB &) basi
juubun-dearu T5Thb &) dzala
juubun-na 537 il dzala
juubun-na (/) o 1A kwana
juubun-na (B) A A AR VRS |2 chepa
juubun-ni +57% 5 I & kwana
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juujika ez % mtanda mitanda
juukon —R% 3 L% HIF % mitala

K]l [»~Z]
ka g % | B udzudzu
kaba E R LY mvuu mvuu
kaba ~ - wo-suru | HET D AN—%T D L] ?Xﬁggll}zgz)
kaban XA %4 chikwama zikwama
kaban HiFE (Xom9)) KA MEA |4 chola zola
kabe RE % khoma makoma
kabocha MMIH % s MER % | 'Y dzungu maungu
kabocha-no-ha AESSEIDE 3 4| &Y nkhwani
kacha’su giﬁ/} Z)?ﬁ_’,%)— f I;E: AFX—R (3 % | BZW kachasu
kachi-koete ECSMO:”C %uggﬁfgja: PIEEC S % Hl patsogolo
kaeru fioTkb kb RS ;KD &) bwera
kaeru i ("z%) % | B | chule zule
kaeru EZb 0] sanduka
kaeru BZBHEZD s RBT 5 o] sintha
kaeru BB EZDL ;NS &) siyana
kaesu 3 R P65 e ) &) bweretsa
kaesu IR B e ) &) bweza
kaeta BRIz BT LIz 1A sinthika
kaette-kuru fioTHkRD b RS kb L] bwera
kagami i % kalilole akalilole
kagamu PHE &) werama
kagayaku M < & wala
kage PGSR 3| ] % chithunzi zithunzi
kage 43 % mthunzi (nthunzi)
kago AV &/ A % mtanga mitanga
kagu W< &) nunkhiza
kai () Al 2 BEM | B Kangati?
kaigi 26 R % msonkhano misonkhano
kaigou B Rk % msonkhano misonkhano
kaihou-suru RIS 5 5 DB 5 DT | B masula
kaikyou [EE SR P AY 4 % Chisilamu
kaikyou-to BIBAE 5 4 2T HEAE EEN Msilamu Asilamu
kai-modosu HORES ] ombola
kaiteki-na R Pl ¥ bwino
kaiten-suru [fz9 % 5 Y5 o] tembenuka
kaitou-suru HHT5 B35 BET5 i bvomera (vomera)
kaiyou A 17525) Ppise % bala mabala
Kajitsu 2 ; % | &% | chipatso zipatso
kajitsu-ga-jukusu (%i?ﬁ) -‘?}’-T s AT B B) cha
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kakageru 27% 5 5% 8F5 L] kweza

kakaku B 5 Al 5 Alik% % mtengo mitengo
kakaku (Bg) iz HE DR ¥ -a mtengo wa patali

kakato B (D3hk) 4| Bk chitende zitende
kakikomu #HEAL BT L] lembetsa

kakin BHI=UMNSRER % | B¥ | nkhuku nkhuku
kakoi PRV 5 HE & mpanda mipanda
kakomu P B) zinga

kako-ni W B | R mbuyo

kaku 51884 o) kanda

kaku S METIC S RBENS T EHL | B lemba

kakugen Ba:,ltb& % mwambi

kakureru fh s L] bisala

kakusu s B bisa

kakutei () B9 5 AL AED  FHEES | B) kaika

kakutoku-suru M55 o] pata

kamado NEE % ng'anjo

kamawanai WMHw; hrEbin &) palibe kanthu

kami i % Mulungu

kami HK 5 R % | A | pepala mapepala
kami ES B IO - LS tsitsi

kaminari #H (TS %) % | RiE bingu mabingu
kami-no-ke B ROE % R

kamisori WAL % lumo malumo
kamu e s Rl il luma

kanarazu TN 5 b3 H ndithu

kanashimi AL A B % chisoni

kane & B%E % ndalama ndalama
kangae Zz 5 BE % ganizo maganizo
kangaeru R &) ganiza

kangaeru 25 B8BTS B lingalira

kangoku Bgk R kaidi makaidi
kangoku Wk % | ndende ndende
kanjiru KU 5 BHS % 5 S35 5 B | B mva

kankaku 22 ik RAR % denga madenga
kankaku T % nzeru

kanki 72 % 24 chilimwe zilimwe
kanki W % | B chirimwe

kanki W % | malimwe

kanki (X :uki) Wiz % | ZFfi | dzinja

kanki B % chimwemwe

kanojo-ni Mz 5 i A -mu-

kanojo-no WD 5 Mo | A ke

kanshite ~IZBLT: ~Icl5 5% Hi za

kansuru ~IZELT; ~ICl3 5% Hi za
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kantsuu-shita-ana 7 L] % chibowo zibowo

kanu HR— % bwato mabwato

kanuA TR — % ngalawa ngalawa

kanzou JHF- ik % | gk chiwindi ziwindi

kao B 4 | 'k nkhope nkhope

kaoru 5% 5 (REREIIIS) 55 o) nunkhira

kappu AT Yo | B chikho zikho

kappu AT hyT % | & kapu makapu

karada LS % | Sk | thupi

-kara-sa-ru ~hoEd;vbED &) chokera

karasu 5 57) % | B khwangwala akhwangwala,
makwangwala

kare-ni I 5 i £ |A -mu-

kare-no o 5 Mo K |A -ke

karera-ni ol | A -wa-

karera-no oo K |A -W0, awo

kariru {05 &) bwereka

Kari-toru M55 MYILS ; BB o] senga

karu (EEREZ) ND 5 ) meta

karu M55 ARG ;5% L] senga

kasane () AL AR % mulu milu

kassui & ;K % ludzu

kasu By ME05 L] bwereka

kata = % ik phewa, mphewa mapewa

katai B 5 5 SR % g limba

kata-ni-hameru BIZANS 5 Iz 2 L] umba

kata-ni-ireru BIZANS 5 B2z 5 L] umba

kata-no EANE LR AN-L-RE -E 1200 chuluka

katsu IBEo  ERT S &) ‘g;ggjaetsa; pambana;

kau H) s WAT 2 o] gula

kau (K : uru) 5t5 ; Woed b 1] gulitsa

kawa Ko s B2 R LK s B % | &tk | chikopa zikopa

kawa IRzl % | S mtsinje mitsinje

kawagishi T S R % | gombe magombe

kawaisouna ([%) BRATHDbVWZEI I I | Chisoni!

kawaki & ;K % ludzu

kawaku (744 &) uma

kawari-ni ~ftb iz il m'malo mwa

kayoubi KIEH % | WM | Lachiwiri

kayoubi KMEH 2| W tsiku lachiwiri

kayu W Bhw; &Y % | &% | chakudya zakudya

kayu i B % | BEW phala

kayui AR & nyanya

kayumi P A % mphere
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kaze Jal % | K mphepo

kazoeru e s BZ B &) werenga

kazoku Kk % A banja mabanja
kechiru DY) ] mana

kega S B & s S 1 as % | R bala mabala
kegawa K5 B2 s b LI s B % | &k | chikopa zikopa
ke-gawa BE % ubweya

kega-wo-shita BRE L Howiz | B bvulala (vulala)

kega-wo-suru ol ERET D By | S bvulala (vulala)

keibetsu-suru BT 5 &) nyoza

keibiin iR A—-Fxv i vavFRY (B[N mlonda alonda
keikai-suru LT 555005 B85 |H) chenjera

keikoku-suru BET2 8575 0555 |8 chenjeza

kekkaku (o3 % | WA chifuwa chachikulu

kekkon S % ukwati maukwati
kekkon-suru (WD) #5IET 5 1] kwatibwa

kekkon-suru (BE2%) #ilgd 2 & kwatira

kemuri pul % utsi

kemuri pu % wisi

ken Jiet % |91k | mtsempha mitsempha
kenkou fRE 5 Ay s Ay % moyo

keredomo LA»LidheEd % koma

keru e SV S ) &) ponda

kesu HY HRSE5 L] zima

ketsueki IfiL 5 1L % | Bk mwazi magazi
ketsugou-suru WETA — Ik &) lunzitsa

ketsui PR % khama

ki KA % mtengo mitengo
ki ZN % | W nkhalango

ki (B) NS TR % kamtengo timitengo
kibi 775 % % | &Y | mapira

kibishisa LER A0S % ukali

kikoenai RER N el s 1 gontha

kiku KL% BT 5 M5 B |8 mva

kimi btz A i inu

kimi Hpic; &A K |A iwe

kimono-wo-nugu FEWx) B L] bvula (vula)

kin & % golide

kindaiteki-na EUR WIS A a makono

ki-ni-suru DA% 5 &RICT 5 i dera nkhawa

kinniku A S %4 | Bk mnofu minofu
kinniku PR S A S % | &Mk | mtsempha mitsempha
ki-no-doku-ni KORIC ¥ Zoipa

ki-no-doku-ni (B§) | BROHTT JERIE | Zoipa kwambiri!
ki-no-doku-ni-omou | DI E S L] chita chisoni
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kinoko EnZ % | &Y bowa mabowa
kinou :H % | e dzulo

kinshi-suru 15 ;T3 1] letsa

kinshi-suru WiF5 5 #k55 ;5 B 1] letsa

kin'you-bi 4MEH % |BR | Lachisanu

kin'you-bi 4HEH % | R tsiku lachisanu

kioku-suru DISRVRY o MCTEN [ Y o] kumbuka

kirei-de-aru g;’ib’\?@%g : e | yera

kirei-na g;ib,i’%%g : DR ¥ |fu yera

kirei-ni-suru Ehwild b &) yeretsa

kirisame B F PN 7 mbvumbi, mvumbi
kirishitan i;; L‘f)’(’ﬁi P7URFRY S F % A mkristu

kirisuto-kyouto :‘;g? iﬁﬁé PTVAFAY R FZEUN mkristu

kiro I % 5 287 0 % | majiga

kiro Iz % 5 287 % | malekano

kiru DZEYTYS ) cheka

kiru k4% 5 8% i dula

kiru s &) tema

kiru Y55 5t ASLHE &) sema

kiru Az AR ;85 1] senga

ki-ru *5 %) i bvala (vala)

Kisetsu 4 % | e nyengo nyengo
Kishi TN R % | ¥ | gombe magombe
kita It % | K mpoto

kita-de Jeiz s et B | kumpoto

Kitai-suru LR &) yembekezera

kita-ni ez e ® | J5 kumpoto

kitsuen-suru FoNarWH ; BT 5 L] suta fodya

ki-wo-tsukeru 32 5&0005% ;s b |8 chenjera

ki-wo-tsukeru :zg%i;gé : o) samala

kizamu Y5 ;5 5t ML &) sema

kizu M B s BB S B % | WA chilonda zilonda
kizu Ehdo; % |BE#t | chimonda zilonda
kizu B % chironda zironda
kizu (BY) LA % | R mboola

kizu-ato M i & s % bala mabala
kizutsuita BRELE fHovk J | EE##% | bvulala (vulala)
kizu-tsukeru Bolr 5 ) lasa

kizu-tsuku ol s BEkETA By | B bvulala (vulala)

kodomo NS SR % A kamwana tiana
kodomo T BT TR AR %A mwana ana
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W25 ; $3%

koeru &) posa
koete ~%lz T i paseri pa
koete ~%z T Hif patsidya
koe-wo-ageru 518/\/&? Vﬁ‘) }1,%( TR2% o] lira
FEDIFS ;WL
kogu Mz BlEEEC S &) palasa
koi-ni WEIs bEE Hl dala
koinu TR % | B mphonda mphonda
kokkyou Bt B B 5B % | %P | malire
kokonotsu 95 Juo CE sanu ndi nayi
kokoro AN RN % | gk mtima mitima
kokoromiru WEd2 ;M5 ; kA b B yesa
kokuhaku-suru HHT S 825 5T A &) bvomera (vomera)
kokuzoumushi IZEHIELL % By mnakafumbwe
komakai-kona 7’;’? ;; imz‘é‘f} 0)’ %‘f*}} ’ % =W ufa maufa
komaraseru S5 i S et &) bvutitsa (vutitsa)
komarasu o5 WoHes L] bvutitsa (vutitsa)
komaru WEe s O s WD & bvutika (vutika)
kome U % a4 mpunga
komekami ZOMH % | &tk | tsempha
komugi N 4 |8 trigu
komugiko PNy s %4 | &Y m'gaiwa
komugi-ko INFERY % | &Y mgaiwa
komugi-ko )1? 5’ imzxé\iﬁo; *;J}\i*'}} : % | & ufa maufa
kona ARy % | B&W m'gaiwa
kona *;} ;; iﬁ?)‘é‘f} 0)' *;J}\i% ; % | 'Y ufa maufa
kona (BY) LHIBAHZLOW % | EW ufa wa chimanga
kona-ni-suru (H9bAZLE) BICTS B sinja
konbanwa CAFALZ B B g/[wat-?,[; dala
wanji?
konchuu T LGl % | B kachilombo tizilombo
kondoAmu 2y F—24 % |E# | mpira mipira
kongetsu SR %A % | R mwezi uno
konkyu-sha HWE ; WEE %4 A mphawi ?Isgﬁzv\:l
konnan PRI 5 #EL S (vato DHEEL) % mabvuto (mavuto)
konnan Wk 5 R S % masauko
konnichiwa g é? § I’/E/L r;: :; 1‘? g d;) ¥ | 8 Moni
konnichiwa CAIZBI B B Mwaswera bwanji?
konoha ENQE % tsamba masamba
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konomu IfTe i khala
konomu e B9 % &) konda
kono-you-ni )3 ZDEHI 2] chonchi
konran TREEL % kubalalika
konran-saseru RELS &5 L] dodomeka
konran-shita BALLZ s WHL 2 9 A7 | balala-balala
konshuu i % | R mulungu uno
konuka-ame W S % | RfE | chifutifuti zifutifuti
konwaku-suru W4 % B dodoma
konya G % | R usiku
kon'yakusha Ui OEe 4 A lemba
koppu AT hyT % | & kapu makapu
koshi i % |k chiuno ziuno
kotae % (yankho) % majibu
kotaeru HHATS 8525 METS L] bvomera (vomera)
kotaeru 2B o] yankha
kotoba B 2k % chinenedwe zinenedwe
kotoba EERE % mawu
Kkotonaru Rizd & siyana
zaka zino
kotoshi LR % | e chaka chino (FEFE © these
days D)
kotowaza e b % mwambi
kou ZH5 DX il chonchi
kouhou-e BT 5 i I Bl | %1 | kumbuyo
kouji SERVANY 4 % | RHE khwala mawalala
kouka-na iz ;s fHER DR 2 -a mtengo wa patali
koukan-shita Bzl BAT LIz 1A sinthika
koukan-suru BB EZD TS 1] sintha
kouketsuatsu =AU FE Eztg?z(ija othamanga
koumori avEY 3 KavEy % | B mleme mileme
kounyuu-suru HY AT B gula
koureisha ENGAEFY R % |A | nkhalamba nihalamba,
kouron [mF % ndewu
kouron-suru S2F9  Hiwd 5 &) kangana
kouron-suru s % ] tsutsana
kouron-zukina 13w & 72 & pakamwa
kousaten I B 5 A8 % | %A | majiga
kousaten I ¥ 5 2870 % | B malekano
kouun e % mwayi
kouun (L :fu-un) | AN % tsoka matsoka
kouun-na SESRR 5 EDTR W E dala
kouun-na HRATHMELR JERIBE | R 2&1;;;?1 mwai
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kouzui L % | K chigumula zigumula
kowareru ¥ha &) thyola

kowasu ETL2hT HH5 o] ononga

kowasu By o587 1] pasula

kowasu Wy i thyola

koya N % msasa misasa
koyama /N % | %W | matutu

koyama AN AT A % mulu milu
ko-zeni /NgR % khobiri

ku 9; o LR sanu ndi nayi

kubi B % | &R | khosi makosi
kuchi 1 4 | Bk kamwa makamwa
kuchi 1 % | Atk m'kamwa

kuchi [} % |81k | pakamwa

kuchibiru L= % | Bk mlomo milomo
kuchi-no-ue-ni o ki Bl pakamwa

kudamono B 5 Rk % | 'Y chipatso zipatso
kugi i} % msomali misomali
kugi (B9) KEE % nsonga nsonga
kumo 7% (M) % | B kangaude akangaude
kumori £ % | K mtambo mitambo
kumori 20 4| R nkhungu

kumori-no BYD B | K gudugudu

kumori-no Yo £ | Rf¢ | gudukira

kumori-no 2h)o | RKig gudumira

kumori-no 2o ¥ | K nkhungu

kunan Wi R S o7 % masauko

kuni 3 b % | Y dziko maiko
kuraberu Blz2; PlediFd ; b B faniza

kurai AN & da

kurai-koto B Brwz e % mdima midima
kuraku-naru W% &) da

Kkurisuchan 3;2 ;} ;ﬁﬁ PIVARF Yk % A mkristu

Kkuroari FRR IR LY nyerere nyerere
kuroi Bo; Bao B |t -kuda

kuro-iro-no B B Z | -kuda

kurou Wl s REE S S % masauko

kuru JioTHRD b Rb kD &) bwera

kuru (~»5) *2 L] chokela

kuru *5 L] dza

kusa L % | Wi maudzu

kusari 1 % unyolo maunyolo
kusaru 5% Bl o] bvunda (vunda)
kushami-wo-suru A Y ) B) yetsemula
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kusuri B %o | e mankhwala
kutsu He s R % | B nsapato nsapato
kuukan 225 5 TR ; AR % denga madenga
kuuki KRS % mpweya
kuwa b % | Wi¥ | khasu makasu
kuwaeru Mz % &) onjeza
kuwaeru mz% &) werengera
kuwashiorukoru 727 TFNAN % | WA akudwala tsempho
kyabetsu FrRY % | & kabichi
kyaku % RAaonaA % A mlendo alendo
kyassaba FryHn 4 |1 chinangwa
kyogi RS % bodza maboza
kyohi-suru HETSHERTLHHHET  |H kana
kyori (Bd) SEREREE 5 SRR % chandamale zandamale
kyou 4H ; AH % | R lero
kyoubou LE PR % ukali
kyoudai Yt % A mchimwene achimwene
kyoudai SLEf 5 BURK 5 Wi 5 B % A m'bale abale
kyoufu i % mantha
kyougaku-suru WENDL ;B T5; #%TL | B) perekeza
kyouin Setk 5 Hh o BR % A mphunzitsi aphunzitsi
kyoukai £/ % | tchalitchi machalitchi
kyoukai B B EISE S 5D % | % | malire
kyouki JER % misala
kyoushi Serk 5 Hh o BR % A mphunzitsi aphunzitsi
kyouyou-suru WS 5 ;iR 5 &) kakamiza
kyu 9; Juo 4B sanu ndi nayi
kyuu AEA % fulumira
kyuujo-suru MB35 B pulumutsa
kyuuka A 5 PRI % tchuti
kyuu-na BED; 2k & fulumira
kyuu-ni A< AL Bl msanga
kyuu-ni 2l Hl msangamsamga
kyuuri w9l % | &Y mnkhaka minkhaka
kyuusoku-suru BE35 &) puma
kyuusoku-suru USTRE NSRS &) puma

Ml [%~%]
marketto Wi <= v b % | % | msika misika
ma*mardesu I5FEHTT f# | #:4# | Choncho
machi iy (ili) % | P | mzinda mizinda
machigae-ru W5 s Mz 5 B chimwa
mada 72 il sizinakonzeke
-made FEAL;~FT il mpaka
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B WAL RIS 5 IE IS 5

maegawa-ni FR LT BT patsogolo
mae-ni SO ~ LD o Hi 2 Maso pa
T JeHIc P P
mae-ni B3 BT 5 A RIS 5| ats0g0l0
FEST; BHMAT patsog
mae-ni P A L [ .
(K * ushiro-ni) BAIT; BT B | @ | 5 | kumbuyo
mae-ni 2 . e ABAL - = N
(K : ushiro-ni) #®AHIT; WIS @ | K | pambuyo
mae-ni " . A4~ = .
()% ushiro-ni) ®“AHIT; TR Hl Jili) | paseri
mageru Wra 5 ¥y 7=t Gl pinda
mago # % A mdzukulu adzukulu
mahou-ni-kakaru BHEHAPD 9oL T5 | B lodza
mahou-wo-kakeru %ﬂ%%?ﬂ)‘é PIokhad B lodza
mainichi fH % IRERE] | tsiku lililonse
WA S A S 0 5
maitta I ?,t PRIKBAL S s basi
/<
maki # % nkhuni nkhuni
mame A %4 | &Y |nyemba nyemba
mamoru S Fi)] londa
mamoru Bitd3 % 5 57 % B teteza
manabu 2R EI B phunzira
manako H ;R % gk | diso maso
mango? ~vd— % &% | mango
mannaka-ni hyelz ; B il pakati
manpuku-dearu iﬁ%ﬁf&é P BT 4 khuta
mararia <797 % & | ali ndi malungo
mararia By ~I)7 % A | malungo
Maraui <574 (H) ; &O=E % Wit | Malawi
masaru W25 E85 &) posa
masatte Bl ﬁﬁﬁbﬂ; FBLC ;s RIS 5 il patsogolo
” FESTBHRAT :
mashin iS4 % | W& | akudwala chikuku
massugu-na ELCE RS 14 ongoka
massugu-ni-naru F-53<ICT5 o) ongola
mata-aimashou FhawvELLEY #¥ | #¥ | Tionanabe
matawa Wi F20% Hi kapena
mato v BRI S % lingira
matsu o Gl dikira
matsu o B linda
mattaku-sonotouri-desu | =< Z D@ TF ¥ | H0b | Zoona
matte fEoT Pt |3 | Dikirani
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matte ([B4) HrokfEoT &35 | Dikirani pang'ono.

matto (H-><TlEvhiz) = b % mkeka

matto (7 yctEbhi) = b % mphasa

mawari J4Y Hi pozungulira

mayou &I 5 ETHH L] sochera

mazarike-no-nai Mk S REVT OB )| eni-eni

mazeru BED B sanganiza

mazushii #HLw g sauka-o sauka

me H R % Gk | diso maso
me 3 % mera

megumi (fho) HA % chisomo

meihaku-na HicRz % HA%R 4 oneka

meirei-suru WAy % L] lamura

meiriei WA A % lamulo malamulo
meiyo B 5 ALER ; 4 % ulemu maulemu
men LR % thonje

me-ni-mieru Hichz% ;s HAR 4 oneka

meushi I8 % | B | ngombe yaikazi :i ?l: 2?
meushi e % By | -yaikazi

me-wo-samasu & LMD HEHET L] uka

mezameru &2 ; HiED b B dzuka

mibo-jin KCA %4 A mkazi wa masiye
miburui-suru BRI 5 Fi)] nthunthumi

michi SERVANY 4 %4 Z# | khwala mawalala
michi b1 % M | mseu miseu; misewu
michi bl % njira njira
michibiku ZNT 5 ;8L B tsogolera

midara BIED % ubve

midori-iro Fkfe % 1t biriwiri

midori-iro-no Kk 5 fkfao ¥ gl gurini

midori-no RO 5 fktao 4 fty gurini

migaku :‘?f Li??g?{ B2y &, & pukuta

migi &l % Ji1n) manja

migigawa-ni A5 AT il J5lf] | kumanja

migi-ni A5 AN Bl J1al | kumanja

migi-te 4HF % dzanja la manja

r?gthe] dari-te) AT % dzanja la manzere

miharu Hks 5 JsrEs B zonda

mijikai 5 I ¥ fupi

mikan BMA ALY T OB % | &% | malalanje

mikon-no-dansei RO % A wambwalo

mikon-no-josei ERloY/gid % A mbeta mbeta
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mimamoru Hgs 5 FsFs L] zonda

mi-mamoru RSFEB B yang'anira

mimi H % Bk | khutu makutu
mimi H % &k | philikaniro mapilikaniro
mimi-ga-kikoenai RER N el s i gontha

minami Ll JH) | kumwera

minami-de MIZ, MT Hl Ji) | kumwera

minami-ni MIZ;MT il Jil) | kumwera
minasan-gokigen-ikaga- | AR SABILRTTD ; L

desjl:: gokige & i}ii A?g;‘\ 2 zg‘?ﬁf“?’i" #¥ | #¥ | Muli bwino nonse?
minasan-ogenki-desuka ::;’; § Z???Z?‘_g‘;‘fd‘ﬁ‘ #¥ | #¥ | Muli bwino nonse?

minna AATR % A aliyense

minoru VN X i) bala mabala
miru 5 B ona

miru W2z ko2 o) yang'ana

mise ) % it | shopo

mise 15 % Wit | sitolo sitolo / masitolo
miseru 253875 372 |8 onetsa

mishiranu-hito %5 oA % A mlendo alendo
mitasu G729 Fi] dzaza

mitomeru Lol g zindikira

mitsu HD % Y | uchi

mitsu-bachi piald % B | sera

mitsukeru AR B peza

mittsu ; =D % ¥ tatu

mizo i 5 R % dzenje maenje
mizu Kt % £Y | madzi madzi
mizuabi-suru ?%i{?%%’k);?%% ’ B samba

mizusashi KEL % mtsuko mitsuko
mizuumi i 5 % | % | nyanja nyanja
mizu-wo-hiku KEGIL 5 KREBRA LTS | B tunga

mizu-wo-kumiageru Kyl KekAH LTS |8 tunga

mochiageru HHLEF5 B kweza

mochiageru b 55 &) nyamula

mochinushi A FbE k4 mwini eni
modoru EOT%% TRB Rk L) bwera

modoru =) il bwerela

modosu R S RE S ) B bweretsa

modosu R S RE S ) B bweza

modosu _(BY) HORY o) ombola

moeru WRZ B 5 KIBMRZ B [ kolera

moeru W25 il ocha

moji X % lembo

mokusei-no KD 1A amtengo

mokutan A (khala) DOFEL % makala

mokuyoubi ARIEH % | M | Lachinai

mokuyoubi ARIEH % IREMH | tsiku lachinayi
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KLKRTY s ML) £

mondai-arimasen AL ESVELELT 325 | Palibe chovuta
mono W W %4 chinthu zinthu
monogatari —a—X; Wl ek % nkhani
monogoto W W % chinthu zinthu
monooto Wi B B % phokoso
moppu-de-fuku E v 7K By kolopa
moreru Wb [ kha
moreru wWha %4 ukha
moshika-suruto BEL DL2THE S5 | kapena
moshimo-naraba HLH~%oIF e ngati
motarasu 572567 FoTL S s (B tenga
motomeru @k‘;‘é RDBHIELW S E ) funa
LA3%
motte-kuru D10 T FHoTL% B | H tenga
mottomo-desu %z 23’ \;(Cg-' :I: [ i)‘l i Sindikuti mwalakwa
mouhatsu B Z0E ;& % Bk | tsitsi
moujuu FEER 5 WPHER 5 AEY B % B | chirombo zirombo
moumoku HH % khungu
mou-sugu AR il K¢ | posachedwa
mou-takusan-da 1‘27: A MEN S | [HiEFS basi
muchi (L) %4 chikoti zikoti
muda-na 137 S A AT & -a chabe
muda-ni 72725 ~720F 5 L2 il chabe
mukai-atte %y’)ggé; C::~ LA D - Hi pa maso pa
mukashi i3 % RERE | kale
mukashi & % IREf | kale kale
mukeru [EE e S 1 ) B tembenuka
mukou-ni M HI 5 Az @ | J | patsidya
muku < &) kaula
mune Wi 5 FLeE £ 1K | bere mawere, mabere
mune i % Bk | chifuwa zifuwa
mura 5] % LA | mudzi midzi
muryou Rl 7272 % ulere
mushi RBW, W % ¥ | kachilombo tizilombo
mushi (BY) KEILL % B | mnakafumbwe
mushiri-toru L LIS B sosola
musubime-wo-tsukuru | fFONHZDL 5 &) lunza
musubu [ N %) &) manga
B R A4 RN B
BoT ;PR
musuko * mnyamata (& mwana % A mnyamata anyamata
wamwamuna & ) b, K&W
BOTHBRT %,
musuko T BT TR MR % A mwana ana
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musuko BT TE EZPN mwana wamphongo | ana amphongo
B R N B
Hot BIR
musuko * mwana wamwamuna & % A mwana ana aamuna
mnyamata £ ) b, /MSVH wamwamuna
DTV BRT 5,
musuko %i ’%%’E%’ fé‘ AR AN % A wamwamuna
L SE SR 28 S S C N
I 4 * mwana wamkazi . .
musume 1% mtsikana % namwali £ 0 b % A mwana wamkazi ana aakazi
NERBDOTEERT S
muttsu 638D % 4 sanu ndi modzi
muzukashii LW & bvuta (vuta)
muzukashisa HEE ; LS (vato DR |4 mabvuto (mavuto)
myougonichi H#%H ; HE-T % | MR | mkucha; mkuja
myounichi WH % IR | m'mawa
[N] [£~D]
na EAIRES % dzina maina
nabe 7N % mphika mipika
na-dukeru Eiég?%g?é Fi] chula
nagagutsu LR34 % KB | nsapato nsapato
nagai Ew & -tali
nagai [EIAREAA % -tali
nagameru W5 ko5 B yang'ana
nageru #iFs L] ponya
nai WMHw; hrEbin B palibe kanthu
nai ~ThHW A si
naibu PR % Wi | mkati
naifu FA7 5 H % 2% | mpeni mipeni
naizou ik % B4k | matumbo
naka s % | Jif | kati
naka (X :soto) b4 % J5lfil | kunja
naka (JX :soto) 4 % Jili) | panja
naka-de ~OHIZ ; ~OHT ; ~D | il Jl) | mu
naka-e ~OHIZ ; ~OHT s ~OHA | il J51 | mu
naka-e (X : soto-e) LiseS il Jil) | turuka
naka-ni HgLZ 5 i =] Jih | kati
naka-ni ~OPI; ~o T ~oh [ | JiH | mu
naka-ni (B : soto-ni) |#HZ Hl J51H) | kunja
naka-ni (JX : soto-ni) | #HZ @ | F | panja
naku ma e R m fira
nakunaru o s 5% b &) fa
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nakunaru o kB B mwalira
namae X IRES % dzina maina
namaketa Bi% s B2 Bolz A chitaulesi
nameraka-ni-suru FEHIZT5 5 RDONCTL | pala
nameshi-kawa BERg s B moULB; BE |4 | &R | chikopa zikopa
namida s % msozi misozi
namiita by OB PR 5 AR % lata malata
nana 75 to % b4 sanu ndi wiri
nanatsu 75t % B sanu ndi wiri
nando-mo LU 5 fEED Bl kawiri kawiri
nani fif 2 =3 chiyani
nani-mo-nai fMdv; hrEbiRwv &) palibe kanthu
nankai Al 2 BEM | B Kangati?
nankinmame %;E%y’ FCE S M % Y | mtedza; nsawa
nankin-mushi PR % B | nkhunguni nkhunguni
nankin-uri MMIH R s MER % £ | dzungu maungu
nannji? WO P fiflkg ? BE | WER) | Lit?
nanno (12 Wa chiyani?
nante-fuunna RATAMR JEME | RRIBE | Tsoka bwanji!
nante-hidoi BRATOEW fi¥e | BB | Zamanyazi!
nante-kawaisouna BRATHDbVWEI fi$ | &ML | Chisoni!
nante-kouun-na T ATEEL JEIE | I 1;1[;1;:1;?1 wat
naoru hH5 [} chila
naosu BET 5 5 BT & konza
narau A5 HED B phunzira
nareru Hhs &Y zolowera
nasu /e % £¥ | biringanyo mabiringanyo
nattoku-suru U % BT % M55, o mva

B <
nayamu e 1O s WD L] bvutika (vutika)
naze e -3 Chifukwa chiyani?
nazenara = b ;“~o)7;5m: 'z il chifukwa

LT/ )
nazenara BRERL ~D2DIC Hl chifukwa cha zifukwa za
ne Bz 5 A 5 filikg % mtengo mitengo
ne (B4) iz ;s fHER DRV A -a mtengo wa patali
nedan B 5 Al 5 A% % mtengo mitengo
nedan (P) Efili e ;5 B DR 4 -a mtengo wa patali
nedan-no-takai iz 5 B DEW ¥ -a mtengo wa patali
nejiru fals B potola
nekki B % changu
neko ¢ % B | mphaka apaka
neko 55 A % B | pusi apusi
nemuri MY 5 WEMR % tulo
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Biizb s IR ;D

nemuru Gl gona
nemu-ru [ % B gona tulo
nen 4E (year) % | | chaka zaka
nenrei ERG G BRE K& % msinkhu misinkhu
nenrei AR %4 sinkhuka
nerai v 5 BER S % lingira
neru Bi7zb s b ;8D B gona
netami ER QA % nsanje nsanje
netsu K5 B % moto moto
netsu Rk B % i, | thupi lithenta
netsubyou B x0T % . | malungo
nezumi F A3 % B | khoswe makoswe
nezumi (%) NI HFXI %4 B | mbewa mbewa
ni ~IZ; ~~N; ~T i} ku
ni 250 4B wiri
niau BES ;s #WTHD B yenera
niburasu o L] sathwa
nichiyoubi HIEH % IR | Lamulungu
nichiyoubi HIEH % ¢ | lasabata
nichiyoubi HIEH % R | tsiku lamulungu
nido I % % kawiri
nido-to e Bl i kawiri
nigasu 3%;_ PRI % 5 #R0% 3k o) masula
nigeru #EIF % B thawa
nigiru e izs s ES B gwira
nij i % (Chiutachaleza) | Guta a lesa)
ni-kanshite ~IZELT; ~ICl3 5% Hi za
ni-kansuru ~IZHLT;: ~Icl5 5% Hi za
ni-ki-wo-tsukeru :gg%i;gé : L] samala
nikkou Hot % kuwala
niku %] % £ | nyama nyama
niku-mu LivEa o) dana ndi
nimotsu s —W s W % katundu
ninjin IZALA %4 | &YW | karoti makaroti
nioi AN % bvunda (vunda)
niou ERAT D ;B B nunkha
niou % 5 (REREIIIS) 55 L] nunkhira
niru [P0 &) fanana ndi
niru BT 5  EHbD B phika
nishi [} % | Ji | ku madzulo
nishi-de PHIZ ST Bl Ji1) | ku madzulo
nishi-de PHIZ S PHT Hil Ji) | kuzambwe
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nishi-ni P2, T &l J1hl | ku madzulo
nishi-ni PHIZ; T Bl Ji1) | kuzambwe
-ni-shitagatte ~IZHEoT % malinga ndi
niwa BER ; BE 5 5 % YAt | munda minda
niwatori WM SRE B % 4 | nkhuku nkhuku
niwatori () BALEDY % B | tambala
ni-youjin-suru I EOT S B samala
i ) ~ITHLT 5
-no ~0 il a
X5 mabuku
A -
no’to /-F % H buku lolembapo olembapo
no-aida-ni ~DHNZ Hi pakati
noboru SV NV T R ) g kwera
nobuta Ligi7s % B | nguluwe nguluwe
nodo [ % | &1k | mmero
nogareru #N  RMETS MHETS | pulumuka
nogareru-koto AN DT L Rk R % pulumuka
-no-kawari-ni ~Dftb iz Hl m'malo mwa
nokogiri-de-kiru DZEYTYL o) cheka
nokoru L) B tsala
no-mae-ni SOWC; ~ DS i a maso pa
T 5 JEHIC pamasop

nomi * % B4 | uthata / nthata
nomi-komu fkAihte Fi] meza
nomu Kt L] mwa
no-naka-de ~OHIZ ; ~OHT ; ~OA | il 1 | mu
no-naka-¢ ~OHIZ s ~DHT ; ~OH | Ji i) | mu
no-naka-ni ~DHIZ ; ~OHFT ; ~o | Ji HH | mu
nonoshiru DDOLS L] tukwana
norakura-shite-sugosu | D5 HLTHET B chedwa
no-shita-e %chh PEOFAN T ~O Hij 1) pansipa
no-shita-ni %QTL' PEOFAN T ~O il J1h] | pansipa
no-shita-wo %Zj FICS ~OF~ 3 ~® B | i1 | pansipa

. BERS  ~DRDIC;F |, .
-no- N . =]
no-tameni N2 2D &l chifukwa
-no-tameni R ~D72DI Hl chifukwa cha

. RERD , ~ORDIZF | .
_no-tz N N | g
no-tameni N2 755 Hil chifukwa
-no-tameni BERL ; ~D7DI 2l chifukwa cha zifukwa za
nou Jibi % Bk | uwongo, ubongo

~DLIZ; ~DLET; ~D | ...

no-ue-de o ill Jili) | pa
no-ue-ni Ighk y~DLET~D - 1 | pa
no-ue-ni ~o kI Hi J51H) | pamwamba pa
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~DEIZ, ~DET; ~D

no-ue-no o pa
-no-youna ~DEH% ¥ monga
nozoku (BJ) WY £25 5 WYL L] chotsa
nugu FEW%x) B B bvula (vula)
fi (KEHORWA) Mk (&
nuno HHORWizX—Z1ME |4 ¥ | chilundu zilundu
2 tﬂli)
nuno Ai % KB | nsaru nsaru
nunoji it ;s F7oY % chitenje zitenje
nureru Tk b B bvumbwa
(vumbwa)
nuri-tsukeru BT D  &D B paka
nuru 85 VTS B mata
nuru BOHTD  ®D L) paka
nusumu %t g ba
nuu %] Cil] soka
nyu/su = a—A ;W Wik % nkhani nkhani
nyuyoku-suru gﬁj’;évb}g?zé% ; B samba
O] [&]
o R % mchira michira
o Hd; BB EE) ¥z | KB | Mbuye wanga!
oaidekite-ureshii-desu | BAVTETINLWTT |3 | 548 Edak""d“.’era
ukuonani
obi V)2 W % lamba
ochiru BY5%bb B gwa
o-daiji-ni BRI % Dzisamalireni
;BT (B chita : . .
odeko mphumi=to be lucky) % Bk | mphumi mphumi
odokasu By BT B opsya
odorokasu ¥y L] dabwitsa
odoroku L KEDT S o] dabwa
odoro-ku < 1A dzidzimuka
odoru #i % Fi)] bvina (vina)
odosu R ) L] opsya
oeru Wbd %25 B maliza
oeru W%z 5 g mariza
ogawa N5 /NI % Wit | mtsinje mitsinje
e N
ogenki-desuka ??;\Zzg‘é‘fﬁ'ﬁ‘ #¥ | | Muli bwanji?
7 g ¢
ogenki-desuka () ?Néi Z?gf;zzg‘é‘fﬂ‘ﬁ‘ B | #48 | Muli bwino nonse?
ohayon BEES S SAAL | M | B | Mon
ohayou BixL9H #¥ | ¥ | Mwadzuka bwanji?
oiru BWD G ERLD B kalamba
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oishii L BwLw 2 koma
oita Bz ERL ST & kalamba
oka sl % % | phiri mapiri
okarsan BRSA B KM L WA | £ A mayi amayi
o-kane 4 BE % ndalama ndalama
okayu i B &Y % £ | chakudya zakudya
okayu W Brw % &% | phala
okiagaru & AL HEREY o) uka
o-kinodoku-desu BROHTT JRIE | &I | Zoipa kwambiri!
okiru &% ; HED G dzuka
okonau 7% s FAT35 535 B chita
okoru ®5 B kalipira
okottata Bi% s B Bolz & chitaulesi
oku LR -3 e Y B ika
okura *r 7 % &Y | therere
okureta PV ENT 2 chedwa
okurimono oy, FLEY b %4 mphatso mphatso
omoi EW 4 lemera
omoi-dasaseru Bwilis€s &) kumbukisa
omoi-dasu Vg 5 B kumbuka
onaka-ippai-dearu i)ﬁi)ﬁyfﬁ) % BlvoildeT IA khuta
ondori BALY % B | tambala
onegai-shimasu BENLET Bl chonde
onna BRSAE ZE G BA | | A mayi amayi
onna 7 s # % A mkazi akazi
onna-no D ;s KD FEO & A mkazi
B TF S KOT KR
onna'noko m:gf&;&izinﬁ%wg h)\é % A mtsikana atsikana
BEDTEEH®T S
DL K BT LR
onna'noko ﬁﬁ ;f;iﬁna*’%’n :ﬁ;i;vﬁnimél % A mwana wamkazi ana aakazi
SN LBOTEFEKRT S
B BT KoT TR
* mtsikana X namwali 1 . .
onna-no-ko mwana wamkazi & 0 & X %4 A namwali anamwali
BEOTEEH®T 2
onna-no-ko BT KT KR |4 A wamkazi
ono 7 % nkhwangwa
onwa-ni WA ; EREL Bl bwino bwino
ooi ;i;; THERIZTEL M| chuluka
ooi EAN A -mbiri
ooi (K : sukunai) Bl s RFG T 1A chepa
ooi (JX : sukunai) NS ARn & ng'ono
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00i-wo-toru

BOes  #2HT 5

bvundukula

(vundukula)
ookii KEW; RE% KL g kulu
ookii REw & wamnkulu
ookii (B : chiisai) NV An I ng'ono
ookii (JX : chiisai) A& 1A wamng'ono
ookina K& KR&% ke & kulu
ookisa i R RES % msinkhu misinkhu
ookoumori awvEy ; Kkavey % B | mleme mileme
oo-kugi KLE % nsonga nsonga
oo-kunaru % %5 Wzxb Col] chuluka
00-sugiru gz)‘ PHWEIZTEL B & chuluka
00-yorokobi-suru B REBUT S &) dabwa
orenji Ly % £ | lalanje malalanje
oriru BY5 %bs B gwa
oriru 5 5 B 5 &) tsika
ori-tatamu Wys ; iy izt B pinda
oshaberi-suru ?ﬂg PBLARDTL Ak B cheza
oshieru HZ5b B phunzitsa
oshikko-wo-suru MEZTZ BL-Z%TH | H) kodza
0soi BV ;BN A chedwa
osoraku BEL bLHTBHE S5 | R kapena
osoreru xhs Cil] opa
osu HE % B | chimuna
osu Eilcy L) kankha
otearai MG s BTk ML % Y | chimbudzi zimbudzi
oto 5 % omba
oto-ga-suru BT 5 5 (JADY) KL B omba
otoko N5 55 Bk % A munthu anthu
otoko BBk % A mwamuna amuna
BT TR AE N BT
Bov; BR
otoko-no-ko * mnyamata (& mwana % A mnyamata anyamata
wamwamuna & D b, K&w
BOTFEERT 5,
B B A4 /N B
BoF; BR .
otoko-no-ko * mwana wamwamuna (& % A mwana ana aamuna
mnyamata & ) b, /NG wamwamuna
DF%BRT %o
otoko-no-ko Ej; ’?%’if B%\ RREELIE AN % A wamwamuna
otosu =) L) gwetsa
ototoi —MEH s BEEw % IREfE | dzana
otou-san BRIA X % A bambo abambo
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otto LR P S % A mwamuna amuna
oudan W H % Wi | Nthenda ya chikasu
ous - f mp |mombews | nonten
o-ushi 45 M % | B¥ | ng'ombe ng'ombe
owaru W“bs; F % tha
owru W"bbd;#%2b L] maliza
oyasumi-nasai BRITALIN ¥ | #4 | Gonani bwino.
oyasumi-nasai BRITALIV #¥ | Mugone bwino.
oyogu k< B sambira
[Pl [E~I¥]
partir N—F4— BER % phwando
painappuru A F T % £ | nanazi zinanazi
paipu (Fxafo) 47 % kaliwo akaliwo
paipu OkH®) 547 % mpopo
pan A % ¥ | buredi maburedi
pantsu KRy 580y % £ | kabudula makabudula
papaia AVAT v % £ | papaya mapapaya
pen ~Y % )é% cholembera zolembera
penisu N=R % Bk | mbolo
pi’nattsu ?’jﬂ/’ii PRRE HE S b % Y | mtedza mtedza
piru =92 % [EH¢ | mapiritsi
purezento oM, 7L b % mphatso mphatso
[Rl [5~5]
rai-byou 5WVE % Wi | khata
raifuru-juu i T4 TNVE % mfuti mfuti
raigetsu kH 5B % R | mwezi wamawa
rainen KAR % IRE[] | chaka chamawa
raion FAF > K % B | mkango mikango
raishuu e 5 B % IR | mulungu wamawa
rakkasei ?/QTEA: PHIEL S L % £ | mtedza; nsawa
rakuda 75 % | 5% | ngamira ngamira
rei B 5 g2l 5 BIR % chitsanzo zitsanzo
reigi Wil s fLeg % % ulemu maulemu
DL T BOT K
reijou i ’ 1 * mwana \fvamkazi i % A mwana wamkazi ana aakazi
mtsikana % namwali & ) /M &
BROTZRKRT %
rei-wo-ageru BlZ5; BledHifs ; b B faniza
remon LEY % £ | lindimu; ndimu mandimu
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B

renga % njerwa njerwa
renshuu (B9) SEREHRRE o IR % chandamale zandamale
ressha HI| % M | sitima sitima / masitima
ribu B B V7 % | SR | nthiti nthiti
rikai-suru BU2 5 AT WHT 25 | g mva

B <
rikouna A% A -a nzeru
rin-byou W (D A) % % | chindoko
rin-byou W (D AJ) % | WA | chizonono
ringu D/ % mphete mphete
rippuku-suru WiAANTS 5 VT 5 B kwiya
riyuu B A 5 bl % chifukwa zifukwa
rokkotsu B W5 V7 % | SR | nthiti nthiti
roku (Xavel % # | sanu ndi modzi
ronsou WA Hro % makani
roubai-shita WAL WLz I B2 7| B balala-balala
roujin N AERD ; HiEE % A nkhalamba 2];2;: ;“br;ba’
ryokou ik 5 heAT % ulendo maulendo
ryokou-suru 1<T< s HRATS B s BB 5 ) yenda
ryouri-suru BHT 5 HD &) phika

[S] [2~%]

sabaku B HETD T 5 L] weruza
sabi ¥4 % dzimbiri dzimbiri
o o ||
sabishigarareru (AP HRLT) BLEHNDE |8 sowa
sagasu #5 &) funafuna
sagi W& 5 Rk % chinyengo zinyengo
saibai-suru WZz2%; #5535 L] bzyala
saibai-suru Wz5; B35 &) dzala
saiban LR ] % mlandu milandu
saigo-ni I Hl pomaliza
saikin NS T2l il IR | masiku ano
saisho-ni BNC 5 Hl poyamba
saisho-wa RN 5 A Hl poyamba
saji AT=-v &L % % | supuni
sakana i % £ | nsomba nsomba
sakasama-ni SMEFIT; W il zolika
sake Y(EJ%? :7?{};;:&_{5; : %—7‘ ToA % £ | kachasu
sakebu N L] pfuula
saki-e-susumu Jeritids s e &) pitira
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saku B> 5 At % mpanda mipanda
sakujitsu M:H % IR | dzulo
zaka zatha (F 3% .
sakunen WEAE % IREfE] | chaka chatha Eg;vious years @
=S

sakuya WERK % IRER] | usiku wa lero
samatageru WilF% ; 5135 5 Bi< B letsa
samayou 1525 8F L) B) lambalala
samazama-na furd; el bAD  Hiak 1A -a mitundu mitundu
samazama-no ro; il a0 Hah | B -a mitundu mitundu
samui v ¥ KAg | kozizira
samui En 1A K% | mphepo
samui FEN i} KM | zizira
samu-sa EEH % Kg: | chisanu
san 3; =D % b4 tatu
sara A5 I % 3% | mbale mbale
saru %553 b 55 s G éﬂﬁ;ﬁ choka
saru %% b55 5 D &) %ﬂiﬁ}} choka
saru ~0bEb; ibEkb B) chokera
saru B ee % Y | nyani anyani
saru 5 A %4 | B | pusi apusi
saru W05 EDL &) siya
sasaeru *Xz5 B chirikiza
sasaeru 25 i) chirikira
sasayaku 3&%K &) nong'oneza
sashikizu LB % PR# | mboola
sasori 3Zh % B | nankhalisi anankhalisi
sasu e Hlg B luma
sasurau #H 5 EFTHH i sochera
satou (2 % | &Y |shuga
satsumaimo IoFnd % £ | chimungulu zimungulu
satsumaimo IDFVDH ;S Lednd i |4 Y | mbatata mbatata
sayounara 3EIBH (WoThHoLeW) % | #48 | Fikani bwino
sayounara SEHI%H (BRE2TO) #:¥ | Pitani bwino
sayounara SE9%5 (RdfT&EFEY) ¥ | #¥ | Tsalani bwino
se ] %4 1K | msana misana
seichou-suru BETS L] kula
seidou P ke SF % | % | kachisi akachisi
seifu BUiE % boma maboma
seifuku-suru H0L HTHH EHT 2 o] njetsa

RS % gony
seimei e 5 ey s % moyo
seiri-suru BT 5  BET 5 FHPT5 | B fotokoza
seiri-suru B 5 BHT 5 L] khoza
seisan R % mgonero migonero
seishin iR % mzimu mizimu

. R3S 5 T 5 ?j]

seisou-suru %S B tsuka
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seiton-suru B 5  BHT 5 L] khoza
seiton-suru 9% BT L5 TS| H) fotokoza
seiton-suru R L ) L] ika
seiyaku-suru if35; EoTHL &) kumbula
sekai 5 5 HuEk % Wil | dziko lapansi
sekasu BAED AT EhT B fulumiza
seki % % A | chifuwa zifuwa
sekiri BNl % WA | kamwazi
sekishoku-no IR N :X2) ¥ |fa | fiira
seki-wo-suru %95 B khosomola
sekkou JR% % mzondi azondi
sen R AT % mzere mizere
senaka B % Bk | pamsana
sengen-suru HETA B lalika
sengetsu JeH ;AT A % IR | mwezi watha
senpai ek % A | mkulu akulu
sensei JeE 5 i ; BH % A mphunzitsi aphunzitsi
senshuu J6H 5 i % R | mulungu watha
sentaku-suru DRI B chapa
sentaku-suru AR EIRT S i sankha
sentaku-suru 3;'1'?@_6 S T %5 L] tsuka
sentou-ni f@ﬁm: Pt H ST il pa maso pa

JEHHIC
sen-wo-hiku Wil s METI  REN T H B lemba
setsubou LS % nkhawa nkhawa
setsudan-suru LIk 5 ;5% B dula
setsumei-suru BT 5 BT 5 FHT 5| B fotokoza
setsumei-suru LR L] longosola
setsumei-suru AR N AR LIRS 1] onetsa
settoku-suru FT 0] kokosa
shageki-renshuu SRR 5 SR % chandamale zandamale
shakkin &4 5 B % ngongole ngongole
sharin Hil % R | gudumu magudumu
s h ashin W BHE KB % chithunzi zithunzi
shatei-kyori SIREREEE SRS % chandamale zandamale
shatsu Y37k % K¥H | malaya malaya
shi 3E % imfa imfa
shi Iy (i) % YAt | mzinda mizinda
shi 4; 4o % 4 nayi
shibaru BTA ;S D o] manga
shiba-shiba LiZLiE; s 2] kawiri kawiri
shibou s BRI 5 Wil % Y | mafuta
shichi 75 Lo % | B | sanundiwir
shidousha RNH ; /EH % A | mtsogoleri atsogoleri
shiga B 5 B % Bk | dzino mano
shigoto i3 % ntchito ntchito
shigoto-wo-suru e ; 4L$?T% ’ L] gwira nchito

(3 1R E%R) 35
shiharai |4 e % malipiro
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shiharau X9 B lipira
shiitageru Lw7:i¥5 &) zunza
shiji-suru N B sonyeza
shikaru w2 &) dzudzula
shikaru K% [ kalipira
shikashi L2l ighEd % koma
shikenn-wo-ukeru (REx%z) 2% [ lemba
shikou Zz ;0% % ganizo maganizo
shima 5 % | B | chisi zisi
shima V= (I VA DFER) % £ | nsima
shimai Jilidek % A chemwali achemwali
shimai Jilidk % A mlongo alongo
shimauma YR % B | mbidzi mbidzi
shimo B RE ] % KAg | chisanu
shinchou E G R RES % msinkhu misinkhu
shiniku B 5 R % 51k | nkhama
shiniku W% WA % Bk | usinini
shinjitsu HE % zoona
shinkei HiRE S WA % 1k | mtsempha mitsempha
shinpai LoE B % nkhawa nkhawa
shinpai-arimasen }EE%E& DERA S EITLE i Musatero
shinpai-suru LS5 5 5T 5 B dera nkhawa
shinrin-chi Ak % Wil | thengo
shinrui Sl 5 BURK 5 Il 5 B % A | mbale abale
shinrui B i 5 B % A mnansi anansi
shinseki S 5 R 5 iR 5 B % A m'bale abale
shinsen-na Bk 2 ¥ wisi
shinsetsu-na B ¥ koma mtima
shin-shikkan LR AR % &, | matenda am'tima
shinu ;%D 1] mwalira
shinu o L %D ] fa
shinyou-suru BHT% ;&7 &) khulupilira
shinzou AN RN % K | mtima mitima
shio W Al % % | mchere
shippai-suru KI5, LECHRD B lephera
shirami Lo&A % B | nsabwe nsabwe
shiraseru AHE3 o] dziwitsa
shiraseru EERE PR &) uza
shirei s A % lamulo malamulo
shiri B % 1k | thako matako
shiro-ari B3 % B | chiswe ziswe
shiroi 2;];:\2%@ FEheTHL 12 | yera

. IV [ ; ENeTH D 5 | o
shiro-iro-no X Z g yera
shiru b5 HoTwb B dziwa
shiru X % Y | madzi madzi
shisha i % A mthenga mithenga
shishi FAF Y MT % | B% | mkango mikango
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shishou M5 5 45 5 Al S B % A, | chilonda zilonda
shisokonau K355 LEZLS B lephera
B 78 AR B
Bot; BR
shisoku * mnyamata {& mwana % A mnyamata anyamata
wamwamuna & ) b, KEZWH
DFEFERT %o
shisoku T BT TR DR % A | mwana ana
shisoku BT % A mwana wamphongo | ana amphongo
BT TR 24 MR BT
Bo+; BR
shisoku * mwana wamwamuna (& % A mwana wamwamuna| ana aamuna
mnyamata £ D b, /HhSVHoD
FEERT 5,
shisoku gzi%’iiéyﬁa PR RA % A | wamwamuna
shita W % | &R | lilime malilime
shita-e ~OTFIZ; ~DF~N; ~OF%|H | F1 | mmunsi
shita-e TIZ5 T Bl Jili) | pansi
shita-e ~DTFIZ; ~DF~N; ~OF%| i |}l | pansipa
shitagatte ~IZHE-T % malinga ndi
shitagau i3] B mvera
shitai 1AL % mtembo mitembo
shita-ni ~DTFIT; ~DF~N; ~DOF%| i J51H) | mmunsi
shita-ni T3 [l Jili) | pansi
shita-ni ~DFIT; ~DF~N; ~DF%| i J51i] | pansipa
shita-ni (J :ue-ni) | ~D LI ~DET, ~OLED| ¥ F1 | pa
shita-ni () :ue-ni) | 1iZ W | J1A) | pamwamba
shita-ni (B :ue-ni) | ~®_FIC i J51f) | pamwamba pa
shita-ni (B :ue-ni) | I Hi J51f) | pamwambapa
shita-wo ~DTFI; ~DF~; ~DF % | i J51 | mmunsi
shita-wo ~DTFIT; ~DF~; ~DOF % | i Jilii] | pansipa
shitsu B 5 % it | chipinda zipinda
shitsumon B % funso mafunso
shitsumon-suru R B funsa funso
shitsurei-shimashita 3;‘72%‘ g:\: PRALLELA S % | #35 | Pepani
shitsurei-shimasu %3“};?:{ PTATEA G TH ¥ | #4 | Odi
shitsurei-shimasu FTAEEAFALET ¥ | #:38 | Zikomo
shitteiru HB 5 Ho>TVD B dziwa
shizen EFS % makhalidwe
shizuka-ni I [l chete
shizuka-ni-suru [ N ) 1] tonthola
shokan THK 5 8 % kalata makalata
shokubutsu k7] % % | zomera
shokuen e % W | mchere
shokuji 'Y B g% % ££% | chakudya zakudya
shokumotsu £ (&L Bhrw) % ££% | chakudya zakudya
shokumotsu s a1 % £ | chakudya zakudya
shoku-su X% 87 B dya
shoku-you-ni-suru | EXSN 5 ; BHICHRS A dyeka
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shoseki N3 % ﬁ% buku mabuku
shouben-wo-suru MEZTE;BL-2%F5 |B) kodza
shougyosen AR % matekenya
B KT KT KR *
shoujo $§ﬁ§f§ § Vr)la%r)n j\x:/aél 72‘3 tl(‘n 0‘;]%92% % A mtsikana atsikana
U SR
B A HoT 5 LR
shoujo W48 * mwana wamkazi i3 % A mwana wamkazi ana aakazi
mtsikana X°> namwali & 9 /&
REDT % BH®T 5
S O R S 3
. mtsikana % namwali & mwana . .
shoujo wamkazi £ D b K XKD % % A namwali anamwali
USRS
shoujo S SR SRE.S % A | wamkazi
shoumen-ni HILZ 5 B ﬁﬁﬂ!‘”} ;o il patsogolo
EAC $3-5T; bz T
shoumetsu-saseru HT 5 HRSE5 L] zima
BT TR AE AN BT
Bot i BR
shounen * mnyamata (& mwana % A | mnyamata anyamata
wamwamuna & ) b, KEWH
DFEBRT %,
BT TR AR AR BT
RBot BR
shouni * mnyamata (¥ mwana % A mnyamata anyamata
wamwamuna & b, KREWH
DOFEFEKRT 5,
shouni T BT TR AR % A | mwana ana
BT -G AR RN BT
Bot i BRE
shouni * mwana wamwamuna & % A | mwana wamwamuna | ana aamuna
mnyamata & 0 b, /HhSWHD
T2 BRI 5,
shouni S;;%T,% i'i'f} AR I %4 A | wamwamuna
shounin AEA % A mboni
shourai Tk % R | m'tsogolo
shouri BEF ;A % pambana
shouri-suru R R ) B pambana
shoushuu-suru IO HET S5 IER &) itana
shoyuusha A% fbHE % mwini eni
shu ?ﬁn;guﬂye 1;2;%Z’ ];f%\@) £ % mbuye ambuye
shuchou B EE % A | mfumu mafumu; afumu
shujin FA % A |bwana abwana
shujin WA % A mkaidi akaidi
shurui R 5 Ml % mtundu mitundu
shuryou HH HE % A mfumu mafumu; afumu
shusei ?(%{‘;"77/;1/0;15%)‘ ,ﬁzg A % Y | kachasu
shushoku I (I VA DFER) % £ | nsima
shutsugen 3L A % maonekedwe
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shutsugen-suru Hbhs; BBT2 B oneka
shuu Bt % R | mlungu milungu
shuu A % | R | sabata masabata / sabata
shuu (B8) 5 % IR | mulungu uno
shuu (B4) el 5 Bk % RER | mulungu wamawa
shuu (B4) S 5 i % | R | mulungu watha
shuufuku-suru B35 HT L] konza
shuzoku FRg ; MR % mtundu mitundu
soba-ni iz 2] pambali
soba-ni i Bl pamphepete
soba-ni-oku ZFICiEL i) patula
sobo giikBs % A | agogo aakazi
sofu AL % A agogo aamuna
sofubo AR % A |agogo
sokumen A % mbali
sokumen-ni 7RI M Hi pambali pa
sokutei-suru WEd5 ;M5 ; ikAb [ yesa
sonkei B ALEE B %4 ulemu maulemu
sonkei-suru LY S L] chita ulemu
sonkei-suru L SRR &) &) lemekeza
sono %g%ﬁ?‘b’ém’vﬁélfﬂw % kuti
sonota Z DAl % ena ali onse
SONo-you-ni I FDEHIC Bl choncho
sora KE K5 2% % Wit | kumwamba
sora % % KAK | mlengalenga mlengalenga
sora % % KAF | mlenga-lenga mlenga-lenga
sore-ra Hho; Thbd R awo
soreyue 7{:1‘1"'7%% } DI TR il chifukwa
R IEND
soreyue ThWR ;5 7ZHh5 il chifukwa chache
soreyue E?;ﬁ;ﬁ é ~DRBIC; TN Bl chifukwa
soreyue ThWR ;5 7ZHh56 il chifukwa chake zifukwa zake
soru (ETERlE) NE;H5 3] meta
s0sogu < B thira
soto 1S % J51f] | kunja
soto P % J511) | panja
soto (L : naka) e s % Jili | kati
soto-e A~ il Jili | tuluka
soto-ni s Hl J51H) | kunja
soto-ni A [zl Jilf] | panja
fl‘;f;‘;i)(’i ‘ U ;e | Jil | kati
soto-ni (% ~OHIZ T ~OPT s~ B | JiT | mu
naka-ni)
sottou-suru HT 5 o] komoka
sou ZHEDENIC Al choncho
souchi E3i % zibete
souchou L % IR | mamawa
souchou L % | K | m'mamawa
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soudou Wi B BE) % phokoso
soufu-suru 5 5 o] tumiza
souji-suru ?%I;?Té PRS2 T % &) tsuka
souko (byERITRED) B %4 nkhokwe nkhokwe
souomoimasu ZoHwET ks %lg I;(i)l]];:fsmza
souon Wi B Bl % phokoso
soushou MG 15 5 B S e % W&, | chilonda zilonda
SOUZOU-SUru Z25;BBTL B lingalira
Ndimafuna tere! /
Timafuna tere!/
subarashii FMHLV ) Fw Wi | gy | Ndimafuna chonehil
/ Timafuna chonchi!
/ Mwachita bwino! /
Wachita bwino!
suberi-yasui [GUASERD ¥ terera
suberu W5 [} terereka
sude-ni BELZ 5 DARIX il kale
sugosu (B) DOHLHLTHT B chedwa
sugu-ni B H93< Bl IREf | posachedwa
suigyuu K % B | njati njati
suimin MY 5 MEHR % tulo
suiyoku-suru éﬁiﬁ%’t};ﬁ)'éﬁ'ﬁé} ’ B samba
suiyoubi KIEH % IREfH | Lachitatu
suiyoubi JKIEH % R | tsiku lachitatu
suji WA 5 % 1k | mnofu minofu
suji ke A % 1k | mtsempha mitsempha
sukaru AH—=7 % duku maduku
sukoshi pL il pang'ono
sukoshi-no ﬁ%%g : i’%ﬂijg ’ A ena
sukoshi-zutsu BLFD; BALRA  HLAC |/ pang'ono-pang'ono
sukunai B AR & chepa
sukunai NSV AR & ng'ono
sukunai (JX :00i) EANE SR RE- 1 A chuluka
sukunai (X :00i) EAR ¥ -mbiri
sukunaku-naru Bl kd il chepa
sumanai-chiiki ANDOEF ik % 5 | chipululu zipululu
sumimasen %Eﬁggz PTAIHA S ¥ | #4 | odi
sumimasen giég:‘: PRALLELL O Fi$ | #48 | Pepani
sumimasen FTAEEA FALLET ¥ | #:4 | Zikomo
sumimasen (B) b THRIRA #:¥ | Pepani kwambiri
sumu LEFD  EL D B khala
sumu bbb Ft % tha
suna iy % mchemga
supu’n AT-V;53 30 % fL¥F | supuni
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suru %9 F4535535 L] chita

B s FHET5 . .
suru 3. iR %) 42 o] gwira nchito
surudoi EAR B thwa
surudoku-suru $ii92 B nola
-surutameni %?_ %{7":0?&5’ E‘C YRR % kuti
-suruyouni j%?"%%f?ﬁ)’é: A £14 kuti
susumu gy SO X0 L] pitira
sutekida FCTERE JRIBE | I kaakh.O .Z'a

wambiri!

suteru 05 IHTH B leka
. ¥T% (taya=throw away/ A& taya; siya
suteru ¥4 % siya m’ chipululu) B m'chipululu
suteru AR ) B taya
suu (BH) %W Fi] suta
suuhai-suru ST B pembedza
suukasho-no BB 3 BURO ; 12 ena

o Lo 7
suuko-no BN 5 BAAD 5 ¥ ena

o s SLo g
suupu v % £ | sosi
suupu A= % Y | nsuzi
suwaru LEE5 L BED B khala
suwaru (R% &) KD il khala pansi
suwaru JiE % &) konda

[Tl [%. 2. T. &1

taba i — K % katundu
taba w % mtolo mitolo
tabako rNa % fodya
tabako-wo-suu FoNazWs ; BES S o] koka fodya
tabako-wo-suu FoNakWH &) suta
tabemono g (EH. Brw) % £ | chakudya zakudya
tabemono &Y B\ B % £ | chakudya zakudya
tabe-rareru Zxohd  EHICRD & dyeka
taberu AR5 &7 B dya
taberu (BJ) HaxLd &) fisula
tabi Jif 5 BgAT % ulendo maulendo
tabun BELL LT DL %250 |/ kapena
tachi-saru %55 ubEDL S HEND o] gﬂﬁ)@’ choka
tachi-saru F V- IMRVASE V- ¥ () Ly %ﬁ;ﬁ] choka
tachi-saru ~hHEb;ubED B chokera
tada 72725 ~73F; L 2l chabe
tada R 5 7272 % ulere
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tadashii B Pz s IELw 4 bwino
tadashiku RS PEIC s IELL il bwino
tadashiku IELL il lungama
tadashiku-nai ELL R ¥ chabe
tagayasu B L] lima
tahata BER 5 BE 5 M5 A % | % | munda minda
taida 2 % ulesi
taida-na BiER Bk Borz 1A chitaulesi
taihou Khd % mzinga mizinga
taiko PN % ng'oma ngloma
taira-ni-suru T-HICT 5 RDOMNITS |8 pala
taishaku-butsu s B % ngongole ngongole
taiyou Kb s H % KR | dzuwa
takai [ % kutalika
takai EAARE A% & -tali
takai (GEOEY 4 wamtali
takasa S % utali
take i % W% | nsungwi nsungwi
takusan FEFIT LoThH s 72 ZA il kwambiri
tama FER 5 UL 5 B % chipolopolo zipolopolo
tama ES % dzila
tamago By % £ | dzira mazira
tamago B % £ | ndanda mandanda
tamanegi EXek) % £ | anyenzi anyenzi
tameni 7‘?'&&% ; ~ORDIZ; ThY Hl chifukwa

R EDH
tameni RS 5 ~D72DI il chifukwa cha zifukwa za
tameru RIET % 5 D5 5 ko B sunga
tane I % mbeu, mbewu mbeu, mbewu
tani o % YiHT | chigwa zigwa
tani " % YR | mpata mipata
tanin [LUN % A ena
tanjoubi #EAH % R | tsiku lobadwa masiku obadwa
ta-no [i12) 2 ina
tanomu WL #RT D &) pempha
tasai —RLFE £ T % mitala
tashikani AT 5 2] ndithu
tasukeru RS 1] thandiza
tatakai B % nkhondo nkhondo
tatakau [i49) &) menyana ndi
tataku 125 727K B gunda
tateru BTH 5 5 WD il manga
tatoe Bl 5 F2p ;5 Bl % chitsanzo zitsanzo
tatoe bz ~¢LT il ngakhale
tatoeba B ZE i monga
tatoeba B 21X i Mwachitsanzo
tatoeru BIZ% BeHiTs; D |B) faniza
tatsu DA %3 ) ima
tatta-ima TS ol il tsopano lino
tazuneru e liil) &) funsa
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te ¥ % Sk | dzanja manja
te (B4) HT % dzanja la manja
te (B4) AiF % dzanja la manzere
tegami FHE 5 EAl % kalata makalata
teien BER 5 FE 5 5 % YT | munda minda
teiryuusho BRI % 2 | siteshoni
teiryuusho (NAD) EREE % 23l | siteshoni ya basi
tekisetsu () A 5 AL % chipongwe zipongwe
tekisetsu-de-aru P& HUTHS &) yenera
tekitou () ANEY  ASEY) % chipongwe zipongwe
tekubi FH % 51k | mfundo ya dzanja
ten KE ;K ;% % Wi | kumwamba
ten )= % nsonga nsonga
tengoku KE ;R ;% % it | kumwamba
iy ZAND ZTMB ; FITAR .
te-ni-ireru % B landira
tenkai-suru BT % 5 BT 5 il yala
tenkan TAMA % W%, | matenda akhunyu
tenka-suru MAKTB KEDITS o] koleza
teppan b & B PR 5 SRR % lata malata
tera a5 S§bE s S % Wil | kachisi akachisi
tetsu % % chitsulo zitsulo
-to ~b ~E T ~ T i ndi
tobira N7 5 BE % chitseko zitseko
tobu A o] lumpha
tobu s L] tumpha
tobu e B upuka
todoku fih % 5 Ja< B khudza
todomaru LEF5 kL A ) khala
togameru EHDB &) neneza
toge 1154 % munga minga
toguchi-ni P Bl pakhomo
toi iR % funso mafunso
toire RT3 BFHV S P L % | % | chimbudzi zimbudzi
toishi WA % nolo
-to-issho-ni ~&;~L—fC ~ ki 1] ndi
tojiru L% B tseka
tojiru (B :akeru) BT 5 5 < &) tsegula
tokei IRERT 5 RE % IREM | nthawi nthawi
tokeru w5 B sungunuka
tokeru w5 B sungunula
tokidoki s A | ¥R | nthawi zina
toku <5 RS 5 5 DD 5 kAT | B masula
toku fE< s 1zEl ] pombosola
tokuchou Lasid %4 makhalidwe
tokuni FRIZ 5 &bl Al makamaka
tomaru Vo5 1kES L] ima
tomaru 1% &) leka
tomato b= b % £ | timati
tomeru 123 B ima
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tomeru D5 ; k35 1] letsa

tomi BN B % chuma

tomo KiE 5 K % A | bwenzi abwenzi

tomo KE 5 K RoK) % A | mnza- (mnzanga) | anza- (anzanga)

tomodachi KiE 5 K % A | bwenzi abwenzi

tomodachi KE=HH ROKE) % A | anza- (anzanga)

tomonau 9 ] tsagana

to-mukai-atte %%?ﬂ &5 ~EpesoTH i pa maso pa

tomurau #5589 ) ika m'manda

tooi FEW 1A Ji1) | kutali

tooku-e AT gl Hl | Jif | kutali

tooku-e 3 AT 5 N 2l Jili) | patali

tooku-ni <125 LA ®l | | kutali

tooku-ni Ja IS5 A ml | 51 | patali

toomawari-suru HEDLDTS; HEET S &) zungulira

tooru R ) B pirikitsa

tooru 1< 5 b &) pita

toraeru e s Wb 8BS B gwira

torakku Ny s HEIE % 3l | galimoto magalimoto

tori B % B | mbalame mbalame

tori BTN RE B % B | nkhuku nkhuku

tori (BY) 5 57) % B | khwangwala akhwangwala;
makwangwala

tori (B) BALED % B | tambala

tori-nozoku W5 WHERL 0] chotsa

tori-saru W E5 5 WHERL B chotsa

toriwake FRiZ 5 bl Hl makamaka

toru % ;Wb B tenga

toru (B4) LLYIMD [} sosola

toryou gl % utoto

toshi 4E (year) % R[] | chaka zaka

-toshite 7tz ~¢LT Bl ngakhale

toshi-wo-toru b ERLED B kalamba

toshi-wo-totta iz ERE ST I kalamba

toshiyori ENGAERD  EilE % A | nkhalamba nkhalamba,
okalanba

totan'ita & OB DA 5 BRAR % lata malata

-to-tomo-ni ~&~E—HIC; ~E ki il ndi

totte MoF % mpini mipini

tottemo I LoTH ;L ZA Hl kwambiri

totteoku i35 EoTHL B kumbula

tou eV iil) il funsa

touchaku-suru AT 55 %L &) fika

tougetsu G154 % R | mwezi uno

touhi A DT L Rk M % pulumuka

touhi-suru #ENns kTS MMETE | B pulumuka

touka KT % nyali nyali

toumorokoshi LIrbarzlL % £ | chimanga

toumorokoshino- |83 B AIH ST g |, s
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toumorokoshi-no-
kona

LHBAHZLOF

ufa wa chimanga

toumorokoshi-no-
souko

(byETITRED) AR

nkhokwe

nkhokwe

%

%
tounyoubyou BRI % i | matenda ashuga
touroku-suru #HEAL  BETD &) lembetsa
tsuba i (21F) % malobvu
tsuba-wo-haku M 2 I < L] labvula (lavula)
tsubo G % mbiya
tsubusu WY o087 B pasula
tsuchi U e ] % dothi
tsuchi wHho e % malitsiro
tsuchi 1 % YT | nthaka; ndothi nthaka; madothi
tsue M % ndodo ndodo
tsugi (KikaED) #E;#HEDT |4 chigamba zigamba
tsugi-ate (K lon) #&; HEHT |4 chigamba zigamba
tsugi-no KD & pambuyo pake
tsukaeru 1z % il tumikira
tsukamu MWL s izs ;8D L] gwira
tsukareru Phd L] lema
tsukareru R & topa
tsukeru () AR el B bviika (viika)
tsuki As18A; —H (0Eo¥%) % REM] | mwezi miyezi
tsuki H % Kk | mwezi myezi
tsuki (B4) SH 54 % IREfE | mwezi uno
tsuki (B4) KHBH % IREfE] | mwezi wamawa
tsuki (B4) % H S HiA % R | mwezi watha
tsuku FAET 25 %L B fika
tsukue GilA % KH | desiki madesiki
tsukuru 1E5 ) kondza
tsukuru 1E% &) panga
tsuma o P % AN | mkazi akazi
tsuma-no D KO FEO A A | mkazi
tsuma-saki 2F% % G4k | chala cha phazi zala za mapazi
tsume JR % B4K | chikhadabo zikadabo
tsumikasane AN FRA TR % mulu milu
tsuna Rk S % mzere mizere
tsunobue ki % lipenga malipenga
tsura B o0 (FAlesvh) % 51k | chipongwe zipongwe
tsurusu m53 il koleka
tsuujou-no WO 5 WHF O 1A wokulirapo
tsuyoi B 5 iR 5 SRR & limba
tsuyosa 5 lE % mphamvu mphamvu
tsuzuku () HEITHE< B tsata
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[Vl (3]

B85 5 B2 EHT S

uchi-katsu TR, &) gonjetsa
uchi-kesu BET S HERTETHHET | B kana
uchi-yaburu HHWD S HTBHE2 S IEHTS 5 | g conjetsa
LR %

ude b % S | mkono mikono
ue Lz % njala
ue-de ~DREZ;~DET; ~OFED | | F |pa
ue-ni ~DLIZ; ~DLET;, ~D LD i Ji1h) | pa
ue-ni ki Hi_ | /1) | pamwamba
ue-ni ~® ki Hi |} | pamwamba pa
ue-ni ki Bi | J1 | pamwambapa
ue-ni (JX :shita-ni) Tl # | J51 | pansi
ue-ni (JX :shita-ni) ~DTFI; ~DF~N; ~DF% |{i | ) | pansipa
ue-no ~DEIZ; ~DLET;~o ko |Hi | KA |pa
ueru Wiz5; #8555 L] bzyala
ueru Wiz5, #5545 6 dzala
ukeireru ZAND ZTWS ; FICARS |8 landira
ukeru (RErz) %3 L] lemba
uke-toru ZAND ; ZIMD 5 FITAND | B landira
uki GES % Zfi | dzinja
uki (S :kanki) s % Z=4ii | chilimwe zilimwe
uki (K :kanki) W% % | ZHi | chirimwe
uki (J{ :kanki) WE % ZEfifi | malimwe
uku i#< B yandama

Ndimafuna

tere! / Timafuna

tere!/ Ndimafuna
umai EHLV; 0 i | g | Shoneht/

imafuna

chonchi! /

Mwachita bwino!

/ Wachita bwino!
umareru EEhb L] badwa
umeru M5 Fi] kwirira
umi i % EHE | mafinya
umi /3 % EHE | pfinya
umi i 5 i % | % | nyanja nyanja
umi i3 % | ¥t | nyanja ya mchere
umu E R Lol bala mabala
un (B) g2 % mwayi
un () % A TR RS | g | MUl i mwad

wanji!

un (19) A5l % tsoka matsoka
un () A TREZ JEME | KL | Tsoka bwanji!
unaru 5 (9%%); KX 5 )] bangula
un-ga-yoi e ARV A dala
unten-suru GEY %) Eilsd s B | 28# | yendetsa
ureshii shLwv JECIBE | I Ndili '(')kondwa

bwanji!
urotae-ta RALL72 s L7z 5 957272 | B balala-balala

1L HAGE—F = 7k

137



urotsuku 9352 3 8FED 6 lambalala

uru 55 5 e d % o) gulitsa

uru (X kau) B9 AT o gula

usagi B % | B | kalulu akalulu

ushi 45 M % | B | ng'ombe ng'ombe

ushi (1) B 4| g%p‘;jg:g‘*oya “mg[;i'gfgeoza

ushi () M2 % | B | ngombe yaikazi ngombe
zazikazi

ushi (B4) - % | B | -yaikazi

ushi (BY) KA % | B | njat njati

ushinatta Kotz & tayika

ushinau Tk 89 B taya

ushiro-ni AT BRI B Wil W | 771 | kumbuyo

ushiro-ni BAIT; TBRIC @ | 751 | pambuyo

ushiro-ni BB WHIC H | 51 | paseri

ushiro-ni ~ODHIC ; ~EPVH ST % | o

(JX : mae-ni) BRI Hl pa maso pa

ushiro-ni (X : mae-ni) JEE%C’Z H;“ ;ﬂg; Eg{yaﬂé}%;%@i < il patsogolo

uso RS £ bodza maboza

uso-wo-tsuku 2o < [} nama

usui RN A onda

uta L/ % nyimbo nyimbo

uta LS % nyimbo nyimbo

utagau BES s AR s AED s AHEE R | B kaika

utau o L] imba

utau L EREE ) [} imba

utsu 125 727X B gunda

utsu o L] menya

utsukushii ELwv;BwlLw & koma

utsusu X il sunza

uttori-saseru LT d;9-LD3ES L] lodza

uttori-suru FEHEIIHIHDE ;5 9-EDT B B lodza

uyamau SRR &) B lemekeza

W] [b. %]

wa PREAL ] % mphete mphete

wakareru s g lekana

wakareru Ez5 ;XD NS [} siyana

wakari-mashita bhYFELZ e TT B |4+ | Chabwino

wakasu Wb i) wiritsa

wake B BN 5 bl % chifukwa zifukwa

N " Ty

wake-toru ?\gi}é’f ﬂ%gjlg Hyi(;ﬂ TEE gy tapa

waki-ni 7RI M i} pambali pa

waku < o wira

wana B % msampha misampha

warau %9 [} seka

wareware FhiE ; AN |ife

wareware-no LD ¥ A athu
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Ew

4

warui 4 ipa
warui BEu % choipa zoipa
warui IUEARE AN g choipitsitsa zoipitsitsa
warui (K ! yoi) B 5 Pz ® bwino
waruku-nai-desu-yo boLHTYT ; EBLARVWTT X I i’:‘; inwill]filll(i:va
waruku-naru W% Blkd B bvunda (vunda)
wasureru =hb i) iwala
watasareru WEhd  BH 35 #E%RTD | B perekeza
watashi FA A ine
watashi-ba i VE LY % doko madoko
watashi-ni A £ |A  |-ndi-
watashi-no FhD f£ | A |anga
watashi-no X% f£ [N |-nga
watashi-no-mono X253 X2) f | A |anga
watashi-tachi ik ; ® | A ife
watashitachi-ni I [EPNIES
watashitachi-no RED £ A |-thu
watasu W B olotsa
watasu 5.2% 5 5% T o patsa
watasu I 525 [} peleka
watasu #5525 o) pereka
wazato R L il dala
wazurau W B WD B bvutika (vutika)
wocchi-man R A—F< Y 9rvF~<Y |4 | A |mlonda alonda
wo-koete ~%MZT i} paseri pa
wo-koete ~%&BZT i patsidya
[Y] [%. ¥, &1
ya ¥ % mubvi, muvi
yar BEDTLCARYET PR e gt | Moni
yabu % % | %P | tchire
yaburu ) o) ng'amba
yaburu (B4) HHH5 ;5 ERT % L)} gonjetsa
yagi IENCEINES % | B | mbuzi mbuzi
yajuu KRR 5 PR 5 MR GBIl % | B | chirombo zirombo
yaku-ni-tatanai Bk Ze 5 RISV 2w & -a chabe
yakunitatsu b N AS) & -a nchito
yakusoku-suru e o) pangana
yama Il % | % | phiri mapiri
yama () /M % | %P | matutu
yamai WG (REV) % | W& | matenda
yamai WERG W (RFEWV) % | X | nthenda matenda
yamaimo UGS % | &Y | mpama mipama
yameru D5 IHTH )] leka
yameru 05 EDL B siya
yamu Wi AT D B | WA | dwala
yane =0 % chindu
yane-wo-fuku Bz 5L B folera
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yari B (®D) % nthungo nthungo
yasai no okazu WROB?T % | gy | Ao
zamasamba
yasumi A 5 KRR % tchuti
yasumu e s kBT 5 B puma
yattsu 8; A2 % | ¥ |sanunditatu
yo’roppajin -y 28N HA %4 | A |Mzungu Azungu
yo-ake T % | | bandamkucha
yobi-dasu IFONHY  FHET S PR L0 itana
yobi-kakeru gﬁb}g?%g?‘ Z; ]} chula
yobou-chuusha-wo-suru | PRi{EH %3 % B | KHE | temera nthomba
yobu g%%gvﬁ)”é RN 7} chula
yobu OIS AHET S5 IS ) itana
yo-ga-akeru BAWNT % 5 CREDY) #T &) cha
yogore wHhs s - % malitsiro
yoi Rw o Pulize ; IELw b4 bwino
yoi (B) XhRw ¥ ndiponi
yoi (B : warui) e & ipa
yoi (JX : warui) T 1A choipa zoipa
yoko-giru LV ] oloka
yokoppara Bl g v7 % | SR | nthiti nthiti
yoko-tawaru Bi7=h 2% ;RS ; 5 B gona
yoku R PuiEic; IELL Hl bwino
yoku-arimasen HEYRIDYFRA #B¥ | ¥ | Sindili bwino
yokugetsu KA BA % | WM | mwezi wamawa
yokushuu Kl 5 B % | W | mulungu wamawa
yomu wlr s A D L) werenga
yon 45 P> % | B | nayi
yori yoi I Xv (GEFE  better) ¥ bola, ndiponi
yori-warui LOE B & choipitsitsa Zoipitsitsa
yorokobashii HELw % koma
yorokobi B BE % chimwemwe
yorokobu EE B kondwera
yoru "W Al % | | madzulo
yoru WM Ak % | | m'madzulo
yoru G % | R | usiku
yoru (B9) —WEK % | WEf | usiku wa dzulo
yoru (B4) WERX % | WM | usiku wa lero
yoshi ayv,ry % | i | bango mabango
yosoou #5; ¥ B bvala (vala)
yottsu 45 4o % P34 nayi
you (i) B ledzera
youfuku e 5 PR % | 48 | chovala zobvala,
zovala
youji NSRS R % | A |kamwana tiana
youjin PN % samalira
youjin-suru AL 58202 8835 |8 chenjera
. ~ZREDT 5
youjin-suru B samala

~ICHOT
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youkoso IHIZE wHoLew F$% | #4 | Mwalandiridwa
youkyuu-suru L s BRI D g pempha
youna ~DEH% 4 monga
. . P
youshi s MK % |5 |pepala mapepala
yubi bzl % | B | chala zala
yuka ZS % it | pansi
yuku 174 B pita, muka
yuku 114 Wb il pirikitsa, pita
yuku LG AT % 5 BB 4 5 5 | B yenda
yume v % lota
yume-miru ThD L) lota
yumi ] % uta mauta
yurumeru L S RIS % 5 DD 5 kDT | B masula
yurusu BHT5 &7 B khulupilira
yurusu Gl B lola
yushi ol s B s % | BV | mafuta
yutaka-sa BErSBE % chuma
yuubinkyoku AR % EET | positi ofesi
yuugata "W A h % | R | madzulo
yuugata M 40 % | | m'madzulo
yuujou KAE % chibwenzi
yuukanna Bk BEFLY ¥ limba mtima
yuukan-na BELW; Bk & -olimba mtima
[2] [¥. 7. ¥ ¥F]
zannen-ni-omou FRATEH & mva chisoni
zaseki T 5 RS % | &H | mpando mipando
zassou FEER 5 WRER 5 MR S GBIl % B4 | chirombo zirombo
zatsunou Mg (X0om9) ; 545 ; NEA| % chola zola
z7a-za-za-7a-to FHFFE (W) il pwatapwata
zeikin Bl % msonkho misonkho
zenbu £l A -nse
zengetsu JH 5 HEiA % | | mwezi watha
. N N il

zenpou-ni IEM 5 $55C; Borc | M patsogolo
zenshin-suru i3T5 Lol pitirira
zenshuu Jei 5 i % R§fE | mulungu watha
zensoku AL % | W& | mphumu
zou Wi BRI 1R % chithunzi zithunzi
zou $ % | B | njobvu, njovu njobvu
zubon ARV % | &H | thalauza
zubon () ARV R % | & | kabudula makabudula
suimakuen Biil % % 4l ali ndi nthenda

yokoka khosi
zuru 35 il koka
zurui EEAA ¥ chenjera

kuduwala mutu,
zutsu i % WA | kupweteka kwa

mutu
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7591 DREFIE =DURIIE A TAA—TTY = |

~SN.' 12 &

RTIIARILDETLERT 7)) A HIBORERBEOF NS, T 74TV ERELBT
FTODITHLZIAZ2—%RHALET, HAO—RFETH FRIENLLDLDT,
EBHIULF Y L VI L TATFEN,

1. ¥8
[2+ (Nsima)l

FoXRETIR, [9HY] REEBIFENRTWS, byER2 OB THELIFEETT, Bito by
ERaY - AL ZFHADLDEE N, HolPWE T, WMIZPLEL, AP HWTT,

<*IIAMBEETE FTERITORDYICFy v I N (T UL ) OB Efiov~2ddH ) T,
HB. BERCTrYEuayoREFICANBIZEA vy —%y P ET [a—v 757 LR#ETHE
by bLET (GABAN =275 7—%E), 72720, HLARMON—T3H b0, HRIhTw
LEHEMA L ETEXTZHZBOLET, BAARIL, TRHNDI—VT75T—FYFIAT
TESGNTVEbDLIE, BHEROEARLED 5 CkPE, BENTFRICANLZI—-Y 75 7—TK
PR NICRBL L CTHOW 2T [COBZBET LD T H T % TN 5] LS5bhE L),

RTTAYED AL X7 5T —=BTRANE—FLOTTE, ELOWIGERIFHRAEZHED) VW) &
KT, 2O [a=r757—] #fioTHELTATEIVW2RTLLIN?

*HHE: (1AR)

-7k 600cc (Hy73#) - hYEOITOH 200cc (Hv T 14F)

*{EYRH

1) KDOA-7$BIC. FYEOTTOH%E 2/3FBEE. KICEHL T,

2) FRTEELI S, ANT TR,

) BolF S E-15. FYOBEALRLICHT TREE. B#E3,

4) HRED >1DAkEILD, BELTHLES LB, BETTV, FATICBAMICES, 48
LEIFENRTL. FERUC L ESH, BV BICEYFIT, BNBZE!

2. BB (HHT)
FEOYRIEEEAED TN RVOT, AIRFHEKRZRBRVHICT2 L, BRLLHGLNET, T/
B TIRIAVE—MROLD, A=V FANVELoR8) EANTEDITE T,

(O ZREHRDIHE (Nyama ya gayo))

*#1E: (4A5)

BN 200g - ICAICK 1 2F5 - AS80g- EH 120g - b~ b 240g - & F 80g

iEm-E - Y X - a3y BE

*{EWU R

1) ICAICKIZACALY, AZ - FREIZ Icm AOH /20410, b7 MIEL<EY . BT 1Icm IO
®WENVIZT D

2) ABIFE - ETITELTHS,

3) KXEDMEHL. PLEHDOEEANLE, ICAICK - T - BRZAOIEICHBICANTEL DS

4) bY b - FZX - ABE AN, 20 ~ 30 HHAICTMET S
(MY hDSKRPEZDTKEMAZDLEIIHERA) 7IVIERYBRVTTEW

5) +4m#L. KPHFI—bY—RRICE-ABE - QY X -2V aVEMA. %REEZITHELE
Y (EMIPLBVEETS)

XAF2v, Y2 ID, BPTICOFTERLDPIFTIARTTY |
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AT 8—=%y hE?SI14 =JURIIE A ITAA—TIY = |

(20129 TFE)
2000 4 7 HIZHAT L72F = TRERAIAYGETIIC, S [f v =%y b= TI1 |
DEZERLTHS REZKIFRLE L. CORDA vy —% v FOFEEZFLL,
XTI AENTHA VZ =%y FREIIRKEMEBRL T Lz PRI 12 FRiIE—H0
FICREBRERGEZEST2FTATAT v T HRL»H Y FRHATLED, 5T,

AR USB 7 — 7 L CHERET 5 7 AN S NTH Y. S flio TR
LHRLADRCHITTHA ¥ 7 — 4 v MERATE 5o

S NBY T RT TV IA TR EDWETIZ. BEIREZDF 21T UE 24 B
WO E#EAL v 7 —F v MREMEIATHIHF TS,

L METIEVL 2D OEADPARER LAN 2 EELTBY, A7 79y FXD
TIRL FH—FZWALNNAT—FEZANLTAL V7 —Fy MERTE S, £
BARTFNVTIIER LANICE B4 V7 —% v MERZIRE L TW5,

° %B/ﬁ\“ﬂiff\‘/ ]\7377»1%)&)%)0
CAR—=FT7 A VHERLODOH 5,

HE, HREBZBREEDSRA LW RBICR > TETWET, 7272, WA Rz N,
BRHATIC L o THEDES Bo/2D 52 LRH Y T T,

HATHA ¥ —% v M eFAT LA HORE 12 ERICREMICHZ T L2 L
MOEI R ITIAENDAL v ¥ —% v MERRBIOFZELME ST, T 74 ~NEET
LEEBIMGIBRER Y =7 K574 7. EMROFADFREP SV 2V #HBT 5
I HFE LA S2TIR, FH)LFARY T IALIZHLDD BT A DREHIUES D
72024 v —%y M Z ZRALE T,

H malawij ML : 2591 JX=U>J )R b

[T —T DiEA]
<5 v 4 HAERE O HEMIKEH OB/OG LUBIRKE (&b =7KH - H
BEH) I2E5, T YA BRSO DDOML, BMEK - JICA FHHETH - RIoJ
HETYH, 71 lHRHE - HEZATHISMTRE T,

(BnFAiE]

<774 MLEHHE (malawij-owner@yahoogroups.jp) %8 T A —VAZIZ, DT
DHREZLAD L A=V LTSV, (B BB 7 + —ATREHK TSI A
TFEHEHTITOT, BHEITEIEHNIDPPLILB3HY ET.)

- K% (HEOH 2 J51%HED)

BRI (OSEOA~AMEAR)

T4 TOMM @B A ER)

© T4 TORM

WA OFHIE, T4 LoBbY GEEEN)

ML OF—LNR—)
http://groups.yahoo.co.jp/group/malawij/
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(X v - DBRTHE]

malawij@yahoogroups.jp SEIC XA —VEREBETHE, TV —F A N—EHITKE

EXCES R
([CDITN—T&XrHBEE]

1. malawij-unsubscribe@yahoogroups.jp FEIZZED A =V ZERF L TLZ SV, Bi%
RO L HRIEREA -V DEEE T,

2RI A=, ZOFFREFL TSV, FREPTET LI T,

B35 MBFEIZTYA b

XTI D=2 —ARBEMHPEONL, BEDY T, PO URL (T FLR) &L

TIEIFTBEET,

<5 4 B AR A — A x—Y

[~ 5 v 4 oEEHR]

http://www.malawi.gov.mw/

<79 A4 WFRWE R http://www.nso.malawi.net/
BEH~ 5 7 4 KAfifE http://www.malawiembassy.org/

VBB T~ T A JERIE

http://www.mofa.go .jp/mofaj/area/malawi/index .html

JICA IS b Jy B AR5 it At

http://www.jica.go.jp/seikatsu/pdf/Africa/Malawi-p.pdf
http://www jica.go.jp/seikatsu/pdf/Africa/Malawi_guide-

p.pdf

HA=I 74 &

The Nation

(The Nation, Weekend Nation,
Nation on Sunday 3 #&~®D A Y 1)

http://www.joca.or.jp/malaw/malawi-j.htm

http://www.mwnation.com/

The Times Group

(Daily Times, Malawi News,
Sunday Times 3 #~DA D )

http://www.bnltimes.com/

Zodiak Online

yayZ Y x®FM  95.1MHz b
B %

http://zodiakmalawi.com

BBC (FEEB#HE) =2—2A

http://www.bbc.co.uk/search/news/malawi
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§ 1. A¥ L5
1 JEAR1

D ¥ ( Greetings

) [Malonje]

Chichewa

Japanese

English

(Person A) Mwadzuka bwanji?

Bk, Good morning. (Person B) Ndadzuka bwino, kaya inu?
(Person A) Ndadzuka bwino, zikomo.
(Person A) Mwaswera bwanji?

ZAZHIL. Good afternoon. (Person B) Ndaswera bwino, kaya inu?
(Person A) Ndaswera bwino, zikomo.

Rdho Hello/ Hi Moni./ Zikomo.
(Person A) Mwatandala bwanji?/Mwaswera
bwanji?

S E A Good evening. (Person B) Ndatandala bv‘vino, kayainu? /
Ndaswera bwino, kayainu?

(Person A) Ndatandala bwino, zikomo. /

Ndaswera bwino zikomo.

BRIALRE W, Good night. Gonani bwino.

Good bye. Tsalani bwino. (Pitani bwino.) *1
RS AN I'm going. Ndikupita. / Ndapita
We'are going. Tikupita.

FLHFELTC Hello. Moni. /Muli bwanji? / Zikomo

ZTEITAVDHBTT D% How are you? Muli bwanji?

TR TY o Fine, thank you. Ndiri bwino, zikomo.

Eggi‘;gﬁ(@_#o I'm fine, and you? Ine ndili bwino, kaya inu?

F»EHTT, So so. Choncho. /Omwewu.

%ﬁi; ﬁ‘i&% ﬁ{?;;& Hoo I'm not fine. (Ine) sindiri/sindili bwino.

BEWVWTETHINLWVTT, |I'm glad to see you. Ndakondwera kukuonani.

A EABILATT D, Are you all well? Muli bwino nonse?

HHEWEL X o

See you tomorrow.

ZHUTHIYS T B F = Tk R

We will meet tomorrow. Tionana mawa. *2
FhivFlid, See you later. Tionanabe.
THALIEE N, Excuse me. Odi.

ENZ (BADLZEEW),

Please come in.

QOdini. / Lowani.

LIZTE VB L\,

Welcome.

Mwalandiridwa. /Takulandirani.

*#1) "Tsalani bwino" | "stay well", "Pitani bwino" & "go well" DFEHTdH ), "good bye" [HM T 5 F = TillE AR\,
*#2) Tiona na mawa (& [FIH&EWE L 29| L) BBV TibIL LAY, T % & "We will meet tomorrow" 1272 %

2) 3% #  (Answer) [ Yankho ]
Japanese English Chichewa
Fv, Yes. Ee. /Inde.
v, £9 T, Yes, please. Inde. / Indedi. / Eedi.
VW R, No. Iyai / Ai
VT, Fine. (Alright.) Chabwino.
KLKTT, No problem. Palibe chobvuta. / Palibe bvuto.

(brok) fioTs

Wait (alittle.) (Just a moment. )

Dikirani (pang'ono) .
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3)H

9 5 (Transitory Responses) [Ndemanga]

Japanese English Chichewa
b FEL, I see. Chabwino.
ZHBVFET, I think so. Ndikuganiza choncho (conco) .
AELET, I agree with you. Ndikubvomerezana nanu.
I3, &0 T3, Yes, you're quite right. Inde, zoona. /Ee, momwemo.
55L& T, T am not opposing you. Sindikutsutsana nanu.

(BLHRWTT &)

I am not saying you are wrong.

Sindikuti mwalakwa.

ZoFEVER A,

I don't think so.

Sindikuganiza choncho (conco) .

FETEFEH A I don't agree with you. Sindikubvomerezana nanu.
ARYTT D Is it true? Ndi zoona?

FIUEE ) V) BRTT D

What do you mean by that?

Mukutanthauza chiyani?

BEZ) LI2DTTho

Why did you do that?

Chifukwa chiyani / Bwanji munapanga
zimenezozo?

Z)o <HVIOL >

Do you? (Does he?)

Mumatero? (Amatero?) Kani?

Z) Tl

Did you? (Did he?)

Munatero? (Anatero?) Kani?

Zhid (K%) Bv»Td i,

It's (very) good.

Ndizabwino (kwambiri) .

Zhid (K% Bwtdi,

It's (very) bad.

Ndizoipa (kwambiri) .

4) Mk ¥  (Requests)

Japanese

[Mapempho]

English

Chichewa

BECDHLDOTT DS

May I ask you a favour?
May I ask you (something) ?

Ndingakufunseniko? /
Kodi mungandithandizeko?/
Ndifunse nawo?

i T h% What is it? Ndi chiyani? / Mumati bwanji?
T A EADHH % H > TTF |May I trouble you for the paper? . T L )
K F AN (Could you pass me the paper?) Ndikubvutitseni kuti mundipatseko pepalalo?
BERATTFSWERAD Would you mind opening the Kodi mungatseguleko zenera?

window?
TOMATL & 9 H What can I do for you? Ndikuthandizeni?

I, TR D,

Yes, certainly.

Indedi. / Chabwino.

BAEZ IMFoTETTEW
FHEAD

Would you kindly bring me a cup of
tea?

Mungandibweretsereko kapu ya tiyi?

REFMHTESTLL YD  |May I borrow your book? Ndingabwerekeko buku lanulo?
AMDOZExFHLTFEV, |Please tell me the truth. Chonde ndiuzeni zoona.

(&) BHT=DFHER
ETTF S,

Let me see your picture (,please) .

Ndioneko chithunzi chanu (chonde) .

5) B 1L ( Gratitude )

[ Kuthokoza]

Japanese

(EID) HYAES,

English
Thank you (very much) .

Chichewa
Zikomo (kwambiri) .

It's very kind of you.

Ndinu achifundo zedi.

Thank you for your kindness.

Zikomo kwambiri kamba ka chifundo chanu.

&9 LB S o Zikomo kwambiri kwatandizo lanu.
Thank you for your kind help. /Zikomo kwambiri kamba ka thandizo lanu la
chifundo.
Thanks for helping me. Zikomo pondithandiza. *1
Not at all. Ai/ Iyayi
N . You're welcome. Osadandaula. *2
EIenLILTe Don't mention it. Musatero. / Osadandaula.  *2

That's all right.

Palibe chobvuta / bvuto. *3

#1) fiu & 2 FKB A BIF72H% "Zikomo Kwambiri" A% b — M1 T. ZHLSMHE. Y Lz,
#2) "Osadandaula" {3, "You're welcome" & 1) % "Don't mention it" DE THWV SN L Z L D%\,
#3) HE9 % & "Palibe chobvuta" (. "No problem" D#IZ7% %,
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Fi-o ( Apologies

) [Zopepesa]

Japanese

EIbTHRIERA

English

I am very sorry.

Chichewa
Pepani kwambiri. /Napepe.

i

TRRE BT LTHLRD
DEHA

f

I am very sorry I've troubled you.

Pepani ndakubvutitsani.

BasLp, FALTIAS, .

I'm sorry to interrupt you, but...

Pepani pokusokonezani, koma--*

EIZBHFLT I, Please forgive me. Chonde ndikhululukireni.
AMIIRER LA, It was most thoughtless of me. Sindimaganizako.
BAED 572D TY, It was my fault. Kunali kulakwa kwanga.

Z)T52b ) TlILr o7
DTT,

I really didn't mean to do it.

Sichinali cholinga changa.

BRECTRILTLALVD
TID%

I hope I'm not in your way.

Ndikhulupira kuti sindinakutchingeni.

Japanese

I F, THhLZZ,

English
Bravo! Well done!

L2 <o Don't worry about it. Musadandaule.
7) & M ( Exclamations ) [Kanenedwe kazamumtima]

Chichewa
Bravo! Mwachita bwino.

FES L,

That's the one!

Ndiameneyo! (Ndiamenewo!)

Mwakhoza bwino zedi!

HS Excellent! (Mwakhoza kwambiri!)

Tiiko Jiiko Hurrah! Hurrah! Sokole sokole yooo!

Hdo (L) Alas! Kalanga ine!

AT, How lucky! Muli ndi mwai! (Muli ndi mwai tu!)
BATHDWE) T, What a pity! (Oh poor thing!) Chisoni! (Zachisoni!, Zachisoni tu!)
BATOE W, What a shame! Zamanyazi! (Zamanyazi tu!)

THHE 7o Nonsense! Zopusa! (Zopusa tu!)

HdH, B\ i, Good Lord! Mbuye wanga!

AT, How unlucky! Tsoka! (Zatsoka!, Zatsokatu!)

& A, Shame on you! Zomvetsa manyazi! (Zamanyazi tu!)
KD That's too bad! Zoipa kwambiri!

INLV, How glad I am! Ndili okondwa! (Ndakondwera tu!)
& & & L (Requests to Repeat ) [Mapempho obwerezanso]

Japanese English Chichewa

D) EBHLEF,

1 beg your pardon? (Beg your pardon?)

Pepani sindinamve. (Mukauti chiyani?)

b EEoTF S,

Pardon? (Please say again.)

Pepani. (Chonde nenaninso.) (Ee?)

AITEVE L72h What did you say? Munanena kuti chiyani? / Munatinji?
#OBELTF I, Will you please repeat what you said?| Mungabwerezenso zimene munanena / mwanena?
ZEE) V) BIRTI A |What do you mean by that? Mukutanthauza chiyani?

BIPLWoLDFELTCTE
WEFAD

Will you speak a little more slowly?

Mulankhule pang'ono pang'ono.

by L7

Did you understand me?

Mwandimvetsa?

BIDLRERFETHELTT
SVFEHAD,

Please speak up.

Chonde lankhulani mokweza.

b EL HBEHT
TwEli,

I understand, thank you.

Ndamva, zikomo.  *

Enzwnbir F L7z,

I got your general meaning.

Ndamva bwino tanthauzo lake.

HRIzDFH bl
Ao

I don't follow you.

Sindikumvetsetsa.

RADET D) EH A

I don't understand the first part.

Sindikumvetsetsa koyambilirako.

FCXEEA

I don't hear you.

Sindikukumvani.

*#) "Ndamva" (. "I have understood." DE T, 5 T DEE L > T b,
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2. AR 2

1) i (what) [chiyani]

Japanese

Chichewa

ST T A What is this? (Kodi) ichi (ndi) chiyani?
Hi (Z1) I TTH What is that? (Kodi) icho (ndi) chiyani?
AT LTI D% What do you want? (Kodi) mukufuna chiyani?
~MBELVTT, 1 want... Ndikufuna ...

AK2UILWTT,

I want water.

Ndikufuna madzi.

CAUIMIT LIV T T2

What is this called?

Dzina lake ndi chiyani?
Dzina lache ndi chiyani?

CHEF =TT ET VW E
0%

What is this in Chichewa?

Kodi ichi (ndi) chiyani mu Chichewa?
Ichi (ndi) chiyani pa Chichewa?

il LTV b5DTT D, What are you doing? Mukuchita chiyani?
XTI, I'm eating. Ndikudya.
HOTWE, I'm writing. Ndikulemba.
PWHIIRTBEE %M Z 9, |They listen to the story in their house. |Iwo amvera nthano m'nyumba.
% L CW72DTTho What were you doing? Mumachita chiyani?
AXTVF L7, I was eating. Ndimadya.
R ABAT What did you eat? Munadya chiyani?
~E2fAXF L7, Late ... Ndinadya ...
{723 - 72D TITh What's the matter? Chabvuta ndi chiyani?
MhdhFHA Nothing. Palibe.
i L L)L LTWBDTT A, |What are you going to do? Kodi muchita chiyani? / Mutani?
KaRErDTT, I'm going to draw water. Ndikupita kukatunga madzi.
2) it (who) [ndani]

Japanese English Chichewa
72 HETTH Who are you? Ndinu ndani?
HONITFHETT D Who is this person (with you) ? Kodi awa ndani?

HDONDLHNITTT A

What's that person's name?
<Polite way>

Kodi dzina lache ndani?  *
(Kodi dzina lawo ndani?)

B 1= DYHNIT TS 2%

What's your name?

Dzina lanu ndani?

HE~TT o SRz ?

I'm ~ , and you?

Ine ~ , kaya inu?

HLFEL TN 2DTT A |Whodid you talk with? Munalankhula ndi ndani?

S as 2 2 = NENEN Who says so? Akunena choncho ndani? / Akuti choncho ndani?
AT EH OTYh ‘Who was saying so? Amanena choncho ndani? / Amati choncho ndani?
TD TR e A ; |

<HNCATEDIE > Who is the first? Oyamba ndani?

CHUIFED R T h Whose pen is this? Cholemberachi nchandani?

BDTY, It's mine. Ndi changa. /Nchanga.

HR1I=DTT, It's yours. Ndi chanu. /Nchanu.

B B2) OTH,

It's his (hers) .

Ndi chake. /Nchake.

A Z VAT DTS D

Whom are you going to meet?

Mukakumana ndi ndani?

~ZEVIfTEEY, I'm going to meet ... Ndikakumana ndi...
FEICE 72D T h Whom did you meet? Munakumana ndi ndani?
~IZHvnFEli, I met with... Ndinakumana ndi...
LTS D TT Whom did you go with? Munapita ndi ndani?
~ETEES, I'm going with ... Ndikupita ndi...
FAE~Td, lam ... Ine ndi (ndine) .
H%721FI~TY, You are Iwe ndi (ndiwe) .
W ML) 1E~TF, He (She) is ... Iye ndi (ndiye) .
FAE~T3, We are ... Ife ndi (ndife) .
ATEHY FEA. It's not me. Si ine (siine) .
HhITIEHY FEA It's not you. Si iwe.

P P) TiddH FH Ao  |It's not him (her) . Siiye.
BETEIHD FEA It's not us. Si ife.

WEoTlEH) A It's not them. Si iwo.

#) "ache" IZHLEL, "lawo" (B TH Y W RAHETH-> T, TEICKBA L 203 E V5,
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3) & Z (where) [kuti]

Japanese English Chichewa
&, Where? Kuti?
EZTTh Where is it? Chili kuti?
HFEZIZVHEDTY A, |Where am I? Ndili kuti?
FEIZEZITNBDTT A |Where are we? Tili kuti?
EINTLDTTH. (BEE)  |Where do you go? Mukupita kuti? / Mukunka kuti?
~~7&%9, I goto... Ndikupita ku...

oy ry e ~frEEY,

I go to Lilongwe.

Ndikupita ku Lilongwe. /Ndikunka ku Lilongwe.

EINMTo7DTTH, (#Z) |Where did you go? Munapita kuti? / Munanka kuti?
EIMT(b ) TThe (RK) |Where will you go? Mudzapita kuti? /Mudzanka kuti?
~~rEF L, I went to... Ndinapita ku... /Ndinanka ku...

o - . - Where are you coming from (now) ?|Mukuchokera kuti?
EIDERLDTY D, Where are zou from (gorigin> ? Mumachokera kuti?
BT, I'm coming from... '(n.ow) . Ndikuchokera ku ...

I come from ... (origin) . Ndimachokera ku ...
EZTHWE T Where do you buy? Mumagula kuti?
~THWE, Ibuy at... Ndimagula ku...
EZIHEATYE T DY Where do you live? Mumakhala kuti?
ZZTEh Is it here? Kodi ndi pano?
ZZTY, It is here. Ndi pano.
I () 25 F 9. |Here he (she) is. Ali pano.
ZIlHY A It isn't there. Sichili pamenepo.
ZZTY, There it is. / It is there. Icho chili apo. /Nacho.

4) v > (when) [liti]

Japanese English Chichewa
W, When? Liti?
WORT I When do you come? Mubwera liti?
L F R What time will you come? Mubwera nthawi yanji? (Mubwera nthawi iti?)
LHRISRE S, I'll come at 1 o'clock. Ndidzabwera 1 koloko. (Ndibwera 1 koloko.)

CORERANTLOTT A,

‘When do you go to school?

Mumapita kusukulu liti?

WO TLDTT D%

When do you go to market?

Mumapita kumsika liti? / Mupita kumsika liti?

b7z DFEHIZNDOTT D,

When is your birthday?

Tsiku lanu lobadwa ndi liti?

WORFE T,

When will you come?

Mudzabwera liti? / Mubwera liti?

WOFTE E I

When will you go?

Mudzapita liti? / Mupita liti?

WO LERE DI XTI A

When is a convenient time for you?

Nthawi imene mungapeze mpata ndi iti?

WOFET?

Until when?

Mpaka liti?

By when? Kwa liti? (Lisanafike liti?)
WORG 7 From when? Kuyambira liti?
HH»S T, From tomorrow. Kuyambira mawa.

() T,

What time is it (now) ?

Nthawi ili bwanji (tsopano) ?

50w <D, N 5 v (how many, how much) [-ngati, bwanii]

Japanese

English

Chichewa

W2H Y EFh How many are there? Alipo angati? / Zilipo zingati?
ENLSWD) 3D How long does it take? Ndi nthawi yaitali bwanji?
~HhYET It takes... Ndi...

WLDIELWTT A How many do you want? Mukufuna zingati?

TR A L72h How much did you drink? Munamwa makapu / matambula angati?
~HRERARFE L7z I drank... Ndinamwa...

ENLSBVARE LD,

How much did you eat?

Munadya mbale zingati?

§ 1 HE &
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~AXF L7, Iate... Ndinadya...
WSOBEWET DY, How many are you buying? Mugula zingati?
~HwEd, I am buying... Ndigula...

B 72IATE T A How old are you? Muli ndi zaka zingati?
;é%;;}lj@f%‘i T How many clothes do you have? Muli ndi zobvala zingati?
AT T H How many people are there? Pali anthu angati?

*angati (Hi$0) — zingati (H1%0)

6) &D X 91T &A% (how, what type) [-nji, -tani]

Japanese

English

Chichewa

ED LTI 2D TT A [How do you cook it? Mumaphika bwanji/chotani?
EDEHITYBDTT h How do you cut it? Mumadula bwanji/chotani?

EDEHILT, TI~KF L7222 [How did you come here? Mwabwera bwanji/chotani kuno?
EDLHIZLT, How did they call you here? Anakuitanani bwanji?

BRI ITFATZDOTT D How were you called here? Munaitanidwa bwanji?

EABRTTT D% What kind of place is it? Ndi malo anji? / Ndi malo otani?
EABRTRTT D, What kind of house is it? Ndi nyumba yanji? / Ndi nyumba yotani?
INEBRTT, It's a small house. Ndi nyumba yaing'ono.

REBEKTT, It's a big house. Ndi nyumba yaikulu.

EABRNTT D ‘What type of person is he/she? Ndi munthu wanji? / Ndi munthu wotani?
AR v, Tall / Short Wamtali / Wamfupi

RN SRR What is the color? Ndi mtundu wanji? / Ndi mtundu wotani?

7) 7 & (why) [chifukuwa chiyani, bwanji]

Japanese

s

English
Why?

Chichewa
Chifukuwa chiyani?

R ZIANRZZDTT

Why did you come?

Bwanji mwabwera kuno? / Chifukwa chiyani
mwabwera kuno?

B, (k) Ebkic%
WEAEDD

Why did he (she) call you?

Bwanji anakuitanani?

BN TN DD,

‘Why are you crying?

Mukulira chiyani? / Mukuliranji (=mukulira
chifukuwa chiyani) ?/ Bwanji mukulira?

HREESTWDD,

Why are you laughing?

Mukuseka chiyani? / Mukusekanji (=mukuseka
chifukuwa chiyani) ?/ Bwanji mukuseka?

*bwanji 13 3CHIKTERMIEOY G, [%58] OBRIZ% 50
8) & 1. & @ (whichone) [kulozera]

Chichewa

Japanese

English

EHH 7 Which one? Ndi chiti? (uti, kati, ...)
ELOPFETTD Which one do you like? Mumakonda chiti?

TN ETY, 1 like this one. Ndimakonda ichi. / Ndikonda ichi.
EHELMNILNTT DY Which one do you want? Mukufuna chiti?

ZRAIEL VT, I want this one. Ndikufuna ichi.

ZFNTVNWTT, It's all right Chabwino

hazL EFEd, I will give this to you Ndidzakupatsani ichi. / Ndikupatsani ichi.
ELORHRIZDTTh Which one is yours? Chanu ndi chiti? / Chanunchiti?
ELHHDIZLDTY Which one is mine? Changa ndi chiti? / Changanchiti?
LR NDTE A Which one is better? Chabwino ndi chiti? / Chokuyanjaninchiti

(=Chokuyanjani ndi chiti) ?

EDBEEITEETH Which way do you go? Mudzera njira iti?
CDETT HDE T, |This way / That way Njira iyi / Njira iyo
EDNTED Which person? Munthu uti?
ZONTT, This person. Munthu uyu.
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HOANTY,

That person.

Munthu uyo.

EELMAEITEE T Which side do you go? Mudzera mbali iti?
EDRT VIV LD T A |Which hotel are you staying at? Mukukhalira ku hotera iti?
9 LTHIWwTTH (mayl-) [-ngae]

Japanese English Chichewa
CZITEWTH KW T |May I put it here? Ndingaike nawo* pano?
CZITHESTH XTI A |May I sit here? Ndikhale nawo pano?
BTTHIVTT D May I throw it away? Ndingataye nawo?

HLIEOFRNMToTHEWTT A,

May I go to your house?

Ndingapite nawo kunyumba kwanu?

HFEEZH->THEIWTIH

May I take a picture?

Ndingakujambuleni (nawo) ?

o> THIWTT,

You can take it.

Mungatenge nawo. / Mukhoza kutenga nawo.

*nawo [FFFH & RO LT H S MM T 552

10) < 72 & v (give me -

Japanese

-) [Mundipatseko **]
English

Chichewa

Ry,

Give me a loaf of bread.

Mundipatseko buredi.

11) L 72 v (wanttodo -

-+)  [-kufuna ku-]

Japanese English Chichewa
L7200 DT What do you want to do? Mukufuna kuchita chiyani?
WER~MTE VDT, I want to go to the post office. Ndikufuna kupita ku positi ofesi.
HOWIATE VT, I want to go shopping. Ndikufuna kupita kukagula zinthu.
T, I want to sleep. Ndikufuna kugona.
KRATZNTT, T want to rest. Ndikufuna kupuma.

(KGEID) Bi2n T, I want to see (my friend) . Ndikufuna kuona bwenzi langa.
KE%E /72T, I want to see a Park. Ndifuna kuona park.

DI L72nT T, I want to be in silence. Ndikufuna kukhala pa phee.

[ IRAT2 DT, /T want to rest. / Ndikufuna kupuma.

12) FoTWE 92, HloTWE T2 (do you have

-+ / do you know --+) [-li ndi / -madziwa]

Japanese Chichewa
R EFFOTVET D, Do you have a pen? Muli ndi cholembera?
R EFFoTWET, I have a pen. Ndili ndi cholembera.

WIBEEFoTE T

Does he have money?

Kodi ali ndi ndalama?

1Ty,

Yes, he does.

Inde ali nazo.

Wz,

No, he doesn't.

Ai, alibe.

FxTREEHoTVET A,

Do you know Chichewa?

Kodi inu mumadziwa Chichewa?

e, ALA-> T ET,

Yes, I know a little.

Inde, ndimadziwa Chichewa pang'ono.

13) fiy 4 (imperative)

Japanese

[katumidwe]

English

Chichewa

ZobABWVT, Come here. Bwerani kuno.
HEE RS0, Get up. Dzukani.

JED 7% 8\ Sit down. Khalani pansi.
TEREV Go. Pitani.
FoTRLEE W, Bring it. Bweretsani.
CZITEE RSV, Put it here. Ikani apa (pano) .
ZTITEE RSV, Put it there. Tkani apo (uko) .
FoTT& LS, Take it. Tengani.
FIZRE T B S, Take care of yourself. Mudzisamalire.
FYADAIA v F & AT 728\, |Please turn on the radio. Tsegulani wailesi.
HrobffoTLZE N, Please wait for a moment. Dikirani pang'ono.
FEIZ L S0, Be quiet. Mukhale phee=chete (khalani phee=chete) .
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3. B
1) EEN

( Showing the Way ) [Kusonyeza/Kulondolera njira]

Japanese

English

Chichewa

BIAD F9A5, V' U 3~T< |[Excuse me, could you tell me the|Zikomo, mungandisonyeze njira yopita ku
BEEHATTEVWEEAN,  |way to Zomba? Zomba?

HELDOHITY, It is in that direction. (It is that way.) |Ndi iyo.

b EEA, I don't know. Sindiziwa.

ZZIFES T Where are we? Kodi kuno ndi kuti?

FbEILE ST D Where is the hospital? Kodi chipatala chili kuti?

Mrs.Chep DKL E T TF %> |Where is Mrs. Chep's house? Nyumba ya Amai Chep ili kuti?

AICHiAS -7 TATY, At that place, turn to the right. Pamenepo tembenukirani kumanja.

NI AF YN =FV LD TTH,

What is the house number?

Nambala yake ndi chiyani?

2% TY,

Number 12.

Nambala 12.

7954 T CGERERTT A

Which is the way to Blantyre?

Njira ya ku Blantyre ndi iti?

7T E A TNDIEL Vi
ENTI D

Which is the right way to Blantyre?

Kodi njira yeniyeni ya ku Blantyre ndi iti?

HoETY,

Go straight.

Yendani molunjika.

CIhHEDLLVHY FTH

How far is it from here?

Ndi kotalika bwanji kuchokera pano?

INATHRY LREITF,

About an hour by bus.

Pafupifupi ora limodzi pa basi.

COEIFE ISR T E T

Where does this road lead to?

Kodi mseu uwu ndi wopita kuti?

Y=y MRESTT A

Where is the market?

Msika uli kuti?

FHD) BROBETT .

It's next to the railway station.

Uli pafupi ndi siteshoni ya sitima.

2) €Y ( Shopping ) [Zogulagula]

Japanese English Chichewa
FEREEHWZ2WOTY, I want to buy onions. Ndikufuna kugula anyenzi.
SR A {28, Give me a cigarette. Ndigulitseni fodya.

W B TER How much are they? (Mukugulitsa) ndalama zingati?
° How much dose it cost? Mitengo (wake ndi) bwanji?

NN It's too expensive. -kudula. *1

Y EET You make it expensive. Mukudulitsa.

& TEE T2 Can you give me a discount? Tatsitsani mtengo.
N It's cheap. -kutchipa. *1

Y72 lEE T
TEURfHBCCT You make it cheap. Mukutchipitsa.
Zhxed bk, I'l take it. Nditenga (Ndigula) .

ol RKEW//NSWv Dl
HHETH

Do you have bigger/smaller ones?

Muli ndi (zo) kulirapo/
(zo) cheperapo? *2

RETEET,

It's too big.

(Cha) kulitsa. *2

KEANZHSH)Z LI LET,

I'll take it next time.

Ndidzatenga nthawi ina.

bol/h2VDIEH ) 94 Do you have smaller ones? Muli ndi (zo) cheperapo? *2
BWitdia. It's a nice thing. Ndi (cha) bwino. *2
BL{wvwb, It's not a good thing. Si (cha) bwino. #2

EYAD P I'll come again. Ndidzabweranso.

IR E D 59

What time do you close here?

Mumatseka nthawi yanji?

SRR TTETE D

What's this made of?

Chinapangidwa ndi chiyani chimenechi?

ZhEgFEshTwEd,

This is made of ivory.

Chinapangidwa ndi nyanga ya njobvu.

#1) =D& ZAHIIZIHFFDA LD, FHEIC R > TV D b DD T ALY, Rk,
#2) I, Sl R o TV A DDOHKE T T ALY Rz D,

3) [ ( Time )

[ Nthawi ]

Japanese English Chichewa
G T A What time is it now? Nthawi ili bwanji tsopano?
~FTY, At ... o'clock. ... koloko.
R E D 95 What time does it begin? Kodi kuyamba ndi nthawi yanji?
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~H»HTT,

From...

Kuyambira...

fIEICHED D F5 A What time does it finish? Kutsiriza ndi nthawi yanji?

fARHICR > TEF T h What time do you come back? Mumabwera nthawi yanji?

M (L) 13F 2K FPA.  |He (She) has not yet come. Sanabwerebe.

BTV ZTFETH, Could you hurry up? Mufulumire. / Fulumirani.

WoLDRY IV, Do it slowly. Chitani pang'ono pang'ono.

KA b BRI . . Muli ndi nthawi yodyera chakudya cha
233 ) 3% |Do you have time to eat dinner?

madzulo / mgonero?

L HIZETT A%

Are you free today?

Mulindi mpata lero?

Hl 7RIS LTS,

Please wake me up at 7 am.

Ndidzutseni m'mamawa seveni koloko.

HFi. BLWIAIRBHZT %0

Grandfather tells the story in the evening.

Agogo akamba nthano madzulo.

WERS IR R UR L & L 727

How long did you study last night?

Munawerenga kwa nthawi yaitali bwanji dzulo usiku?

4) il (Visiting)

Japanese

[ Kuchezerana |
English

Chichewa

THAL T, Hello. (Excuse me.) Odi.
EIETBADT S, Come in. Lowani.
BRIV S L%V F 3% |Is your father around? Bambo anu alipo?
HATEF L7 He went to town. Anapita ku tauni.

BKOBLIAIFTEZ T D,

‘Where is his father?

Bambo ake ali kuti?

WO TRE T2

When will she come back?

Abwelera nthawi yanji?

305 #%T9 o

She is coming back after 30 minutes.

Abwera patapita mphindi makumi atatu
(30 minutes) .

W EFOZEIICLET,

I'll wait for her.

Ndiwadikira.

BREbEIE T, I'm sorry to have kept you waiting. | Pepani ndakuyembekezetsani nthawi yaitali.
BRIZOCDHTTH, Would you like tea? Mungakonde tiyi?

T, No thanks. Iyai zikomo.

ARTHAE T Do you want to try to eat? Muyesera kudya?

baBnLZ, Whoa! It looks so nice. Oo! Chikuoneka bwino.

BV IFNTT, I'm full now. Ndakhuta.

bIBVEFHLET, Now I'm going. Tsopano ndikupita.

FRTFEVA, Come again. Bweraninso.

EEI%bo <fiKA>

Good bye. (Stay well.)

Tsalani bwino.

SEI%bo <EBN>

Good bye. (Go well.)

Pitani bwino.

5) &% ( Meals )

[ Zakudya ]

Japanese

English

Chichewa

7K BADEEND o There is a lot of firewood. Nkhuni zilipo zambiri.
BEEEAL T2 BHF &% |The mother and the children are Lo .
v ae S Amayi ndi ana asenza nkhuni.
U carrying firewood.

I35 FEWKD LT AHITH D, | There is wood on the fire. Pali nkhuni pa moto.

BRIIETKEHR L2V,

She wants to light a fire at home.

Iwo afuna akakoreze (akasonkhe) moto ku nyumba.

WKEKREDT %o

She will light a fire.

Iwo akoreza (asonkha) moto.

135, KDL KHRR %o

Look, the fire is burning well.

Onani moto ukuyaka bwino.

BRVBKDEZHIIH 5, The pot is on the fire. Nkhali ili pa moto.
PEANF %~ % KICHVT %o |She will put the pot on the fire. Iwo ayika nkhali pa moto.
WVH % ADKENEFE DT, |Luluis blowing (putting new wood) on the fire. |Lulu asonkheza moto.

tal AtV beAlE2A
FHL v,

Seko and Lulu are both happy.

Seko ndi Lulu onse akondwa.

YRDIODBEELDW Lo The water for the nsima is boiling.  |Nkhali yawira. (Nkhali= > YDA »727~)
KTHZRT %, One cooks meat on the fire. Timaphika nyama pamoto.

A RIZEPYERFLL T %, |She is now cooking. Tsopano akuphika chakudya.
BESZECTVE T, Are you hungry? Muli ndi njala?

BEFZENTVET, I'm hungry. Ndili ndi njala.
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P Lo Alittle. Pang'ono.

BwhBwtdia, It smells nice, doesn't it? Kununkhira bwino (, sichoncho) ?

A= a—% R TLHEE W,  |Please show me the menu. Bweretsani menyu.

BRI EHZTLEZ Y, Please tell me how to eat. Chonde tandiuzani (ndiuzeni) kadyedwe kake (ndiuzeni) .
SHOBAFTIIATI D |What is the relish today? Ndiwo za lero ndi chiyani?

P EMTY, Nsima and fish. Nsima ya nsomba.

e EARNRTT D

Do you eat a lot?

Mumadya kwambiri?

T EARNRE T,

I eat alot.

Inde. Ndimadya kwambiri.

PLARET, I eat a little. Ndimadya pang'ono.

IINTEL The nsima is well done. Nsima yapsya bwino.

Ft72% &£ B L& AW < | The children and their grandfather A . .

PAEND, will eat nsima. na ndi agogo adya nsima.

BLWE AT H A & 72, |Grandfather likes children. Agogo amakonda ana.

SHIZY =LA AL, They will eat nsima and fish today.  |Lero adya nsima ya nsomba. / Lero adyera nsima.

TRHIZIEZANSLZAY,

They will eat beans on Saturday.

Loweruka adzadyera nyemba. (721} Tl ~<&
Vo LR IZERDYE)

HIEHICIZY TR ANDES ),

They will eat eggs on Sunday.

Lasabata adzadyera mazira.

EHERLEI, Let's eat. Tiyeni tidye.

AN TV E 9 Are you thirsty? Muli ndi ludzu?
AT E T, I'm thirsty. Ndili ndi ludzu.

D) BEATTH, Have you finished? Mwamaliza?
FETITENRF L7eh Have you eaten enough? Mwadya mokwana?
WG ENFE L, Yes, I have eaten enough. Inde, ndadya mokwana.
I boTVE /A, I haven't yet finished. Sindinamalize.
IPVLERLVTY, I want to eat some more. Ndikufuna kudyabe.
EHRLWTT Does it taste good? Kukoma?
WFEWTY, It's salty. Mchere wachuluka.
FTI, It's hot. Muli tsabola wambiri.
Hwtd, It's sweet. Kutsekemera.
FVNTY, It's bitter. Kuwawasa. (Kuwawa.)
BT, It's hot. Kutentha.

BV TY, It's cold. Kuzizira.

o T, It's sour. Zikunyung'unya.
%3&$9, It’s too much. Zachulukitsa.
VRITHFETI A Do you like nsima? Mumakonda nsima?

v, B E T,

Yes, I like it.

Ee, ndimaikonda.

WOR, HINHETED) $HA,

No, I don't like it very much.

Al, sindiikonda kwambiri.

6) R ( Weather )
Japanese

AHEHN TS,

[ Nyengo ]

English
It's a nice day today.

Lero ndi tsiku labwino.

FHRIFITL L),

It'll rain in the afternoon.

Kugwa mvula masana.

SHIEMIZESLTLE )

Will it rain today?

Kugwa mvula lero?

i E L7z

I am getting wet.

Ndikunyowa.

o, BACLTFEVR,

I'm sorry. Warm yourself.

Pepani. Wothani moto. (Wotherani dzuwa.)

SHIFBVWTT, It's hot today. Kukutentha lero.

S HIZENTY, It's cold today. Kukuzizira lero.

OEVRT L7z, It was terribly windy. Kunali mphepo yambiri.
OEVWETL, There was lots of thunder. Kunali mabingu owopsya (owophya) .

7) D
Japanese
BRANENTIT o TF &V

(' Transportation ) [Zamtengatenga]

Eng

=

Take me to the railway station.

Chichewa
Ndiperekezeni ku steshoni ya sitima.
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R F 2 WA TF S,

Show me the timetable.

Mundionetse taimutebulo / dongosolo.

FUHLIATHRHC HFE TS 2

What time does the train start?

Sitima imachoka nthawi yanji?

SHFEHTNTT, I want to leave tonight. Ndikufuna kuchoka usiku uno.

2 R 2R 72 W, Give me two tickets for second class. |Mundipatse matikiti awiri a_sekondi kalasi.
EARFIIWTWE T A |Is there a sleeping car? Kodi galimoto yogonamo ilipo?
TEREBEWLIT, I'd like a lower berth. Ndikufuna kugonera pansi.

FIHLIEIRGR] &30 T34 |Is the train on time? Kodi sitima isunga nthawi?

1057 DENABHSTL £ Ho |There will be a delay of ten minutes. |Ichedwerapo pang'ono timphindi khumi.

Ve y s o fTEONALE
ZTESZLL T,

Where can I get a bus for Lilongwe?

Ndingapeze kuti basi yopita / yonka ku
Lilongwe?

CONAZETNTETTH

‘Where is this bus going?

Basi iyi ikunka kuti?

7T I A TITEDINAIEA

How often does the bus go to

Basi imapita kangati ku Blantyre.

B E5 0% Blantyre?
CONNAIAREIZT T >~ & £ [What time will this bus arrive at|, ... .. R R
FICEX TS Blantyre? Kodi basiyi ikafika nthawi yanji ku Blantyre?

WET T IATNTEE T,

I'm going to Blantyre

Ndikupita ku Blantyre.

Y7 —FIFATLIEE Y,

Please call for a taxi

Itanitsani takisi.

ZITHEALTLE S,

Let me get off here

Ndikutsikira pano.

7754 TTRY 720D T,

I want to get off at Blantyre?

Ndikufuna ndikatsikire ku Blantyre.

BIRDBER BLENDY) T D

Do we have to change trains on the way?

Kodi tisintha masitima m'njira?

BIBLWHSLDESTV
T ETh

Could you drive more slowly?

Mungayendetseko pang'ono-pang'ono.

8) FEA (' Telephone )

Japanese

[ Zapalamya]
English

Chichewa

Mr. Kavalo & BifL L7z
TIh%

May I talk to Mr. Kavalo?

Ndingalankhuleko ndi bambo Kavalo.

L7 TEh

Who is speaking?

Ndi ndani akulankhula?

WHFIEBHEL TS,

Hold on, please.

Dikiraniko.

Mr. Kavalo IZB2 R ELF3,

I'll connect you with Mr. Kavalo.

Ndikupatsirani bambo Kavalo.

BEFiLHPTH, I'm sorry. The line's busy. Pepani malayini atanganidwa.
ZH5IE~T9, This is ... speaking. (Ndikulankhulane) ndine ...

F = 7ikiEbA) /A, |1don't understand Chichewa. Sindidziwa Chichewa.

TV HE->TET, You have the wrong number. Mwayimba nambala yolakwika.
ZEDFEBEV LW OTT A% |Can I leave a message? Ndingasiyeko uthenga (mau) ?
BILEOFABTEVE A, |Can you leave a message? Mungasiyeko uthenga (mau) ?

PSP DR LEFZWE v

I want him to call me back.

Ndikufuna kuti andiimbire nthawi ina.

PORLBEFELES

I'll call you back.

Ndikuimbiraninso.

9) KA

(Introductions ) [Zakudziwana]

Japanese

English

Chichewa

~SAxRRMZLET, May I introduce ... to you. Mudziwaneko ndi ...
ZHHP~KTT, This is Mr. ... Awa ndi bambo ...
BHIZ2 2N TEWHWTT, |I'm glad to see you. Ndakondwera kukuonani.
CHELZZINLLAFLE T, |It's my pleasure. Inenso ndakondwera.

B0 EIZELENISH
WTEEI,

I’'ve heard much about you from my
wife.

Ndakhala ndikumva zambiri zainu kuchokera
kwa akazi wanga.

HOMA SR TFE W, Please let me introduce myself. Mundirole kuti tidziwane.
blLig~tHLET, My name is ... Dzina langa ndi ...

B 7eDLENIT TS A |What is your name? Dzina lanu ndani?

HAZHA > TOETH Do you know about Japan? Kodi mumadziwa za ku Japani?
H7DENEFELWTT, | Your country is beautiful. Dziko lanu ndi lokongola.
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§ 2. ERREE
1. — iR

D HVED LR (Greetings & Introduction) [Zamalonje ndi zakudziwana]
Japanese English Chichewa

BlEEHITEET, Good morning. Mwadzuwka bwanji?

ZACHIF, Good afternoon. Mwaswera bwanji?

ZAF AT, Good evening. Mwatandala bwanji?

FiE~T9, Tam .. Ndine...

EN B Eo72DTT D% What's the matter? Chikuvuta ndi chiyani?

R ST I A How are you? Muli bwanji?

SURE, BT A

How do you feel?

Mukupeza bwanji?

SHIEIEAREZITTR,

You look fine today.

Mukuoneka bwino lero.

BRALE SV, Good night. Mugone bwino.
2) 6% M < (Personal History) [Mbiri yaumunthu]

Japanese English Chichewa
BAHNITTT A What is your name? Dzina lanu ndani?
EIHRE LI Where are you from? Mumachokera kuti?

EZIEATYET D,

Where do you live?

Mumakhala kuti?

AENEEZ T A

What's your address?

Kumudzi kwanu, ndi kuti?

ERREN DT How old are you? Muli ndi zaka zingati?
WOEFNE L72D, When were you born? Munabadwa [liti / chaka chanji]?
RIEEH D T390 Do you have a family? Muli ndi banja?
OEDHEFVTT A Do you live alone? Mumakhala nokha?

TRSEAT T A What is your occupation? Mumagwira nchito yanji?

HENTE T

Do you have a husband?

Muli pa banja?

WEANIEFEEZL T,

Is your husband working?

Amuna anu ali panchito?

WEANL, EoTHEEZLT
WETh

Where does your husband work?

Amuna anu akugwira ntchito kuti?

ST A

What is your religion?

Ndinu a mpingo wanji?

D TA. TED

Who is your traditional authority?

Mfumu yanu yaikulu ndi ndani?

BT T

What is your tribe?

Ndinu amtundu wanji?

£ LT

‘What's the matter?

Chikuvuta ndi chiyani?

VOPHTT D, When did this start? Kodi zinayambira liti?

ZOREE) LTWE LA | What were you doing when it started? |Ndiye mumachita chiyani pomwe zinayamba?
D3R KA FE L7z Did you take any medicine? Munamwa mankhwala aliwonse?
INARIHTTT D% Is this the first time? Kodi aka ndi koyamba?

IRV Z EdH Y T

What else did you notice?

Ndi chiyaninso munaona?

COFFBEIZH O T T h%

Is this your first visit to this hospital?

Kodi kano ndi koyamba kubwera ku
chipatala chino?

DA ABEL 7S e ) $92

Have you been in the hospital before?

Munayamba mwakhalapo m'chipatala?

LIRS A A0 o 722
&N B FTTh

Have you had any disease before?

Munadwalapo matenda ena ali onse?

Do you have any medicine that you

Kodi muli ndi mankhwala omwe mumamwa

WHLC 230D Y L7 take daily? masiku onse?

ABEASLEETY, You need to be in the hospital. Akugonekani m'chipatala.
ABEFLELE T Do you want to be admitted? Kodi ndi kokuyanjani kugona m'chipatala?
M OB S ) 5D E:l::fg:]z:: erhad a blood Munalandirapo magazi?

FMOBHAD Y T35 Have you ever had any operation?  |Munapangidwapo opareshoni?
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3) AEEE 2 [ <
(DHERR ~ (Sleeping Habits)

[Kugona]

(Routine Activities) [Zopangika tsiku ndi tsiku]

Chichewa

Japanese

IERRIERIZ ED L BT D,

English
How many hours do you usually
sleep at night?

Mumagona maora angati usiku?

B THEZ LD DY 52

Do you have any difficulty in sleeping?

Kodi mumavutika pogona?

WERR I R IR L7

Did you sleep well last night?

Kodi munagona bwino usiku watha?

@& (Eating Habits) [Kudya]

Japanese

LA, AL D%

English
How many meals do you have a day?

Chichewa
Kodi mumadya kangati?

BEIE HYEF

Do you have an appetite?

Mukumakhala ndi chilakolako cha zakudya?

B EITAERE LA

Have you eaten dinner?

Munadya chakudya cha madzulo?

@LH#F  (Food Preferences) [Zomwe mumakonda]

Japanese

English

Chichewa

‘What kind of food do you like or

Ndizakudya zanji zomwe mumazikonda ndi

EELARAEVE S A dislike? zomwe simuzikonda?

EAL DY TT E D What kind of food do you like? Zomwe mumakonda kwambiri ndi ziti?

FLHBELEL L, L;t me ask the dietician about your N@wauz‘e orm\'we am‘ayz‘mg anira zamagulu a
diet. chakudya pa zakudya zanu.

FoNA BT T Do you smoke? Mumasuta fodya?

TNa- V& BRIKAB T T

Do you often drink alcohol?

Kodi mumamwa mowa kawiri-kawiri?

@HEED (Excretion) [Kuchita chimbudzi ndi kukodza]

Chichewa

Japanese

I BT

English

Is your bowel movement all right?

Kodi mukumapita ku chimbudzi
bwino-bwino?

Tz, LTOEREAD

Do you have diarrhea?

Mukumatseguka m'mimba?

HE, LTWEEAD,

Do you have constipation?

Kodi mwadzimbidwa?

YT ADH Y E L7 Have you passed gas? Kodi mwaphwisa?

MABASH F 5 2% Have you passed blood in your stool? |Mukumachita chimbudzi chamagazi?

PERIZ BAF T Are you urinating well? Kodi mukumataya madzi bwino-bwino?

PRI, Fiadidh ) E3an, |DOyouhave pain };«hen you are Mukumamva kupweteka pokodza?
passing your urine?

MRATE T Have you passed blood in your urine? |Munakodza magazi?

4 FEREZE L (Symptoms) [Zizindikiro]

DigA  (Pain) [kumva kupweteka)

Japanese English Chichewa
A E T D Do you have any pain? Mukumva kupweteka? (Mukumva kuwawa?)
ETHRATTH Where is the pain? Mukumva kupweteka pati?

JAVEZHE, HETLEE
A

Please show me where it hurts.

Ndionetseni pamene pakuwawa?

U A T T

Does it hurt you?

Pakukupwetekani?

WORLIiA T D

When did the pain start?

Kupwetekako kunayamba liti?

RWIHA TS 2 W TT D

Is it a severe pain or a slight one?

Ndi kuwawa kwa pang'ono kapena
kwakukulu?

B4 Toh HEETh

Does the pain come at intervals or is
it constant?

Kodi kupweteka kukumasiya-siya kapena
kukumapitilira?

EALRITRAE T A

‘When do you have pain?

Mumamva kuwawa nthawi yanji?

S RiAET A

Do you still feel pain?

Mukumvabe kuwawa?
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EARSIBIFATTH What kind of pain? Ndi kupweteka kotani?
FEVIF AT A Is it a dull pain? Pakungopweteka chabe?
F &) BRIATT D Is it a stabbing pain? Pakupweteka molasa, mobaya-baya?

@BEMHSDFA DRI (Pain expressions) [Kulongosola kapwetekedwe]

Japanese English Chichewa
XXV AX T 5, 1t throbs. Pakupweteka mopitirira.
FIOF U35, It stings. Pakuluma.
vV 5%, It burns. Pakutentha.
JHAICHIBEA D 5o The pain attacks me off and on. Pamapweteka kenaka ndikuleka.
R, it Sometimes I have pain. Nthawi zina ndimamva kupweteka.
WHAYHW T T have a headache. Ndikumva mutu.
ZZEMD LR It pains upon touching it. Pakupweteka ukagwirapo.

RiFERTET,

I am tired.

Ndatopa.

BF DD —fEAELK (Other symptoms) [Zizindikiro zina]

Japanese English Chichewa

HE&EH 0 39 Do you have nausea? Mukufuna kusanza?

& F L7eh, Did you vomit? Kodi munasanza?

DFVHRLE T Do you feel dizzy? Mukumva chizungulire?

Bizd D F 3 Do you have a fever? Thupi likutentha? / Mukutentha thupi?

BrdHY Ed, I have a fever. Thupi likutentha. / Ndikutentha thupi.

A F % Do you have a cough? Mukutsokomola? (Mukukhosomola?)

LD LTI D Do you feel cold? Kodi mukuzizidwa?

WEDSTRAF T H% Do you have a sore throat? Kodi mukumva kupweteka kummero?

BAFAASL 39 Do you have a headache? Kodi mukumva mutu? Kodi mutu
ukupweteka?

BRIEHY $5 2 How is your appetite? Kodi muli ndi chilakolako cha zakudya?

HEDWY F L7z Have you lost weight? Mwaondako?

SRR Can you walk? Mungathe kuyenda? /Mukhoza kuyenda?

EALIERTT D What symptoms do you have? Muli ndi zizindikiro [zanji / zotani]?

H o 7fidhaias ) E 4y, | 1S there anything particularly Kodi pali china chodabwitsa?

unusual?

ZHEVOHR 5 TI D,

Since when?

Kuyambira liti?

5) Bi%t

Japanese

(Observation) [Kalondolondo koonera bvuto]

English

Chichewa

HiREWY 4, I'm going to check your temperature. |Ndikuyezeni kutentha kwanu kwa thupi.
MEZRY 57 I'd like to check your blood pressure. g‘;;;guna kuyeza kuthamanga kwanu kwa
MREZWD T3, Let me check your pulse. Ndikufuna kutukula kwanu kwa mitsempha.
BEZWY 5, Let me check your weight. Ndikufuna kuyeza kulemera kwanu.

HEHL TSV, Show me your tongue. Ndionetseni lirime lanu.

% B T3, Show me your fingernail. Ndionetseni chikhadabo chanu.

H(TERZ0%EM) % e
TLEE W,

Show me your lower eyelid.

Ndionetseni chikope chanu cham'munsi.

&I TLEZ v,

Please open your mouth.

Tsegulani pakamwa /Yasamulani/
Muyasamule.

6) WEDZRN  (The Hospital Room) [Chipinda cham'chipatala]

Japanese

WEEZFNLEL L),

English
I will show you around your room.

Chichewa
Ndikusonyezani chipinda chanu.
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SRANY R T

This is your bed.

Bedi lanu ndi limeneli.

CNMAYREAT T,

This is your bedside table.

Tebulo lanu ndi limeneli.

ANVix, TZTY,

Here is the call bell.

Beru loitanira ndi limeneli.

DD o725, NVTH -
AEWEATL &,

Please push the button to call the
nurse, if you need any help.

Kanikizani batani ili mukafuna kuitana
anamwino, mukasowa thandizo.

MR H o726, REMEAT
{7E&W,

Please call me if you need any help.

Mundiitane [ngati mufuna thandizo/ mukafuna
thandizo].

BERICHED R TS,

Please change into your gown.

Chonde valani chovala chanu (zobvala zanu).

Y¥7-lE ZZTY,

The shower is here.

Posambira ndi apa.

P LIE HZZTY,

The toilet is there.

Kuchimbudzi ndi uko.

7) HEFE DR (Bed Rest & Ambulation) [Malamulo a kupumula]

Chichewa

Japanese

N7 & =3B TSNS %
BT 289 ICRDTVE T,

English

The doctor wants you to stay in bed
all the time except when you must
use the toilet.

Dokotala akufuna kuti inu  muzingopumula
pa bedi, pokhaphoka ngati mufuna kupita ku
chimbudzi.

Ny FHLREY HRNTLEE
WV,

You must not get out of bed.

Simuyenera kuchoka pa bedi.

Ny bDFIZFESTRWTY,

You may sit up in bed.

Mukhoza kukhala chikhalire pa bedi.

Sibh, EARELTRL
<7

From now on, you may walk around
only in the room.

Kuyambira tsopano mutha kumayendapo
m'chipinda mokha muno.

Ui < Th, =B~ <HkL

9\
XL TLE S,

It might hurt you a bit, but try to
walk as much as you can.

Mungathe kumva kupweteka pang'ono, koma
muyenera kuyesa kumayenda pang'ono-
pang'ono.

8)

Japanese

English

ZEIRDOIR  (Physical Examination) [Kupimapima ndi kuyezayeza]

Chichewa

> Y
i;i L& E AT < Let me listen to your heart. Ndimvetserepo kugunda kwanu kwa mtima.
WRLEZER2ETL &V, |Let me listen to the fetal heart sound. Ndlmvetsere‘po'kugunda kwa mtima
wamwana m'mimbamo.
FH AN 22 > T L7280, Turn over. Tembenukirani uko. /Mutembenukire.
2L TTLIZE W, Please bend your knees. Pindani maondo. /Mupinde.

YV ERRWTLES W,
FLTC HoragETliEZs
Vo

Take off your shirt and put on this
gown for examination.

[Bvulani/Mubvule] malaya ndipo
[bvalani/mubvule] 'gown' iyi kuti tikuyezeni.

Ml BT 728w, Take off your clothes. [Bvulani/Mubvule] zobvala.

ka2 TL 728, Put your clothes on. [Bvalani/Mubvule] zobvala.

4% L ERIASEE T, The doctor will be coming to see A dokotala abwera kudzakuonani
you soon. posachedwa.

F L0 MR D) T, The doc‘tor W{ll be making A dokotola ayamba kuyendera
rounds in a minute. odwala posachedwa.

9) MLERFDIE/R  (Treatment) [Dongosolo lothandizira pazamankwala]

Japanese

English

Chichewa

BOERFL LI, I'm going to look at the wound. Ndiona bala lanu.

BOoOMEZLEL LI, I'm going to treat the wound. Ndimanga bala lanu.
WHEROBEZEL L, Let me change the dressing. Ndimange bala lanu.
HRHELET, I'm going to give you an injection.  |Ndikulasani jakisoni.

YRV ZY YT AND, TS
ZLET,

I'm going to give you a tuberculin
injection.

Ndikulasani jakisoni wa chifuwa chachikulu.

AU A LD DIEH T

This shot is a pain killer.

Mankhwala awa ndi oletsa kupweteka.

R TS,

This is to feed you through your veins.

Tikudyetsani kudzera mu mtsempha.
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BEREICHE 2 ANT, BAAKE
EDEd,

I'm going to drain the urine from
your bladder with this tube.

Ndichotsa mikodzo kudzera mchubu ichi.

(BFEWA) Zhzllidbr
T BERSTLEE Y,

Please place this mouthpiece in your
mouth and inhale.

[Ikani/Muike] ichi mkamwa ndipo [pumani/
mupume] mokoka mpweya.

MR AR ) $5

It will help your breathing.

Chidzathandiza kuti mudzipuma bwino.

BIRALETS

‘We need a urine specimen.

Tifuna mkodzo kuti akauyeze.

ZZWEHyTHDHYET,

Here's a cup.

Nayi kapu.

BARED LA L, K
WKHhyT35D1E5TLE
S

First, urinate a small amount into the
toilet, then fill about one third of the
cup.

Mukodzere pang'ono mchimbudzi, kenaka
muike pang'ono m'kapumu.

COREEM o TLEE Y,

Please use this bottle.

[Mugwiritse/Gwiritsani] ntchito botololi.

COfEZRE o TS E W,

Please use this bedpan.

[Mugwiritse/Gwiritsani] ntchito chimbale ichi.

Whbol7zbBHLELIZE WV,

Please call me when you have
finished.

Mukatha mundiitane.

WAMBOS T LB HIE,
DBERBZNTLEZE N,

Please don't eat or drink anything after
supper the previous night as well as on
the day of your examination.

Musadye kapena kumwa chili chonse
madzulo a tsiku lobwera kudzayezedwa,
komanso pa tsiku loyezedwalo.

10) 538 (Medication) [Kumwa mankhwala]

Japanese English Chichewa
XUHEA BETT L Mr. Mmanga, here's your medicine. |Bambo Mmanga mankhwala anu ndi awa.
ZDHEKATLIZE N, Please take this tablet. [Imwani/Mumwe] mankhwala awa.
ZOEEBHIFEL L, I'll give you this medicine. Ndikupatsani mankhwala awa.
HHOFNKA TLFEE W, |Take this medicine before eating. Mukamwe mankhwala awa musanadye.

HHOBKIKA TS v,

Take this medicine after eating.

Mukamwe mankhwala awa mutadya.

PERNT, HOTTHEDPL
TLEE

Don't chew it, but keep it

Musatafune koma musunge

under your tongue until it melts.

pansi palirime mpaka katasungunuka.

RELWT, LIOHTHDL
TLPZE W,

Don't swallow it, but keep it in your
mouth until it melts.

Musamwe koma musunge mkamwa
mpaka asungunuke.

CoHEE, THMOPITHEA
LT,

Please insert it into the anus.

[Mulowetse/Lowetsani] kochitira chimbudzi.

CHIEAFZYZY -ATT,

This is a skin cream.

Mankhwala awa odzola.

COBHIRAITZHC T,
L H3EESTLZE N,

First wash this area,
then apply this ointment
to the area three times a day.

Choyamba mudzitsuka malo ofunikawo,
kenako nkupaka mankhwalawa,
mudzichita izi katatu patsiku.

CO¥EE1TH--MKATL?E
3,

Please take this medicine...

[Mumwe /Imwani] mankhwalawa...

1 H 11\ ..once a day. ..kamodzi patsiku.
1 H2m ..twice a day. ..kawiri patsiku.
1 H3m ..three times a day. .. katatu patsiku.

oL I -fEkA TS
723w

Please take this medicine...

[Mumwe/Imwani] mankhwalawa...

181 8¢

...1 tablet at once.

..kamodzi nthawi imodzi.

1BEIZ 2488

...2 tablets at once.

...awiri nthawi imodzi.

1 BEICA

..all at once.

...onse nthawi imodzi.

11) #  (Infusion) [Zamadiripi]

Japanese

English

This is to feed you through your

Chichewa

CMIIEHE T o veins Tikudyetsani kudzera m'mitsempha.
B9 X703 X7:0) L7256, |If you notice that the flow is too fast |Ngati muona kuti madzi akuthamanga kapena
IFATLIEE Y, or too slow, please call me. kuchedwa kwambiri mundiitane.

i RNh7z5, 7 IFAT
(723w

If the drip comes out of your vein,
please call me.

Ngati diripi yasomphoka mundiitane.
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MbYZIhoT20, A
TLZE N,

If the drip finishes, please call me.

Ngati madzi atha mundiitane.

T LKL, IFATLE
élf\O

If the drip stops, please call me.

Ngati madzi asiya kudontha mundiitane.

Eh#DY TT Xo MEAIE
THIET, ILHMRTHTS
23,

That's all. Please press here with
your fingers to stop the bleeding.

Basi. Tatha, [kanikizani/mukanikize] zala zanu
apa kuti magazi asatuluke.

12) PRI OER (Surgical Procedures) [Dongosolo la zaopareshoni]

Japanese
FEhfilL, FMALEZLEF -
TwiEd,

English

The doctor says an operation is
necessary.

Chichewa
Dokotala akuti pafunika kukuchitani
opareshoni.

W8 9 RHZ T D PET Y,

Your operation is scheduled for
nine o'clock tomorrow morning.

Opareshoni yanu mudzachitidwa
9 koloko mawa m'mawa.

BE R 2> 5 T DWT FiW
HHh Y,

The doctor is going to explain to you
about your operation.

Dokotala akulongosolerani za opareshoni
yanu.

ZOMLE IR, B ro VR
bLNFEHA,

This procedure may make you a
little uncomfortable.

Tidzakuvutitsani pang'ono ndi opareshoni
imeneyi.

BorT#b T,

It will take only a few minutes.

Koma idzatenga nthawi yochepa.

TR A 2 LTLE
S,

Please sign this for your operation.

[Musainire/Sainirani] apa za opareshoniyi.

FWHHDL T (51 ) &Y
H(BIH) i3, b~z
WTL 7230,

Please don't eat or drink anything
after supper tonight as well as
tomorrow mornig before your
operation.

Musadye kapena kumwa chili chonse
kuyambira madzulo ano mpaka mawa tsiku
la opareshoni.

FWH DM D72 DI FID
EEHDET,

I want to prepare you for surgery, I
must shave the hair on the abdomen.

Ndikufuna kukumetani pamimba
kukonzekera opareshoni.

REEATR SR &) IS %
LEd,

I'm going to give you an injection to
prepare you for your operation.

Ndidzakulasani jakisoni kukonzekera
opareshoni.

VL7575 hH0dahi
WOT, Ny MIKATWT
LB,

You might feel a little dizzy, so please
stay in bed.

Mudzachita chizungulire pang'ono, choncho
gonani pa bedi.

L, OtV 8 A

But don't worry.

Koma osandandaula.

FAd, dFwEFLL,

Your operation was successful.

Opareshoni yanu [inayenda bwino/yayenda
bwino].

LT BIHRIIENE T,

You can go back to your room soon.

Mukhoza kubwelera kuchipinda chanu
posachedwa.

- -
N,

LiZsl ICWTLEE W,

Please stay here for a while.

[Mudikire/Dikirani] pano pang'ono.

AT HH R TLIEE

Please tell me when you have passed
gas.

[Mundiuze /Ndiuzeni] mukaphwisa.

FIH)L7b, BREKATHE
WT,

Then you can drink water.

Ndiye[mukhoza/mungathe] kumwa madzi.

ALRCTH, BN HL
AL TLES v,

It might hurt you a bit, but try to
walk as much as you can.

[Mungathe/Mukhoza] kumva kupweteka
pang'ono, koma muyenera kumayesetsa
kuyenda.

13) f/iE

Japanese

English

(Giving Instructions) [Kulangiza /Kulamulira odwala]

Chichewa

B L, BEEICAR
Ao

You shouldn't take a bath  when you
have a fever.

Ngati thupi likutentha musasambe.

FoNaid, O R TLES Y,

You must absolutely stop smoking.

Mulekeretu kusuta fodya.

MEZ FiF57:012, #Hnz
OPZ2FEL LI

You need a low salt diet, because
less salt will help reduce your blood
pressure.

Muyenera kudya zakudya zoika mchere
pang'ono kuti bvuto lanu la kuthamanga kwa
magazi lichepe.
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14) 1R47 - AFB)DIE7R  (Positioning) [Kusintha kagonedwe]

Japanese
SROf#EE, Keh»z Tl
a3, EdhvERTIhE
BZLET L

English
Try to change your position
frequently, or you may develop
bedsores.

Chichewa

Mudziyesa kumatembenuka-tembenuka
kuopetsa kubuka kwa zironda.

AL, A BREN
L

o

I help you turn when you want to.

Ndikuthandizani ngati mutafuna
kutembenuka.

HBIMEIC, HoTLIES WV,

Lie down on your back.

Gonani chagada.

CHEL [ HHELEMVTLES Y,

Turn over this way / that way.

Tembenukirani uku/uko.

AR, ...to your right. ..kumanja
Ao ...to your left. ..kumanzere
FEZLTLE S, Try to relax. Yesani kukhala momasuka.

Y-UERBELELEI,

Let me straighten your sheets.

Ndiyaleko mashiti anu.

bz EFEL xS,

Let me raise the head of the bed.

Ndikweze kumutu kwa bedi.

Eh, #bHELS

Now we have finished.

Tatsiriza tsopano.

15) BEIFRFO$ER  (Moving & Transferring the Patient)

Japanese
Yoyt HHEHLDNY b
B EY,

English
We are going to use this sheet to help
you move over to that bed.

[Katembenuzidwe ka odwala]
Chichewa
Tikukunyamulilani pansalu iyi kuti mugone
pabedi ilo.

ZOHA 22, HITE-T
CEEW,

Please move yourself and sit in this
wheelchair.

Chonde musunthe nokha ndipo mukhale pa
mpando wamagudumuwu.

LY M URAIC, Bl
F9,

I'm going to take you to the x-ray
department for examination.

Ndikutengerani kuti akakujambuleni chithunzi.

REMEZFfo T, MAENT
S B,

Please bring your stool and urine to
the laboratory.

Chonde tengerani chimbudzi chanu ndi
mikodzo ku labotare.

MERRANATE B S,

Please go to the laboratory for a
bloodtest.

Kayezetseniko magazi ku labotare.

16) BE 7 7 OB OIER

(Patient Care) [Kuchengetera odwala]

D2 (Hygene) [Ukhondo]

Japanese

English

Chichewa

Chrb i hziE 3,

I'm going to give you a bed bath.

Ndikusambitsani pa bedi. /Ndikupukutani ndi
nsalu yonyowa.

WHEHI L Z AN TLZE W,

Put your feet in this basin, and I'll
wash them.

Ikani mapazi anu m'besenimu kuti ndiwatsuke.

Xok, ol LET L

I'm sure you'll feel refreshed.

Ndikhulupirira mumvako kupepuka.

BFEVLEL I,

Let me help you.

Ndikuthandizeniko.

OPENVES X3 (Providing Comfort) [Kasamaliridwe ka odwala]

Japanese

SHFZY -vRELET,

English
‘We are going to change your sheets
today.

Chichewa

Tisintha mashiti anu lero.

ZZICHEES T, LIS B
HFEE N,

Will you sit down and rest here for a
while.

Khalani pansi mupume pano pang'ono.

FAi 1 LTELBWTT A

Are you chilly with only one blanket?

Mukuzizidwa ndi bulangete limodzi lokha?

b1 RLELEI A

Would you like to have one more?

Kodi tionjezere bulangete lina?

AT ALV TTh

May I take it away?

Kodi ndilichotse?

®FEF  (Serving Meal) [Kupereka zakudyal]

Japanese

ANaEA, BEFTT L,

English
Mr. Kavalo, here's your meal.

Chichewa
Bambo Kavalo nachi chakudya chanu.
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BRETTT IHLVTTh

May I take the tray?

Kodi ndingathe kuchotsano?

BOWLLHLHHD F L72H |Did you enjoy your meal? Kodi chinakukomerani chakudyachi?
17 #8/R$ AL % (Giving Directions) [Kulozera zofunika kuchita]

Japanese English Chichewa
JiEo> TLIEE W, Please sit down. Mukhale pansi.
Vo TLREE, Please stand up. Muimilire.
M5 TS, Please lie down. Dzitambasuleni pabedi.
HEE B> TLEE N, Please get up. Mudzuke.
DLHEWTLEE N, Please walk a little bit. Muyende pang'ono.
FuTiIniFEdA Don't walk. Musayende.
BEExLCidwirEtAi, Don't move. Musataketake. (Musasunthe.)
BWVTLEIV, Hurry up. Fulumirani. / Mufulumire.
HrobRETLES N, Please show me. Ndionetseniko.
&R TlZE3w, Open your mouth. izfﬁ\l}?l (,Il).?:gﬁ::ﬁ'égﬁkzymaj/j;u}e
FEHLTLZE N, Hold out your hand. Mundipatseni dzanja lanu.

REDIFLTLES W,

Please stretch your legs.

Muongole miyendo.

Ry T{ZE v,

Please bend your legs.

Mupinde miyendo.

Fhziy s v,

Please bend your back.

Muwerame.

HBMASICE TR,

Lie down on your back.

Gonani chagada. /Mugone chagada.

B EICE T E v,

Lie down on your side.

Gonani cham'mbali. /Mugone cham'mbali.

IORFITFETLEZ Vv,

Lie down on your abdomen

Gonani chafufumimba. / Mugone

(stomach). chafufumimba.
Do Tid, WiFFEH A, |Don't scratch. Musakande.
W T, Don't cry. Musalire.
Wi RN T Don't be afraid. Musaope.
F7 &R TSV, Please open the door. Mutsegule chitseko.
F7 2O TS W, Please close the door. Mutseke chitseko.
SNHTLEE Please go out. Pitani panja. / Mupite panja.
FLDATLES W, Please massage well. Musindikize bwino-bwino. / Mutowanye
bwino-bwino.
DELVTLES Y, Don't massage. Musasindikize / Musatowanye

AR IR TLLZS Y,

Please come for medication.

Bwerani / Mubwere mudzalandire
mankhwala.

BEW - T, nwT,

Breathe in and out.

Pumaniko mokoka ndi motulutsa mpweya.

PRIPI 2 L TL 728y,

Please take a deep breath.

Pumaniko mokoka mpweya kwambiri.

18) ffERE.

(Patient's Understanding of Information) [Kutsimikiza kuti odwala akumvetsa malangizo]

Japanese
BMOZFHIZ LW, brhEL
727

English

Do you understand me?

Chichewa

Kodi mukundimvetsa?

RA BPYFELL,

Yes, I understand.

Ee, ndikumvetsani.

Wz, b ) FEA

No, I don't understand.

Ai, sindikukumvetsani.

A7 beoBENIERDHY
ESR/AS

Do you have any questions?

Muli ndi mafunso aliwonse?

BAREo7Zt%, HATw
T30

Do you remember what I told you
before?

Mukukumbukira zomwe ndinakuuzani?

o ZNEMTEE LA

Do you understand clearly?

Mukumvetsetsa bwino-bwino?

EREOHRA, bhh L7
Ao

Did you understand the doctor's
directions?

Kodi mwamvetsa zomwe dokotara wanena?

IALWTTH,

Is everything OK?

Kodi zonse ziri bwino?
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19 EhFEL. Z0&K%E5-2%  (Reassuring the Patient) [Kumlimbikitsa mtima odwala]

Japanese English ‘ Chichewa
ROFEE->TLZE N, Hold my hand. Gwirani dzanja langa.
KLkTT &, It will be all right. Zonse zikhala bwino.
FTLHEAET X It will be over in a moment. Zitha posachedwa.
b LEIEV ) FE A There is nothing to worry about. Palibe chodandaulitsa.
Aos, 2 TWEF, [T stay with you. Ndikhala nanu.
fl‘:;iﬂbl;& WT, &THEETL ]u)S(.)n‘t worry. Just leave everythingto | o duale, zonse musiyire ife.
TR T X, You will feel better soon. Mupeza bwino posachedwa.
HAFIERNTT &, You are doing well. Zikuyenda bwino. (Mukusintha bwino)
HELHTE, WITFEHA, |Don't give up. Musagonjere. /Musataye mtima.
X GEERY F LA, You did well. Munachita bwino. /Mwachita bwino.
SEhoTLES. You have really had a hard time. Munavutika. / Mwavutika (Munali ndinthawi

yobvuta.)

FTCBETEET L You can go home soon. Mukhoza kubwelera kumudzi posachedwa.
BRI Take care of yourself. Dzisamalireni.

20) FBH I 72 FE  (In Response to the Patient's Call) [Kuyankha kuitana kwa odwala]

Japanese English Chichewa

FTITEETH S, OBLLZ I be there in a minute, so don't Musadandaule, ndikhala ndilikonko
WTLZE W, worry. posachedwa.

JALLE T, May I come in? Ndiloweko? / Ndingalowe nawo?
Hbrok, BREH{FE W,  |Please wait for a moment. Dikiraniko pang'ono.
FEEZFVELI D, I'll call the doctor for you. Ndikuitanirani dokotala.

21) ZDMDFRI  (Other Useful Expressions) [Mayankhulidwe ena ofunika]

Japanese English Chichewa
A2 T3 2% May 1 help you? Ndingakuthandizeni?
LAHLW, Certainly. Ee!
VW, No, you may not. Ai, mwina simungakwanitse.
#bhFE v, Have you finished? Kodi mwamaliza?
1292TYT &, One by one. Mmodzi mmodzi.
MEIEH ) FHEA. There is no problem. Palibe bvuto.
HIH F TR TL B, Please wait until tomorrow. Mudikire mpaka mawa.
HAEIZRLZ>TwET) | Are you getting better? Kodi mukupezako bwino?
AARELLoTwETH.  |Is it getting worse? Kodi zikupitilira? /Moipitsitsa?
Bw good bwino
LRV better ndiponi
Hw bad moipa
HPERS worse moipitsitsa
HIL the front tsogolo
BRI the back mbuyo

22) BRFERDLHE  (Body Parts) [Ziwalo Zathupi]

Japanese Chichewa Hi%{ Chichewa #I¥{
5H head mutu
% brain bongo
% hair tsitsi
Bl face nkhope
DN temple tsempha
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il forehead mphumi
i eye diso maso, madiso
A nose mfuno, mphuno
1 mouth mkamwa
ok pakamwa
g, & lips mlomo milomo
514 gum usinini, nkhama
B tooth (plural - teeth) dzino mano
I3 tongue lirime
H neck khosi
M throat mmero

khutu makutu
H ear S P

philikaniro mapilikaniro
JH cheek tsaya masaya
H shoulder phewa, mphewa mapewa
Lol heart mtima mitima
Jii lung phapo, mphafa, mphapu mapapo, mapafa, mapapu
i) chest chifuwa
kN breast bere mawere, mabere
L back msana, pamsana
B, B, 78 abdomen mimba
B side nthiti
" stomach chifu
JHF I liver chiwindi
e kidney impsyo
BEDE (1Z529) bladder chikhodzodzo
Jbii arm mkono mikono
JiE] elbow chigongono, chikongono zikongono
FHu wrist mfundo ya dzanja
F. F¥ hand dzanja manja
bzl finger chala zala
3 buttock thako matako
JHI leg mwendo miendo
J# knee bondo mawondo
K thigh nchafu, ntchafu
RE ankle kakolo akakolo
2 foot (plural - feet) phazi, phadzi mapazi
»nk heel chidendeni zidendeni
i) muscle mnofu minofu
Ak nerve mtsempha mitsempha
BeRg. B skin chikopa, chikoba
i5) bone fupa, pfupa mafupa
W& waist chiuno
T lower limbs, legs miyendo
[Z] bowels matumbo

23) fEIRZFFZ % (Explaining the Symptoms) [Kulongosola zazizindikiro]

O

Chichewa

Japanese

HHIE AT bo

English

I have a headache. Ndikumva mutu.
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Wb, ZOHERFICKE SN TV,

T always suffer from this headache.

Ndimamva mutuwu kawirikawiri.

IRIEAST %o I have a migraine. Ndiri ndi mutu waukulu.

SN2 T 53 %, I feel dizzy. Ndikumva chizungulire.

FHASE My head feels heavy. Mutu wanga ukulemelera.

DIFE S, Blood rushes to my head. Magazi akuthamangira kumutu.
I X 5 72, I'm afraid there is internal bleeding. Pepani kuti muli kutaikira kwa magazi

mkatimu.

@

N ER A

My cheek got burnt.

Ndikumva kuotcha /tsaya.

BT L ATV A, 1 have a puffy face. Ndatupa kumaso.
BRI ALBEAS T & 72, T have red specks on my face. Ndili ndimadontho ofiira kumaso.
ZFEDNHES R, I'can't get rid of the pimples on my | g, 4ot tha kuchotsa ziphuphu.

face.

®H

Japanese

English

Chichewa

H2AYE Lo

My eyes are sore.

Ndili ndi zironda mmaso.

HOBIZERE LA D %o

There is a dull pain in the back of my
eyes.

Kuseri kwa maso anga
kukupwetekerako.

HAY 29wy,

My eyes feel itchy.

Mmaso mukunyerenyesa.

H2EN %o

My eyes are tired.

Maso anga atopa.

BEFH 23T

My vision is blurred.

Mmasomu ndikungoona mbuu.

BOXFUAS, DhZv,

I can't tell one color from another.

Sindikutha kusiyanitsa maonekedwe a
mitundu ya zinthu.

@WH

Japanese English Chichewa
HA%, o0&t I have a severe earache. Khutu likundipweteka kwambiri.
HIEY 2342 My ears ring M’makutu mwanga mumachita
w7 o .

phokoso.

BhE ko7

I'm a little hard of hearing these days.

Masiku ano sindimvetsetsa bwino-bwino.

Japanese English Chichewa
LLeditb, I sneeze. Ndimamina. /Ndikumamva chimfine.
BKAH S, I have a running nose. Ndiri ndi chimfine.

BT Do My nose is stopped up. Mphuno zanga zatseka.
BIAH %, 1 have a nose bleed. Ndiri ndi kamfuno.

®I1
Japanese

1A LT\ 5,

English

My mouth is dry.

Chichewa
Mkamwa mwanga mwauma.

25, AiFhiEy 5,

My mouth is sticky.

Nkamwa mwanga mukunanda.

oz, Bhidd s,

There is a swelling in my mouth.

Ndili ndi chotupa mkamwa.

CODHIZ, VX IPBTE,

I have a small canker in my mouth.

Ndiri ndi kathuza kakang'ono mkamwa.

A,

My tongue hurts.

Lirime langa likuwawa / likupweteka.

o

Chichewa

Japanese
BHAYE Y.

English

I have a toothache.

Ndikumva dzino.

168 V.7 = 7B

§ 2. PERERTE



A AR D5,

I have two decayed teeth.

Ndiri ndi mano awiri owola.

HZOHFORI L There is a pain deep in the jawbone. |Muli ululu mu nsagwada mmafupa.

B R D LI LoD The toqth starts aching when I eat Dz'mo langa !1rpapweteka ndikadya
something cold. chinthu chozizira.

AR Y D I have a loose tooth. Ndili ndi dzino logwedera.

B S MR ANE 2 Blood and pus discharge from the Magazi ndi mafinya amatuluka

gum.

muusinini.

®M:

Japanese

English

Chichewa

WA Ero I have a sore throat. Ndili ndi zironda pakhosi.

WEAE < I'm always thirsty. Ndlmamva ludzu [kawiri-kawiri
/nthawi zonse].

HPW LA 2 I have a dry cough. Ndikungotsokomola osatulutsa
makhololo.

A % o T have a cough. Ndili ndi chifuwa.

7= AN B, 1 cough up phlegm. Ndimalavula makhololo olimba.

Japanese English Chichewa
HIZZVT7I)DH 5, I have a hard lump in the neck. Ndili ndi chotupa pakhosi.
. - My neck is so painful that I can't turn |Khosi langa likupweteka moti

N f“ o . . qe
HAE CTII S &0 it. sidingathe kutembenuka.

Japanese

English

Chichewa

My shoulders are stiff.

Mapewa anga auma.

Japanese English Chichewa
Wansatro 1 have a pain in the chest. Ndikumva kupweteka mchifuwa.
B, I feel as if it is hard to breathe. Kupuma kukundivuta.
MR F 233 %, I have heart burn. Pamtima pakundipweteka.
Fo k2% k<ib, I belch a lot. Ndimageya kawiri-kawiri.
CABDFEL D 5. I have attacks of asthma. Ndili ndi chifuwa chabefu.

(Ndimadwala mphumo.)

LIS, TV RARD S,

I feel as if I have a convulsion in my
heart.

Ndikumva ngati mtima ukunjenjemera.

FLEIS, LI H b,

I have a lump in my breast.

Ndili ndi chotupa mkati mwa bere.

HLEA

My breasts are tender.

Mawere anga akupweteka.

(B

Japanese English Chichewa
AT %o I have a stomachache. Ndikudwala m'mimba. (Ndikumva
m'mimba.)
EAE 5 TH L, I have a pain in my stomach because it N@}(umva kup\yeteka m'mimba
is full of gas. chifukwa chodzimbidwa.
HILARTY, I have indigestion. Ndadzimbidwa.

37

BhdvE L

I have a pain in my back.

Ndikumva msana.
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A9

Japanese

BEA3 % o

English

T have a lower back pain.

Chichewa
Msana ukundiwawira m'munsi.

A58 &

Japanese English Chichewa
b b, I have piles (hemorrhoids). Ndili ndi chotupa kochitira chimbudzi.
29D EHET, When it's rubbed, it hurts. Kukumapweteka ndikatikitako. /

Ndikatowanyako

Japanese Chichewa
PERINE, A D 5o When I urinate, it hurts. Ndimamva kupweteka pokodza.
JRAMNZ It's difficult to urinate. Kukodza kukumabvuta.

BEERAS, @,

I have an itchy sensation in the pubic
region.

Ndikumva kunyerenyesa pachinena.

T

Japanese English Chichewa
R L7, I got a splinter in my finger. Chipanda chandirowa pachala.
FA4 7 CFEY o7z, I cut my hand with a knife. Ndinadzicheka ndi mpeni.
micf sz, I got stung by an insect. Kachirombo kandiruma.
FITkFEE L7, I burned my hand. Ndinadziotcha dzanja.

FRP ILLUN S,

My limbs often get numb.

Ziwalo zanga zimachita dzanzi
kawiri-kawiri.

()
Japanese

SRR

English

I have a sore foot.

Chichewa
Phazi langa likupweteka.

R, L{ATVA,

I have a swollen foot.

Phazi langa ndilotupa.

s, ATV,

My legs are swollen.

Miyendo yanga yatupa.

Do My knees hurt. Ndikumva maondo.

TS 0 &D%, My legs get cramps. M,]el.]do yanga imamangika
m'minofu.

PR 5o My feet get cold. Mapazi anga amazizira.

HWogEiio7z, T broke my leg. Ndathyoka mwendo.

A9

Japanese

English

Chichewa

PSS Lo

My joints ache.

Molumikizana mafupa mukupweteka.

BAffiAS, 1337z

I have a dislocated joint.

Polumikizira mafupa paguluka.

CORZ )

BN TV,

The wound is swollen.

Pachironda patupa.

BrA LR L 720

Pus has formed in the wound.

Chironda chachita mafinya.

Ml

1 was bitten by a snake.

Ndinalumidwa ndi njoka.

CABRE D, D&V,

I have severe hives.

Zoyabwa zandituluka kwambiri.

POLT 72ES R,

The itching is quite unbearable.

Kunyerenyesa kukundisowetsa mtendere.

EHD W,

I feel itchy all over my body.

Thupi lonse likunyerenyesa.
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@) =it

Japanese English Chichewa
BolTu, I feel feverish. Thupi langa latentha.
BEN DD, I have a chill. Ndikumva kuzizira.
HERD I have no appetite. Ndilibe chilakolako chazakudya.
& 5059 %, 1 feel like vomiting. Ndili ndi mseru. (Ndikufuna kusanza.)
i L 7z 1 vomited blood. Ndinasanza magazi. /Ndasanza magazi.
WETH 5, 1 have hard stools. Ndikuchita chimbudzi cholimba.
MLAEASH %6 I have bloody stools. Ndikuchita chimbudzi chamagazi.
RTARL 0, Somehow, I don't feel quite well. Ndlkqoneka.ngan sindili bwino

kweni-kweni.

&<, 7250, I seem to have no energy. Ndikuoneka ngati ndilibe mphamvu.
WTTEA D B o I have a tired feeling. Ndikukhala wotopatopa.
WA %, 1 feel weak. Ndafooka.
AT TE I have suddenly lost weight. Ndaonderatu.
ZZIS LI H b, T have a cyst in this area. Ndili ndi kotupa apa.

HilkAs, 3559575

My mind is hazy and fuzzy.

Ndikuchita chizungulire.

Ndikuchita mantha ndinso

19455 %, I have become fretful and irritated. o .
ndikuipidwa-ipidwa.

%", B, I can't sleep at night. Sindikutha kugona usiku.

MERAT %0 My veins ache. Mitsempha ikuwawa / ikupweteka.

WRIEA T %0 My muscles ache. Minofu ikuwawa.

RHHR My whole body aches. Thupi lonse likuwawa.

/Likundipweteka

2. [ FEMA (Laboratory Examination) [Kayezedwe kakulobatale/m'nyumba yoyezetseramo]

1) BRI DFER

N ASKe 72 & 24T & IOV E T ZJJ;‘ZE::;” your name When yOur | ruy Jitanani nthawi yanu ikakwana.
MEOMmEELE T, I will examine your blood. Ndikuyezani magazi.

iz, DY EFTTFEV, Roll up your sleeve. Pindani malaya.
BHOZRLEESTTF SV, Make a fist please. Pindani /Pangani chibakera (chibagera) .
CARBUIZLTLES v, Do like this. Pangani chonchi.

TICLTF &, Try to relax. Khalani momasuka.

KO Z N TFE, Try to let your body go limp. Yesani kukhala molobodoka.

DLW TT Lo You may have some pain. Mumva kuwawa /kupweteka.
AT D Y F L72D T, o TR |The examination has finished, you can|[Tamaliza kukuyezani /Kuyezedwa
WTI K, £0. kwanu kwatha], mungathe kumapita.

2) HRIILIRF D LI E ~ D

Japanese

English

Chichewa

HzoMEiE, BEOLRE
DEd,

Your blood type is different from this
patient's.

Magazi anu ndi osiyana ndi a wodwalayu.

Hl-oMiERiE, BHLFELT

o

Your blood type is the same as this
patient’s.

Magazi anu ndi ofanana ndi a
wodwalayu.

b3 TEE Y,

You can give this patient your blood.

Mungathe kumpatsa odwalayu
magazianu.

LELZWT TSV, KLRTT,

Don't worry. There is no problem at
all.

Musadandaule palibe chobvuta
chirichonse ai.
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bz TcEs) ok
Mz FFoTVEF,

You have enough blood to donate.

Muli ndi magazi okwanira moti nkotheka
kumpatsanso wina.

B 72 ORBEOBILIZ, WO T L
72

When did you last donate blood?

Kodi munapereka magazi komaliza
liti?

HIRL TV E 320

Are you pregnant?

Kodi muli ndi mimba? Kodi muli ndi
pakati?

. LY N USRS

1) %ZAHZT  (Reception) [Polandilira odwala]

(X-ray Department) [Gawo Lotengerako Zithunzi]

Japanese
CITXMEHEZHR-72ZEDD
USRS

English

Have you ever had an x-ray picture
here?

Chichewa

Kodi munayamba mwajambulitsa
ekesiree chithunzi kuno?

SWHAE R L TR SV,

Please keep this ticket.

Sunganiko tikitiyi.

2) LVP. OF# L L& (Booking and Instruction for I.V.P) [Kakonzekeredwe ka I.V.P]

Japanese

OHOHOMEZ, Z ZIZHRTTF S,

English

Please come to this department at
(time) on (day - month).

Chichewa

Chonde mudzafike kuno kodzajambulitsa
nthawi ya (nthawi) koloko tsiku la (tsiku).

Zo¥EEOH EOHD 6:00AM,
12:00, 6:00PM |2 3 $E€3 KA TTF
3y,

Take 3 tablets of this medicine at 6:00
a.m., 12:00 noon, and 6:00 p.m. on the
(day) and (day).

Mukamwe mankhwala atatu wa nthawi
ya 6 koloko mmawa 12 koloko masana
ndi 6 koloko madzulo tsiku la ... ndi
la....

Zo¥EOHEOHD 6:00AM,
12:00, 6:00PM |29 05 AN T
TEw,

Insert this medicine at 6:00 a.m., 12:00
noon, and 6:00 p.m. on the (day) and
(day).

Mukalowetse mankhwala nthawi ya 6
koloko mmawa 12 koloko masana ndi
6 koloko madzulo tsiku la ...ndi la ... .

AR T T, OHDS itk i

Don't eat anything after supper on

Musadye kanthu kena mutatha chakudya
cha madzulo pa (deti) mpaka muta-

DRERLVWTTF IV, (date) until after your examination. .
maliza kuyezedwa.
3) % (Radiography) [Zazithunzi zaodwala]

OIWEE  (Chest) [Pachifuwa]

Japanese

English

Chichewa

I'm going to take an x-ray picture

Maibcez LE 3, Ndikufuna kukujambulani pachifuwa.
of your chest.

M i CTHiAER 225 CF S\ |Take off your clothes and put on this. |Bvulani zobvala ndipo bvalani ichi/izi.

IS TTF &V, Please stand here. Imani apa / Muime apa.

COHIIHE DT TF IV,

Lean your chest against this.

Tsamirani ichi ndi chifuwa chanu.

Aty 7O, FHERETFI W,

Rest your chin on the cassette.

Tsamirani chibwano pakaseti.

BT T, Please don't move. Musasunthe.

BEW-To Breathe in. Kokani mpweya. /Mukoke mpweya.
BEIEOT, Hold your breath. Musapume kwa kanthawi.

v, BELTFS W, All right, you may breathe out. Basi, pumani. /Mungathe kupumano.
AT TT, That's all. This exam is finished. Basi, tamaliza kukuyezani. / kuyezed-

wa kwanu kwatha.

(@FEH#R  (Skull - PA. Projection) [P.A.Kupima Chigagada]

Japanese

Ny M, IRBIETTF S,

English

Lie on the table on your stomach.

Chichewa
Gonani chafufu mimba pa tebulo.

RO ENoTFE N,

Move down towards your feet.

Musunthire / Sunthirani cha m'munsi.

Mz, ZOXHITIFTF S,

Bend your elbow like this.

Mupinde/Pindani mikono chonchi.

FHERET—TMAFTTTE W,

Rest your forehead and nose on this
table.

Gunditsani chipumi ndi mphuno pa
tebulopa.
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PLAEEG T T SV,

Tuck your chin down a little.

Lowetsani chibwano pansi pang'ono.

BRI TT S,

Touch your forehead lightly.

Khudzitsani chipumi chanu pang'ono.

W DEH MY 9

I'm going to take a side view.

Ndikufuna kukujambulani cham'mbali.

Bk, ZHHIMFTFEV,

Turn your face this way.

Tembenukirani nkhope yanu mbali iyi.

AFEEOBITHENTT S\,

Put your right arm down at your side.

Mkono wanu wakumanja ukhale m'mbali
mwa thupi mowongoka.

®FE  (Wrist - PA. Projection) [P.A Kupima Chikhatho]

Japanese

CCIHESTTF &,

English
Please sit here.

Chichewa
Khalani pano. /Mukhale pano.

AT (ET)H)EIEY TOEICHES
TT3v,

Put your right (left) hand on this cas-
sette.

Ikani dzanja lanu lamanja (manzere)
pa kasetipa.

Bigz LCLT, FoVRE
TFaw,

[MERS

Turn your palm to the left with your
thumb up.

Tembenuzani chikhatho kumanzere
ndipo chala [chachikulu/chamkomba
phala] chikhale pamwamba.

@RI (Knee - A.P. Project

ion) [A.P. Kupima Bondo]

Chichewa

apanese
F—=T WD EIZESTF R,

English

Sit on the table.

Mukhale/Khalani pa tebulopo.

ZEMELTT S v,

Extend your leg.

Ongolani mwendo. /Muongole
mwendo.

Fx TICLTETTE W,

Turn onto your right side.

Tembenukirani ku manja.

KMz THERZ 20T S
Vo

Bend your left leg and bring it over in
front of your right.

Pindani mwendo wa manzere ndipo
ubwere kutsogolo kwa mwendo wa
kumanja.

AR EE CHTTT S v,

Bend slightly your right knee.

Pindani bondo lanu lakumanja pang'ono.

GNEME  (Lumbar Vertebrae - A

Japanese

A IS TR SV,

.P. Projection) [A.P. Kupima Mafupa akumsana]

Lie on your back.

[Mugone/Gonani] chagada.

W2 TR S v,

Bend both knees.

[Mupinde/Pindani] maondo onse.

BH2Wo THWTIEDTT &,

Breathe in, breathe out and stop
breathing.

[Mukoke/Kokani] mpweya [mutulutse/
tulutsani] mpweya.

LR TICLTETE S,

Turn onto your left side.

Tembenukirani mbali ya kumanzere.

ﬂ:ﬁ/ EI‘E/
BER I T

OLEE

4)

i
BERES 7

(Swallow) [Zomeza]

Japanese
NYTARERIT, —HKATTE
Sy

English

Drink a mouthful of the barium.

Chichewa

[Mumeze/Mezani] mankhwalawa.

ROFEEERSHVTTFE W,

Please follow these instructions
carefully.

[Mutsatire/Tsatirani] malangizowa
mosamala.

ROTN) T2 ZHFATF S,

Take a large mouthful of the barium.

Mubvumate mankhwalawa mkamwa.

ABRDELRVTF I,

Don't swallow it.

Musameze iyayi.

RS [FRAT] L FobEBITHK
ATTFZ W,

When I say "swallow", you must
immediately swallow what is in your
mouth.

Ndikanena kuti mezani mumeze zonse
zimene zili mkamwazi.

Eh. fKAT! Swallow! Now! Mezani tsopano.

BT Co Open the mouth. Mutsegule/Tsegulani pakamwa.
0% LT, Close the mouth. Mutseke/Tsekani pakamwa.
LK EANT, Look up. Muyang'ane/Yang'anani kumwamba.
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‘T@'}j’i’fﬁ]b‘fo ‘Look down. ‘Muyang‘ane/Yang'anani pansi.
@1VP.
Japanese English Chichewa

KU LA TS, Tfh(:: ;/Soi very important examination |\ qunikira kuti tikuyezeni.

HELET, I'm going to give an injection. Ndikubayani jakisoni/Ndikulasani
jakisoni.

PR E LTF SV, Breathe deeply in and out. Mudzipuma mokoka ndi kutulutsa
mpweya.

. . . Mupite kaye kuchimbudzi mukakodze.
X A
PERLTETT &, Please go to the toilet and urinate. /Kakodzeni kuchimbudzi.
® HSG.

Japanese

AT, Rl TR S v,

English

Lie on your back and bend your knees.

Chichewa

Mugone chagada ndipo mupinde
maondo onse.

REFHWTTFE W,

Open your legs.

Mutsegule miyendo yanu.

A LERIDHEE AT T

The doctor is going to insert some
medicine.

Dokotala ayikamo mankhwala.

PURCTER, ZOEIHN %
VTS,

You will have a little pain, but hold
this position.

Mumbvako kupweteka pang'ono, koma
mukhale chonchi musasunthe.

BEONEHRT, GIFRLTTS
Vo

Please breathe deeply in and out and
relax your abdomen.

Chonde musalimbitse mimba, koma
mudzipuma mokoka ndi kutulutsa
mpweya.

A1) THRATF SV,

Please rest there.

Kapumeni apo.

PURAIZ KA T T S0,

Take this medicine to stop your pain.

Mumwe/Imwani mankhwala awa oletsa
kupweteka.

5) WA T2 (After Exposure) [Zotsatira za chithunzi/zithunzi zitatuluka]

Japanese

English

Chichewa

FHEPBUEEINE T, BELT
Sy

Please wait until this film is devel-
oped.

Mudikire/Dikirani pang'ono zithunzi
zitsukidwe kaye.

Bl E L. They turned out all right. Zatuluka bwino.
b9 —Ml, #HHETTFIv, I have to repeat one of them. Ndiyenera kubwerezanso chimodzi cha izo.
EREOFT~NMT> TFE W, Please go and see the doctor. Kaonaneni ndi a dokotala.

4. #F}t (Gynachologist) [Dokotala wa amayi]

D/ (Ante-natal clinic) [Kolembetsera]
(Ante-natal card [Khadi yolembetsera] (2% - 7z[Hi5 )

OBEFENE

Japanese

English

(Medical / Surgical History) [Mbili ya kamwedwe kanu ka mankhwala/Mbili ya maopereshoni anu]

Chichewa

BEIS, EARFRUSADY F LA

What diseases have you had before?

Munadwarapo matenda ati kale?

O00IE, BoZeZedhbY EIh

Have you ever suffered from...?

Munadwarapo ...?

Hi% tuberculosis chifuwa chachikulu

TAR asthma mphumu

LT hypertension matenda othamanga magazi
A renal disease matenda a impsyo

LB heart disease matenda am'tima

TAMPA epilepsy matenda akhunyu

BRI diabetes matenda ashuga
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53 syphilis chizonono
S gonorrhea chindoko
Z DA other ena ali onse

KRR E, Tl EPBHYIT
Ao

Have you ever had an operation on
the genital tract (episiotomy)?

Munawonjezeredwapo njira pochira?

OF 33 (Family History) [Mbili ya m’banja momwe munabadwiramo]

Japanese

English

Chichewa

KRBT &2, HALZAPCET
A

Is there anyone who has had twins in
your family?

Alipo anaberekapo mapasa mbanja
mwanu?

MAZEAIEZENRHY E3H,  |Have you ever had twins? Munaberekapo mapasa?
REOHIZ, AT 5 H D% B OBELE|Is there anyone who has ever suffered | Alipo amene anadwarapo matenda ena
WHBEHEPNETH, from any disease in your family? ali onse mbanja mwanu?

RFEIEABEBIIP o722 8
WHYFETh,

What diseases has your family
suffered before?

Ndi matenda anji amene ena
anadwarapo mbanja mwanu?

GMEFHUALIE

(Previous Obstetric History) [Mbili yokhudzana ndi uchembere]

Japanese

fiflnl, #EIEL F L72A% (Gravida)

English
How many times have you been
pregnant?

Chichewa

Munatengapo / Mwatenga kangati
pathupi?

], #EpE L F L7z7% (para)

How many times have you delivered?

Munaberekapo kangati?

FEH O HRITT D
CRIBHER HMTRE L7ed )

Were those spontaneous vertex
deliveries?

Ana onsewo anatsogoza mutu pobadwa?

SRR L) T

What are those types of deliveries?

Munabereka bwanji? /Maberekedwewo
anali otani?

Munapitapo padera? (Munatayapo

WEDBAD DY) 50 Have you had an abortion? .
mimba?)
AT % How many times? Kangati?
RIBWFEOWEA A% ) £3 2%  |Have you ever had a premature baby? x’:;;iﬁirekapo mwana osakwanira
FEREDREED D D £ 3D Have you had a still birth? Munaberekapo mwana wakufa?

i LY OBEED D Y 97

Have you ever had a caesarean sec-
tion?

Munapangidwapo opareshoni yochek-
edwa mimba pobereka?
(opareshoni ya mwana)

Wi | R OBEAED B ) £5 %

Have you ever had a vacuum extrac-
tion?

Anayamba achitapo / Anachitapo cho-
koka pobereka?

SRR, ME 725722 03D
USRS

Have you ever suffered from post
partum hemorrhage?

Munatayapo magazi kwambiri
mutachira?

DD D Y TT D%

Have you ever had a difficult delivery
or prolonged labour?

Munaberekapo mobvutikira kapena
kukhala nthawi yaitalitali [musanachire
/ mukadachirabe]?

IR S Y FRATLLD,

Have you had any other problems?

Panali zobvuta zina?

AR ATATT

How many children do you have?
(alive)

Kodi ana amoyo alipo angati? / Kodi
ana amoyo muli nawo angati?

FECRIIIAN T

How many children did you lose?

Ndi angati ana omwalira?

I CHTLF L7zh

How old was that child?

Anamwalirayo anali zaka zingati?
/Anali ndi zaka zingati?

JERIATTL 7222

‘What was the reason?

Anamwalira [ndi chiyani / chotani]?

OB/ WEEFEM (Details of Previous Delivery / Labour) [Mbili yanu yakachiridwe]

Japanese

WO EEL F L7z

English
When was the baby born?

Chichewa
Mwanayo anabwadwa liti?

ECTHRHELE LA

Where was he born?

Anabadwira kuti?
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T L7222

Was it full term?

Anabadwa miyezi itakwana 9?

SERIEE ) TLAd,

How was he born?

Munabereka bwanji? / M'njira yanji?

BN ? Cephalic presentation? Anatsogoza mutu?

BB R )? Footing presentation? Anatsogoza mieendo?
(WAL )2 Breech presentation? Anatsogoza matako?

HETEARIZE ) TLD, How big was he? Analemera bwanji pobadwa?
R 2 Is the child a girl or a boy? Kodi ndi mwana wanji?
BOF | ZKOF boy / girl wamwamuna / wamkazi
THOREIZE ) TT D% How is he? Ali bwanji?
O HOMURFEH  (Present Pregnancy) [Zapathupi panu pa lero]

Japanese

R ARIE, WO TLZ2A

English

‘When was your last period?

Chichewa
Munasiya kusamba liti?

IR, s HE TS

How long have you been pregnant?

Papita miyezi ingati chiimire? /Muli
ndi miyezi ingati chiimire?

Ofpf S

(Health Education) [Maphunziro azaumoyo]

Japanese

WA D P B 2 | SRR 2 [l
ZFRFERY A,

English

You have to get a tetanus toxoid
vaccination twice during your
pregnancy.

Chichewa
Mukuyenera kulandira katemera
wakalongolongo kawiri nthawi imene
muli apakati.

F R 7

Knee-chest position.

Mugone chopolama.

2) M (Maternity Ward) [Za kuchipinda chochilirako]

OABE

i) i
Japanese

FRCHEN SN TRE Lz

(Admission) [Kugonekedwa m'chipatala]

English

‘Who brought you here?

(Labour Chart [Ndondomeko yofunika pochiritsidwa] (2% - 7z

Chichewa
Mwabwera / Munabwera ndi ndani
kuno?

EZOMBENHIREINTREL
729

Which hospital were you transferred
from?

Mwachokera chipatala chakuti?

Antenatal card Z#F> TWE 37

Do you have an ante-natal card?

Muli ndi kadi ya sikero?

H—FERETLES Vv,

Will you show me the card?

Mungandionetse khadiyo?

e 3 A

Do you have pain?

Mukumva kupweteka?

VOPLTT D, When did it start? Kupwetekako kunayamba liti?
WKL Lz Did the membrane rupture? Mukutaya madzi?
WOTTh, When? Liti?

HIML TWE5h, Are you bleeding? Mukutaya magazi?

VIR, gz kLTI Lz
Ao

Did you take any medicine before?

Munamwa mankhwala ena ali wonse?

MDRBETHZ B E L2

Did you get any medicine in the other
ward?

Munalandira mankhwala kuwodi
kwina?

MBI THEF &2 L E Lz,

Did you get any injections in the other
ward?

Munalandira jakisoni kuwodi kwina?

TIVA Y AT A A YRR LIS
DD ET 0

Have you had African medicine?

Munalandira mankhwala achikuda?

Munadya kalikonse? (Munadya

=D : At ¢ o9
AFEELTEELA Did you eat anything? chakudya?)
THiEFEZZ T E Lzd Have you had any vaccination? Munalandirapo katemera?
[ tetanus kalongolongo
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i) Abeab%t

(Consultation) [Kupangana zochita]

Japanese

V797 ALTLES v,

English

Please relax.

Chichewa
Khalani womasuka. (Fewetsani.)

Let me perform internal (vaginal)

WZELET, L Ndieze njira.
examination.
N ANLZNTLIEE Y, Don't be tense. Musadzirimbitse.
Hhx ADEETE T, Let me check the baby's position. Ndione kagonedwe ka mwana.
Bz CE 32 Do you feel the baby moving? Mukumva kuyenda yenda kwa mwana?

BB RAF T D%

Is the baby moving well?

Mwana akuyenda bwino bwino?

B, HhEEA. The baby stopped moving. Mwanayo anasiya kuyenda.
VOPLRLREDFE LD, Since when did it stop? Anasiya liti?
ROEZHETT, I'll check the heartbeat of the baby. Ndimvetsere kugunda kwa mtima wa

mwana.

HH % AT TS,

The baby is fine.

Mwanayo ali bwino.

YO, BERKE-TVIT,

Labour has already started.

Kuchira kwayamba kale.

F72, BERKI-o T ERA.

Labour has not started yet.

Kuchira sikunayambe.

ABEDLEETT

You need admission.

Mufunika kugona m'chipatala.

LAN—T— FfToTLEZE Y,

Go to the labour ward.

Mupite /Pitani kochirira.

fHD, DEL 072675 T
3wy,

When you feel a severe pain, go to the
labour ward.

Mukamva kupweteka kwambiri,mupite
kochirira.

WK LIHIFA TSV,

If you have fluid coming out, call me.

Mukayamba kutaya madzi, mundiitane.

HIIL L 72 5FATL 7280,

If you start bleeding, call me.

Mukayamba kutaya magazi, mundii-
tane.

FNFEFTIFAERIZVTL S,

Until then, stay in the waiting room.

Ngati simunayambe kuchira, mukhale
mchipinda.

T E, ZIIBENTLZE W,

Please put your luggage here.

Muike /Ikani katundu wanu apa.

W%, FoTRTILES v,

Please bring your luggage.

Mubweretse /Bweretsani katundu
wanu.

ChEHF o THOMEICIT->TL
&,

Please go to the next room with this.

Mupite/Pitani m'chipinda china ndi
ichi.

RICEZRWTLE &0,

Don't be on the floor.

Musagone pansi.

BT DO THioTWTL
S,

Please wait on the chair in the cor-
ridor.

Mudikire/Dikirani pampamdo pak-
honde.

ZZEAICHA > T, o5 <170
TLEEZ W,

Turn to the right and go straight.

Muyang'ane kumanja ndi kupita pa
tsogolo.

PABLES, Let me give you an enema. Ndikupangeni enema.
FELET, Let me shave your pubic hair. Ndikumeteni.

MOERAERZ, HITE T,

T'll give you an injection to increase
the contraction.

Ndidzakupatsani mankhawala kuti
muchire msanga.

ChidEEROE T,

It will make the delivery go faster.

Adzapangitsa kuti muchire msanga.

i IR T TR 29

It should be kept until the placenta
comes out.

Botolo lamadzi amankhwala lidzakhala
mpaka mutachira zonse zitatha.

QoM D #
i) 20U i

(Before the Delivery) [Kuchira kusanachitike]

sh

Chichewa

Japanese

FHELET,

Let me perform the internal examination.

Ndikufuna ndikuyezeni chamkati.

FEOF6mBlVTE T,

Your cervix is dilating 6cm.

Njira yanu yakwana 6.

WO, AFhE 30 When will I have my baby? Ndichira liti?
BHTLEI. It may be midnight. Kapena pakati pa usiku.
F=NLWT, Don't move too hard. Musagwedezeke kwambiri.
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Ny FPHED TSV, Don't get out of bed. Musachoke/Musadzuke pa bedi.

W THEETE L, I can't stand the pain. Ndikumva kupweteka kwambiri.

B, DITE T I'll give you a sedative. Ndikupatsani mankhwala oletsa
kupweteka.

L Co Be quiet. Mukhale phee. / Mukhale chete.

WEERWVT, Don't push down yet. Musachime.

RS Open your mouth. Mungayasamule /Yasamulani.

ii) 43 H

HOIPE % LT

(During the Delivery) [Kuchira kudakali mkati]

Take a short breath.

Chichewa

Mupume/Pumani mwa pafupi-pafupi.

BLIEZTICTYC

Push down your hip.

Mukanikize/Kanikizani matako pansi.

JEEFE-To Hold your legs. Mugire/Gwirani miyendo.
A HIFC, Lift your head. Mudzutse/Dzutsani mutu.
BEOF =T, Look down at your stomach. Muyang’ane pa mimba.

BHELET LI, WEAT,

Push down like you are having a
bowel movement.

Muchime ngati mukufuna kupanga
chimbudzi.

EILBRWTT D,

What should I do?

Ndichite chiyani?

HHeAD, BIRRTET L,

I can see the baby now.

Ndikumuona mwanayo tsopano.

BIFTCHEThET L The baby is coming soon. Mwana akubwera posachedwa.
O LT, Close your mouth. Mutseke/Tsekani pakama.
—HBAVE AT, Push down hard. Chimani kwambiri.

WADD DKL, WEAT,

Push down when you feel a heavy pain.

Muchime kwambiri ngati mumva
kupweteka. /mukamva kupweteka.

JMADIENE XX, (KA T,

Relax when there is no pain.

Mufewe ngati simukumva kupweteka./
Mufewe mukapanda kumva kupweteka.

KBEVHELES, I'll give you an episiotomy. Ndikuonjezerani njira.

FEUVRMIZ, 220 T84, Tt won't be long. Simuchedwa kuchira.

ZOHFo You are doing fine. Mukuchita bwino.

el To Continue. Mupitirize/Pitirizani.
RbeAPETNE LA, Your baby has come. Mwana wabadwa.

BOT T, A baby boy. Mwana wamwamuna. *]
LDOFTY, A baby girl. Mwana wamkazi. *2
BOTL), Congratulations! Zokondweretsa!

REGLHRHBRATT Lo The baby is big. Ndi Mwana wamkulu.
NEBFRBRATT L, The baby is small. Ndi Mwana wamng'ono.

VWWTFTT X, It's a healthy baby. Ndi mwana wathanzi.

TLERGTTY Lo The baby is fine. Mwana ali bwino.

HH 2 APV TERA The baby isn't crying. Mwana sakulira.

TEEICRY L7

The baby is getting better.

Mwana akupeza bwino.

TR NDTH—HY =2, il
hfTdflz,

The baby was taken to the nursery,
because he isn't fine.

Apita naye mwana ku magetsi
chifukwa sali bwino.

K#JECTL,

The baby is premature.

Ndi mwana osakwanira masiku.

Fbr AZRERICANT T,

We will keep the baby in the incubator.

Timusunga mwanayo m'magetsi.

b2 AFIEATHE L7,

The baby was born dead.

Mwanayo wabadwa wofaifa.

HEETHETFNED 4. JELATL
FuFE L,

The baby was born alive, but he is
dead now.

Mwana anabadwa, koma watisiya
tsopano.

JafgE I E § The placenta is coming. Zakumbuyo zikubwera.
RBEREBDHY £, The baby has given you a tear. Mwana wakung'ambani.
MELET, T'l suture your tear. Ndikusokani bala.

R AETRE L,

What time did the baby come?

Mwana wabadwa nthawi yanji?
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W THALRD 2 AZRIT 5
CLEMLELET D

Do you want to take the baby to the
mortuary?

Mukufuna kumtengera mtembo wa
mwana kuchisoni?

AR 2 AR KIHENLTHED
72N TT A

Do you want to take the baby to your
house?

Mukufuna kumtengera mwana
otisiyayo kunyumba?

*1  Male: nyamata, wamphongo

*2 Female: mtsikana

iii) /RIE % (After the Delivery) [Kuchira kutachitika]

Japanese

English

Chichewa

Hnzy =y ES, T'll change the dirty sheets. Ndikusinthirani nsalu zoipa.
DURATLIES N, Rest for a moment. Mupumane / Pumani pang'ono.

FHIIIENTT DY

Are there any problems?

Pali mabvuto ena?

X T =T TLEE WV,

You can take a bath.

Mukhonza kukasamba. / Mungathe
kukasamba.

B DOFRb» AZBENIZETL
&,

Come and take your baby.

Dzatengeni / Bwerani mudzatenge
mwana wanu.

ENWBATTELATLEE N,

Wrap your baby in a clean cloth.

Mumuike mwana wanu mu nsalu
yoyera.

e, SWlAH 25D THE D
FTLEE v,

Take care of the baby's navel.

Musamale pamchombo pa mwana.

BUORERTHITTLIEE

Change the baby's nappy.

Mumsinthe mwana thewera.

iv) 77 EYIB  (Cesarean Section) [Opereshoni yocheka mimba ya Ceasarian]

Japanese

English

Chichewa

FAALIETT

You need an operation.

Mukufunika kuchitidwa opareshoni.

HH 2 ANKERELDOTFHL

o

The baby is too big, you'll need an
operation.

Mwana wakula kwambiri, mupita
kukachitidwa opareshoni.

HIMASZ WO TTRL E T,

There is too much bleeding. You’ll
need an operation.

Mukutaya magazi kwambiri. Mupita
kukachitidwa opareshoni.

W2 ADITLAN WO TFAM L
ES R

I'l do an operation, because the baby
isn't well.

Tipanga opareshoni chifukwa mwana
sali bwino.

WS T LT 0 T4m S T
ML g,

You need an operation, because you
had an operation last time.

Mupangidwa opareshoni chifukwa
munapangidwa opareshoni poyamba.

TEBRLL) BOTFHLET,

Tl do an operation, because your
uterus is almost ruptured.

Tipanga opareshoni chifukwa
chiberekero chayamba kung'ambika.

[FIEFITTH A 2 LTS W,

Can you sign the letter of consent?

Musaine kapepala aka ka umboni./Mu-
saine kapepala kobvomereza.

IFEIZHL TL BV,

May I have your fingerprint?

Mungadinde apa ndi chala?

RE, SZITMIL TS v,

Press your thumb here.

[Musindikize / Sindikizani] chala chanu
apa.

@FEL £ < (Post-natal) [Zofunikira kuchitika mwana atabadwa]

Japanese
oA HAKTH - TLZE
[

English

Wash the wound every day.

Chichewa

Mudzitsuka bala tsiku ndi tsiku.
/Mudzitsuka bala tsiku liri lonse.

ENVLAi Y TTLREZ Y,

Put a clean cloth on it.

Muikepo nsalu yoyera.

HRIATH- T, ZOHEEHS5-TH
TLIEE W,

Go to the pharmacy and get this medi-
cine.

[Mupite/Pitani] ku pharmacy mukatenge
mankhwala awa.

RIIHoTRWTT,

You can go back home now.

[Mungathe /Mukhoza] kubwerera
kunyumba tsopano.

H—FEHELEHRVTLEES N,

Don't lose your card.

Musataye khadi lanu /yanu.

TN EBAERTLEZ Y,

Make sure you go to the hospital.

Musaiwale kupita ku chipatala.

OOHIZRTLZE W,

Come here on ...

Mubwere kuno patsiku la ...
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BFLIER I E T

Does the breast milk come out easily?

Mkaka wa m'mawere umabwera bwino
bwino?

oo Ald, BSBHAZHRCTY
7.7‘0

Does your baby suck very well?

Mwama wanu akuyamwa bwinobwino?

e APV RAEZKEE
TL7ZE

When your baby cries, give him
breastmilk.

Mwana akamalira mumpatse mkaka
wammaere.

BIBE RO TR TLZE N,

It's feeding time. Please come.

Nthawi yoyamwitsa yakwana chonde
bwerani.

BELZ Ty I8 o TL R E W,

Please put some breastmilk in this cup.

Mufinyire mkaka mukapumu.

SV H Y 9,

The navel is bleeding.

Pamchombo pakutuluka magazi.

A k2s, TETVET,

He has a boil.

Ali ndi chithupsya.

RAS, EEEA

I can't urinate well.

Sindikukodza bwino.
/ Ndikukodza mobvutikira

MM L&V T,

I want to go to the toilet.

Ndikufuna kupita ku chimbudzi.

3) Child Spacing Record (2% - 72 (A DL DDA ) [Mbi

Japanese

English

ri yakulera]
Chichewa

Munakwatiwa liti? <for woman>

R Age of Marriages Munakwatira liti? <for man>

HiE Period mwezi

Fite H L No. of bleeding days Munasamba masiku angati?

JEI What is the cycle of your period? Munasamba bwino bwino? *
Kafikidwe kabwino kamagazi.
/Kafikidwe kamagazi kowilikiza.

ek 1IN Flow Normal / Heavy / Scanty / Kafikidwe kamagazi

kamwakamodzi-kamodzi.
Munataya magazi pang’ono kapena
kwambiri?

BRI TN T- O

Age of last born child

Mwana womaliza anabadwa liti?
Mocheperako?

Munataya komaliza liti, pataha

RARIZUERE L 72 4E G Age of last abortion A o

miyeziangati?
BHELGXTREH Breast feeding Munayamwitsa mkaka wa mawere?
iy i} Jaundice Nthenda ya chikasu.

FX AN RAR=Y Y712, fux
L)iEN D%

There are many methods for child
spacing.

Pali njira zambiri zothandizira kulera.

592 pill mapiritsi
IUD lips loop lupu

S injection jakisoni

IV F—A condom mpira
BEUETFAR Madranel operation kutseka njira

FEHOTEDRLRVADLZ VDT, [HFRHEREH L] bvol=aT ¥ A5,

5. MR} (Pediatrics) [Zamatenda a ana]

EA
w7

1)

Oz i TR 72 B <

Japanese

English

(Clinical History) [Mbiri yakabweredwe kakuchipatala]

(Information from Parents) [Mbiri yoperekedwa ndi makolo eni ake]

Chichewa

USs A—F&HosTwEIh,

Do you have a U/5 card?

Muli ndi khadi ya kusikero?

TFRED LTI TS A

What is the child's name?

Dzina la mwana ndi ndani?

SCRDO AT T A

What's the father's name?

Dzina la bambo ndi ndani?

FERO AT TS A

‘What's the mother's name?

Dzina la amai ndi ndani?

TR T2

How old is he/she?

Mwana wanu ali ndi zaka zingati?  *
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FHUIT 2 T

How many months is he/she?

Ali ndi miyezi ingati?

HEH OB T,

‘When was he born?

Mwana anabadwa liti?

ECTHETRI LA,

Where was he born?

Mwana anabadwira kuti?

B CT A FTT A

Hospital or home?

Kuchipatala kapena kunyumba?

AETRAEEIZN S TEDS

How big was he at birth?

Analemera bwanji pobadwa?

KEW /Gl /A

big / medium / small

wamkulu / wokulirapo / wamng'ono

BIRTT B LITT B

Boy or girl?

‘Wamwamuna kapena wamkazi?

AR T

How many children do you have?

Ana ndi amoyo muli nawo angati?

A, T D E LA

How many children have you lost?

Ana omwalira ndi angati?

ZOTIMIFEHDOTTT D%

‘What number is this child in your
family?

Mwana uyu ndi wachingati?

* DT % he ICE SRR TRURL 5

@Rz <

(Symptoms) [Zigindikiro]

Japanese English Chichewa

T, EIHENTT What's the matter with your child?  |Chabvuta ndi chiyani ndi wana wanu?

BAH ) £9h Does he have a fever? Akutentha mthupi?

A E Does he cough? ?ii?ﬁ:iig?;llﬁa?

& 53D 0 T Does he have nausea? Akumafuna kusanza?

BHMLFE LA, Did he vomit? Mwana anasanza?

fafml, BH5MHLF L7z How many times has he vomited? Mwana anasanza kangati?

PERIZBIF T 2 Can he urinate as usual? Kodi akukodza bwino bwino?

I BT A Does he have bowel movement as K()fii akupanga chimbudzi bwino

usual? bwino?

Mtz L CWET D, Does he have constipation? Ijii: dr;li\:fnzgzvz:lrgdmmbldwa

THIELTOETh Does he have diarrhea? Akutseguka m'mimba?

i, THIZLE Lo How many times has he had diarrhea? | Mwana anatseguka m’mimba kangati?

EALYERERE LD, What type of food did he eat? Anadya zakudya za mtundu wanji?

YEIFEA LYW EAXTWE T, [What type of food does he always eat? gl(;drlnrzg;zzl‘izg;e /zlr?a?(i};ilzllﬁ(;gz??

BFIEY T FE T, Is the food enough? Kodi chakudya(*cho) ndi chokwanira?
Mwana amafuna kudya bwino bwino? /

FHUI AR DY T30 Does he have good appetite? Kodi mwana ali ndi chilakalako cha

zakudya?

BAEGZCOER Thed
ATHTE Ho

Do you breast feed him or give him
formula?

Kodi mumamuyamwitsa kapena
amamwa mkaka wa m'botolo?

W TOR R T A

Does the baby suck well?

Kodi mwana akumayamwa mkaka
bwino bwino?

BBV E 39 Did he sleep well? Anagona bwino?
FHHIT E 59 Can he walk? Amayenda?

N 2 P 1 nat1?
EZDHAHETHo Where is his pain? Pakumpweteka ndi pati?

(Akumva kuwawa pati?)

DEDFERILF L2dy

Did he have convulsions at home?

Kodi mwana anakomoka kunyumba?

BTN DIZ DT

When did you first notice it?

Munazizindikira liti?

VORLIEE 572D TIh Since when? Kuyambira liti? (Zinamyamba liti?)
WOTTT D Is this the first time? Kodi aka ndikoyamba?

FOREE ) L72DTT D What did you do then? Ndiye munatani?

A3 EREEE Lz Did you give him any medicine? Munampatsa mankhwala ali wonse?

LG#R OEOTFERILE L

Has he had convulsions after medica-
tion?

Kodi anakomokapo atalandira mankh-
wala?

ICEfF VS L iEH Y FTh

What else did you notice?

Ndichiyaninso munaona?
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KRB o722 DB Y 5D

Did he catch measles?

Anadwalapo chikuku?

HDRBIE. VORLTT A,

How long has he had a rash on his
face?

Zotuluka kumasozi zinamyamba liti?

THIEMIIZTE Ld,

Did he get any vaccination?

Analandira katemera?

i@ (FRiHRE) T For what? Wa chiyani? / Wa mtundu wanji?
A IE T3 2% How many times? Kangati?

B.CG. B.CG. Chifuwa chachikulu cha TB.
D.PT. DPT. Chifuwa chokoka mtima.

EVES polio poliyo.

i measles chikuku.

VORBOTHBMER ZT T Led

When did he get the last vaccine?

Kodi analandira liti katemera omaliza?

* 2o OB Z R L TR HE,

BN
E22 53

2

~

cho DS %E, T OEMIZZTMN LTI A1 cho (34 E,

DI (Physical Examination) [Kayezedweretu ka mwana]

Japanese S Chichewa
HEEZFD I, Let me check his weight. Ndimuyeze sikero. / Kulemelera kwake.
AREFHIFEETLE SN, Put him on the scale. Mumuike pa sikero.
HilzE D 9, I'll take his temperature. Ndimuyeza [ngati thupi likutentha /

Kutentha kwake kwa thupi].

HRIEETZ O TIZANTL 2280,

Put the thermometer in the armpit.

Muikeni mwana wanu choyesera thupi
mkhwapa.

FHRZPIR TLZEE Vv,

Hold your child.

Mugwireni mwana wanu.

FHEZ D RIS TLZES Vv,

Put your child on your knees.

Muikeni mwana wanu pamiyendo.

THZE, BB TESETL
723w

Let your child sit down facing this
side.

Mumukhazike mwana ayangane kuno/
uku.

Tz, ZIICHESETLES .

Let your child sit down here.

Mukhazikeni mwana wanu pansi apa.

T2y PO LIZEIETLZS
v

Let your child lie down on the bed.

Mumugoneke mwana wanu pa bedi.

T BRI T2 S0,

Please turn him around.

Mtembenuzeni.

FHER BN TR T IZE N,

Please bring your child.

Mubwere ndi mwana wanu./Mbweret-
seni mwana wanu.

FHRDMRZEBEAHE T,

Take off your child's clothes.

Mvuleni zobvala mwana wanu.

FHUIRE B TS,

Put on your child's clothes.

Mvekeni zobvala mwana wanu.

B RE TSN,

Please show me his wound.

Mundionetse chironda chake.

3) ABEROBA~DHB, K UHI/R  (Giving Information Directions)

Japanese

English

[Kulangiza makolo zamatenda a ana awo]

Chichewa

HalzOTHHE. ~DRETY,

Your child seems to have...

Mwana wanu akuoneka kuti... / ngati-**

<77 ...malaria. ...ali ndi malungo.

Al ..anemia. ..alibe magazi.

Jili 9% ...pneumonia. ..ali ndi chibayo.

R 9% ..meningitis. ..ali ndi nthenda yokoka khosi.
77 FNvan ...kwashiorkor. ...akudwala tsempho.

LS ...measles. ...akudwala chikuku.

B 7% 7= O F S A2
<3,

Your child needs a blood examination.

Mwana wanu akufunika kuti
akamuyeze magazi.

HHRTOTFRIIZOEVERDH Y
E

Your child has a severe cut wound.

Mwana wanu ali ndi chironda
chachikulu.

SO T RISV LETT,

Your child needs suturing.

Akufunika kuti tikamusoke.
/ akasokedwe

B 12O FHHINIE T,

Your child has an abscess.

Mwana wanu ali ndi chithupsya.

( 721 chotupa)
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bR 7= OTHI
o

(LB PR M A5 o 2

Your child needs Incision and
Drainage(I & D).

Akufunika kuti tikamufinye/Akufunika
kuti akafinyidwe. ( ¥ 7213 tikamcho-
tse mafinya / akachotsedwe mafinya).

B IzOFRIZO EVERE (1w
hA) TY,

Your child has severe convulsions.

Mwana wanu akukomokakomoka.

Your child needs a lumber puncture.

Akufunika kuti tikamboole pamsana kuti
tikaone chimene chikumukomoketsa.

& 75 7= O T XRS5 5 3
T,
A

(Medication) [Kamwedwe kamankhwala]

Japanese

ZOHEERFETLEZ N,

English

Give him this medicine.

Chichewa
Mumupatse mankhwala awa.

T2 2O X HITIFTLZE W,
I3 UL, EOPRABHL RN FT,

Z

Turn him like this, so he can swallow
the medicine easily.

Mumtembenuze / Mutembenuzeni
chonchi kuti ameze bwino mankhwala.

PUIEF S/ TLZE

Let me give him an injection on his
buttock.

Mundirozere matako kuti ndimubaye
jakisoni.

WEH T, FHOFEHFIIHETLIL
7

Your child finished his injection
yesterday.

Mwana wanu anatsiriza jakisoni dzulo.

5) 4 Il (Blood Transfusion)

[Kulandira magazi]

Chichewa

Japanese

FHE, OEVEILTY,

English
Your child is severely anemic.

Mwana wanu alibiretu magazi.

BRIFE 2 LTS,

Please find donors.

Mufune womupastsa magazi.

b7z, 52 TLHEE,

Please give your child your blood.

Mpatseni mwana wanu magazi anu.

RIZMEZFREL THH-oTLEE
WV,

Please tell your husband to donate
blood to your child.

Chonde muwauze amuna anu kuti
amupatse, magazi.

AEAETL,

It was incompatible.

Ndiwosiyana ndi anu.

Db E 2L TS,

Please find another donor.

Mufune wina womupatsa magazi.

MIfERZR DO TIEH ) A,

Blood transfusions are not dangerous.

Kulandira magazi sichinthu choopsya.

FHE, ShICEoTHCRARS
TLX9

Your child will improve with it.

Mwana wanu akhala bwino akalandira
magazi.

gy 0, TROZOTZH
UESE

I want to shave your child’s hair, so I
can give him a blood transfusion.

Ndikufuna kummeta mwana wanu kuti
ndimupatse magazi. Musamgwedeze.

6)

#®  (Infusion) [Kulandira madzi am'thupi]

Japanese

Tz, OEVBAKTY,

English
Your child is severely dehydrated.

Chichewa
Mwana wanu alibe madzi m'thupi.

TSI DL EE T T

Your child needs an infusion.

Mwana wanu akufunika kuti timuon-
jezere madzi.

7) K3, AHHEHE  (Feeding)

[Kadyetsedwe kabwino kamwana]

Japanese English Chichewa
FAHEREEM T, Your child is malnourished. Mwana wanu akuperewera zakudya.
Bhhr, 2L T0ET, Your child is hungry. Mwana wanu ali ndi njala.
TN RAEDLET T, | Your child needs nutrition. Mwana wanu akufunika zakudya

zoyenera.

T EAEYEHZ TS W,

Please give your child a lot of food.

Mudzimpatsa mwana wanu chakudya
chambiri.

YREFTE, WFEEA

You should not give nsima only.

Musamangomupatsa nsima yokha basi.

RIEE, 52 TLILEE

You should give some relish.

Mudzimpatsanso ndiwo.

Pz W L B LT

For example, meat, fish, vegetables,
beans.

Monga ( % 7213 Mwachitsanzo), nyama,
nsomba, ndiwo zamasamba, nyemba.

FRIFEG KGR o TV E T
Ao

Does your child get enough liquids?

Kodi mwana wanu amamwa madzi
okwanira?
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TG TR = G2 TLIZE W,

Please give your child enough liquids.

Mudzimpatsa / Mpatseni mwana wanu
madzi okwanira.

SRE_PYEME G52 TUEWITF
&

o

Don't give your child any food now.

Musamupatse mwana wanu chakudya
chirichonse tsopano.

W25 2O TRWTY,

You can start to give your child some
food.

Mungathe /Mukhoza kuyamba kumupatsa
mwana wanu chakudya tsopano.

WG 2 IO TRNTT,

You can start to give your child
something to drink.

Mungathe / Mukhoza kuyamba
kumupatsa zakumwa.

m

L2 1R TL 228V,

Please start cooking now.

Muyambe /Yambani kuphika tsopano.

RICITEG LMD DY £5 20

Do you have enough food in your
house?

Kodi muli ndi chakudya chokwana
m'nyumba mwanu?

8) PEFLSK#E  (Breast Feeding) [Kuyamwitsa mkaka wam'mabere]

Japanese

BFUIIATALY B,

Breast milk is better than powdered
milk.

Chichewa

Mkaka wa m'mawere ndi wabwino
kuposa wa ufa wa kusitolo.

BALZG R TLEE

Let your child suck.

Mudziyamwitsa mwana wanu.

FHUIRERLZ, Bl o TE T,

Your child wants to breast feed.

Akufuna mkaka wa mmawere (akufuna
kuyamwa).

BRALORIITESTTT 2

Do you have enough breast milk?

Kodi muli ndi mkaka wokwanira wa
m'mawere?

BEFLOR I TEIH Y TH A

Your breast milk is not enough.

Mulibe mkaka wokwanira m'mawere anu.

ATHAZRLTLES v,

Please give extra powdered milk.

Chonde muonjezere kumpatsa mkaka
wa ufa.

ATHE, 52FL 19

I'll give you powdered milk.

Ndikupatsani mkaka wa m'chitini.

ALAZE - TLES v,

Please buy powdered milk at the
grocery.

Mukagule mkaka wa ufa kusitolo.

FRIZNEBE TG LEEZWR
Ao

Your child is too small to suck enough
milk.

Mwana wanu ndi wamng'ono
kwambiri kuti ayamwe mokwanira.

WMol Bz 27— T, 52T
7280

Please give expressed breast milk to
your child with a spoon.

Mudzimpatsa / Mupatseni mkaka wa
m'mawere mwana wanu [ndi supuni
/pogweritsa ntchito supuni].

1ANZ A7 — 2 10 /45, 52 TK
7280,

Please give ten spoons at a time.

Mudzimptasa/Mupatseni masupuni
khumi nthawi iri yonse.

SRR, 52 TS,

Please give it every 3 hours.

Mudzimpatsa /Mupatseni pakapita
maora atatu ali onse.

TR AR v TR TL7E
éb\o

Please wash the cup before squeezing.

Mudziitsuka kaye /itsukeni kapuyo
musanafinyiremo mkaka.

P

9) #HEEHHKFE (Tube Feeding) [Kuyamwitsira kogwiritsa ntchito

Japanese

English

chubu]

Chichewa

FRAINSHEE L DOTRE RS
L3,

We will give your child tube feeding,
because your child is too small.

Tidzampatsira mkaka muchubu
mwanayo chifukwa ndiwamng'ono.

BRERBIIEREZDOTIE. HY
FH A

Tube feeding is not dangerous.

Kudyetsera m'chubu sikoopsya.

T, SR> TRELRRD I
V7B ET,

Your child can get the correct quantity
of milk from it.

Mwana wanu angalandire mlingo
oyenera wa mkaka kupyolera m'chubu.

CHIZE o THREDHZZTL &
Js

Your child will grow from it.

Ndi chubucho mwana wanu adzakula
bwino-bwino.

TR T AT RR DI A -
TebiREE T,

When your child starts to suck well,
we will take this off.

Pomwe mwana wanu adzayamba
kuyamwa bwino bwino ndiye
tidzamuchotsa chubu.
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10) f*E##  (Incubator) [Mumagetsi]

Japanese

REGIERZLOTEH) &

o

English

The incubator is not dangerous.

Chichewa

Mmagetsi ndi mosadetsa nkhawa
(mosaopsya).

RELEEIIZs2o/Iing

o

‘When your baby grows to a safe
weight, he can go out.

Mwana wanu akadzafika [polemelera
bwino / pasikero yabwino] tidza-
muchotsamo.

- -
(WS-

B FLOREREIC, IZRTLZE

W

Always come here for feeding time.

Mudzibwera kuno nthawi yodyetsa ana
[ili yonse / ikakwana].

1) PR, %572 AT (Hot Water Bottle) [Botolo la madzi otentha]

Japanese

FON SO TH I AEALE
T

English

Your child is too small, so he needs a
hot water bottle.

Chichewa
Mwana wanu ndi wosakhwima ndiye
akufunika [ kuti timuikire /kumuika]
botolo la madzi otentha.

BTz AMEDE L TLIEE v,

Please boil water for the hot water
bottle.

Tenthetsani madzi kuti tithire
m’botololo.

BEBEIHIANTLIZE VW,

Please put hot water into this bottle.

Tengani madzi otentha muthire
m'botololi.

JTCICEWTLZEE W,

Please put it at his feet.

Mumuikire kumiyendo.

BHOHRSITHENTLEE W,

Please put it at his back.

Mumuikire ku msana.

[ 7N o AN 1Y (/Y - I il PR Y
7280,

Please don't let your child touch the
bottle.

Musalole kuti mwanayu akhudze
botololi.

INEATLHATLIEE N,

Please wrap it with cloth.

Mulikulunge munsalu.

WRIZHH|R TS

Please change water when it gets cold.

Madzi akazizira, muwasinthe, muth-
iremo ena otentha.

12) i #
Japanese

THEHECES,

(Make Clean) [Katsindikizidwe kazaukhondo]

English

T'll give a bath to your child.

Chichewa

Ndimusambitsa mwana wanu.

Bl ERo TRTLLEZ Y,

Please get hot water.

Mukatenge madzi otentha.

EPVBE TRz TS
WV,

Please wash your child with warm
water.

Mumsambitse mwana wanu ndi madzi
ofunda.

FEECELLI, Wash your hands... Mudzisamba m'manja...

MM L5 B, ...when coming from the toilet. ...pochokera ku chimbudzi.

B OREA T DR ...when preparing some food. ..mukamaphika chakudya.

REFLZ #E B R ..before expressing your breast milk. | ..musanapsyinyire mkaka wanu mkapu.
WY w AN B HEIZIR A 7 — ¥ |Please wash the plates, cups, and Mutsuke mbale, makapu ndi masupuni
o TLEE Y, spoons before you put food in them. |musanaikemo [chakudya / zakudya].

13) 8

Japanese

Bt  (Discharge) [Kutuluka m'chipatala]

English

Chichewa

FhHE, HIHIRLERTT, Your child is all right now. Mwana wanu ali bwino tsopano.
BELTORWVWTT, He can go home today. Mukhoza kupita naye kumudzi

tsopano.

F 7 4 AT TXH, ZFDOH%
HFHTHEEL LS TLEE N,

Please go and pay at the office. After
that, go and get medicine at the pharmacy.

Mupite mukalipire ndalama ku ofesi,
pambuyo pake mupite mukatenge
mankhwala ku famase.

B KBEHIZ, RTLLEE W,

Please go to the O.P.D. next Tuesday.

Mudzapite kolembetsera sabata
yamawa lachiwiri.

— 4 ARIZHSR~HB F = v 7123k
TLIEE

Please go to the O.PD. after one
month to check HB.

Mudzapite kolembetsera mwezi
wamawa kuti akayesenso [kukwera
/kuthamanga] kwa magazi.
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BRKBEHIZUSB 2) =y 712K T
L&,

Please go to the under 5 clinic every
Tuesday.

Lachiwiri lirironse muzipita ku sikero
ya ana.

AP, RBEICKBEZ. COTH

Please bring this letter when you

Mudzabweretse kalata iyi ngati mwana

RO TRTLES Vv, come to this hospital again. wanu akadzaonana ndi dokotala.
%E\ﬁ%m%éﬁu‘wsﬁ—Fmem%yquumWanmEXTﬁﬁﬁxixﬁﬁéﬁgﬁa
RO TRTLZE N, child comes to see the doctor again.

dokotala.

RIS, FOZEERMLE TS,

Please tell your husband about it.

Muwadziwitse amuna anu za zimenezi.

14) ZDMDFI  (Other) [Zofunikira zinanso]

Japanese

English

Chichewa

FHIKoTwE T4, Your child is fat. Mwana wanu ndi wonenepa.
FHHIEE TV ET A, Your child is thin. Mwana wanu ndi woonda.
ZOTITHED T T 0% Whose child is this? Mwanayu ndi wandani?

ELbH, HRIOFTYhe

Which one is yours?

Kodi mwana wanu ndi uti?

COFIE. HBRIDOFTITHh,

Are you the mother of this child?

Kodi ndinu amake amwanayu?

FHOEEVPEVOTRLRT
WTL7ZE W,

Your child is not alright, so watch him
well.

Mwana wanu sali bwino, choncho
[mumyang'anire /muyang'anireni]
bwino.

TFHROBEVPEL ol b, T
CHEFNHEN TR TLIZE W,

When you see that your child is not
alright, bring him to the office.

Mukaona kuti mwana wanu sali bwino
[mubwere /bwerani] naye ku ofesi.

15) PRMEFSE  (Health Education) [Maphunziro azaumoyo]

Oz R A0 5555

/Guard your children against polio /Tetezani ana anu ku nthenda ya poliyo

Chichewa

glish

If a child suffers from polio, his body becomes thin.

Mwana akadwala poliyo, [ziwalo zake zimakhala zoonda
/thupi lake limakhala loonda] .

Polio tends to affect young children.

Poliyo imakonda kugwira ana a ang'ono.

Polio is a contagious disease.

Poliyo ndi nthenda [yopatsana /yopatsirana].

The polio vaccination prevents children from getting

polio.

nthenda ya Poliyo.

Mukapereka katemere wa Poliyo nwana adzatetezedwa ku

This vaccination is available for children who are under

five years, not above five years.

Katemerayu alipo kuti ateteze ana asanakwane zaka zisanu,
osati opyolera zaka zisanu.

It is necessary for children to get the polio vaccination at
least three times; otherwise, it can't help the children.

Ndikofunika kuti ana alandire katemera wa Poliyo kokwanira
katatu, chifukwa ngati satero ndiye kuti satetezedwa.
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@ TFHi%Bh<HE: /How to prevent Diarrhea /Kuteteza matenda otseguka m'mimba

English Chichewa

Go to the toilet and use it.

Pitani ku ndi chimbudzi ndipo chigwiritseni ntchito./
Kachigwiritseni ntchito chimbuzi.

‘Wash your hands when you come back from the toilet.

Musambe /Sambani m'manja pochokera ku chimbudzi.

Wash fruits before you eat them.

Zitsukeni /Tsukani zipatso zonse musanayambe kuzidya.

Boil water before drinking.

Muwiritse /Wiritsani madzi akumwa musanawamwe

‘Wash you hands before you prepare food.

Musambe /Sambani m'manja musanakonze chakudya.

Cook all food well, and eat before it becomes cold.

Phikani chakudya chilichonse bwino lomwe, ndipo idyani
[muchidye /chisanazizire].

All food should be well prepared and kept at a good
place.

Zakudya zonse zikonzedwe bwino ndi kusungidwa [mwa
ukhondo / pa malo aukhondo].

Eat food where there are no flies.

Dyerani chakudya chanu pa malo omwe palibe ntchenche.

If you suffer from diarrhea, you can run to the hospital
for treatment.

Ngati mukutseguka m'mimba [mungathamangire/thamangi-
rani] ku chipatala kuti mukalandire chithandizo.

Do this to prevent yourself from getting diarrhoea.

Chitani izi kuti mupewe matenda oopsya otseguka m'mimba.

Remember that poor environmental sanitation is the
bridge of diseases.

Kumbukirani kuti ubve ndiwo chiyambi cha matenda am-
biri.
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@ =TT AIIBI L PHIEEET T 7T 2
Malawi Expanded Programme on Immunization(MEPI) /Pologalamu Yakatemera Yoteteza Matenda M’ Malawi
English

Immunization is the first line of defence against diseases for children and the nation.
(Immunize your children now and make sure you immunize them fully.)

(Make sure your children are fully immunized against the following diseases.)

a. Tuberculosis
d. Tetanus

Chichewa

b. Diptheria
e. Poliomyelitis

c. Whooping cough
f. Measles

Katemere ndiye tsinde la chitetezo kwa wana ndi pfuko lathu poteteza matenda awa.

a. Chifuwa chachikulu
d. Kafumbata

English

- Here is the Immunization schedule -

b. Zironda Zakukhosi
e. Poliyo
(Nthenda yopha ziwalo)

c. Chifuwa Chokoka Mtima

f. Chikuku

Period Vaccination Required Protection
At birth of child BCG Tuberculosis
‘When the child is 6 weeks old Polio, D.P.T. Polio, Diphtheria,
When the child is 10 weeks old Polio, D.PT. Whooping cough,
When the child is 14 weeksold | Polio, DPT. and Tetanus
‘When the child is over Measles Measles
9 months old

Chichewa

- Nawu mndandanda wa kaperekedwe ka mankhwala -

Nthawi yopereka mankhwala

‘ Ntundu wa Mankhwala

Matenda otetezedwa

Mwana atangobadwa BCG (komodzi) Chifuwa chachikulu

Mwana akakwana masabata D.P.T. Poliyo

asanu ndi limodzi (koyamba) Poliyo, Zironda Zakukhosi
. |D.PT. Poliyo Chifuwa Chokoka Mtima

Mwana akakwana masabata Khumi (kachiwiri) ndi Kafumbata

Mwana akakwana masabata D.PT. Polyo

khumi ndi anai (kachitatu)

Muwana akakwana atapitilira miyazi | s (kamodzi) Chikuku

isanu ndi inai.

English
- Tetanus Vaccine for Pregnant Women -

2 doses to be taken during pregnancy, at an interval of at least 4 weeks
between doses and a booster dose after 3 years or during each subsequent pregnancy.

* Remember prevention is better than the cure, so don’t take chances with these diseases.

Chichewa
- Katemera wakafumbata kwa Amai Apakati -

Alandire kwa miyezo iwiri koyamba atangoyamba sikero, kachiwiri alandire patatha masabata anai.

Adzalandira wina kamodzi woonjezeledwa mphamvu patapita zaka zitatu atakhalanso ndi pakati.

* Kumbukirani kuti kuteteza ndi chinthu chofewa kopasa kuchiritsa matenda,
choncho musazengereze tetezani mwana ku matendawa mwamsanga.
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7 7V AWEERD~= T 7 4 HRE R E D S 2 ¥ 7 HRAEHR I TOHB T, 5
LV ROMTHbNIGD 72555 - 7 = 73 (Chichewa)o BEIE. ¥ Y ETTlE=r V¥
7% (Chinyanja : IO ANADERE) LIFEN T T4 F ) OMIRARE T, ¥F 74 Tkl
HFEL LTELLOMT, ZhFhfibhTunEd, EENIAHEE LTELHWSRT
WA IS4, FICERTEBIC BV TIZ. SIEEAHMALEE L TaI2or—Y gy
HUHETT . LA L, HEIBETIREFE IR WIEDZHY, BHDOAL LEORL
NVTRH L TRLCIEE 2 BT 2 H4EEIHE IR JoCy) &k 5Tk, F= 75k
PHEEII 2= —Ya v 20D ERELTEEZ->THET,

ZI3Vo BRI OB TIRET 5 JOCV A F 2 T iEZHETHEOFFEEL LS
&, 1987 4EIZ [Chichewa Textbook | ( ik - HHF &afifm. [R#Hm ). [F = 7iEEr] &
W) 2 OM AT EOONBITEINT Lz, ShHE, FOLIFD JOCY ©F 74 Ik
ERRE B LT OB/OG 3l & o TR S, Z0%. BIFRE ORI T IEH Skl
TERLDTTH, WINHERDBRL o720, HHOMWEDLEIHRE T L,

ZDD, BRI YA HATIR. ZhS 2 BoRHHE2 8 -NEDORET I E RBAT
FTHIEEL, AEICXAMERBSZPOICH 2 HBICH THEEEZED T L, £
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HBHRLS IR T L2 BRITVFASN, HARAMAICLIIEVWIERDH L
72N 10FEEWIREMIZ IO THH Y. [HERETH] 2 X—=RIZWERREY O
FEN LEEHOT v 77— 2 HIBL ARG 2] 2HlfEdsceeLFE L 1E
FIZEYB LD 00, BEHER D S58Z OWEEARH ) T L2 MEIRITICESL S
ERTEI L IEAEDLECAEHEDD LNTREAD, S5 ARETIRNENCE
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